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II Lesen Sie vor der ersten Benutzung lhres
A Gerates diese Originalbetriebsanleitung
und die beiliegenden Sicherheitshinweise.

Handeln Sie danach. Bewahren Sie beide Hefte fiir spa-
teren Gebrauch oder fiir Nachbesitzer auf.
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In jedem Land gelten die von unserer zustandigen Ver-
triebsgesellschaft herausgegebenen Garantiebedin-
gungen. Etwaige Stérungen an Ihrem Geréat beseitigen
wir innerhalb der Garantiefrist kostenlos, sofern ein Ma-
terial- oder Herstellungsfehler die Ursache sein sollte.
Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an
Ihren Handler oder die nachste autorisierte Kunden-
dienststelle.

Der Typenschild-Aufkleber darf nicht vom Gerat ent-
fernt werden. Nach Entfernen des Aufklebers, wird kei-
ne Garantie mehr gewahrt.

Die Verpackungsmaterialien sind recyclebar.
Bitte werfen Sie die Verpackungen nichtin den
Hausmidill, sondern fiihren Sie diese einer Wie-
derverwertung zu.

&
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v. Altgeréate enthalten wertvolle recyclingfahige

b{ Materialien, die einer Verwertung zugefihrt
werden sollten. Bitte entsorgen Sie Altgerate

deshalb Uber geeignete Sammelsysteme.

Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)

Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen finden Sie un-

ter:

www.kaercher.de/REACH

Geratebeschreibung

Tragegriff

Netzanschlusskabel mit Stecker

Arretierung (Schwimmerschalter)
Schwimmerschalter

Quick-Connect

Automatische Entllftungsvorrichtung
Anschlussstutzen (1%4 “ Schlauchanschluss und
G1- Gewinde)

8 StandfiiRe (SP 2 Flat, klappbar)

BestimmungsgemaRe Verwendung

Dieses Gerat wurde fiir den privaten Gebrauch entwi-
ckelt und ist nicht fiir die Beanspruchungen des ge-
werblichen Einsatzes vorgesehen.

Der Hersteller haftet nicht fiir eventuelle Schaden, die
durch nicht bestimmungsgemafRen Gebrauch oder fal-
sche Bedienung verursacht werden.

Das Gerét ist vorwiegend zum Entwéssern bei Uber-
schwemmungen in Gebaudeteilen, aber auch zum Um-
und Auspumpen von Behaltern, zur Wasserentnahme
aus Brunnen und Schéchten, sowie zum Entwassern
von Booten und Yachten bestimmt, sofern es sich um
SiRwasser handelt.

HINWEIS

Das Gerat ist nicht fiir den ununterbrochenen Pumpbe-
trieb (z. B. Dauerumwalzbetrieb im Teich) oder als sta-
tionare Installation (z. B. Hebeanlage, Springbrunnen-
pumpe) geeignet.

Zugelassene Forderfliissigkeiten

B SlBwasser bis zu einem gewissen Verschmut-
zungsgrad

B Schwimmbadwasser (bestimmungsgemafRe Do-
sierung der Additive vorausgesetzt)

B Waschlauge

SP 1 und SP 3 Dirt (Schmutzwasserpumpe)

B Wasser mit einem Verschmutzungsgrad bis Korn-
gréfRe 20mm

SP 2 Flat (Klarwasserpumpe)

B Wasser mit einem Verschmutzungsgrad bis Korn-
gréfRe 5mm

A GEFAHR

Verletzungsgefahr, Beschadigungsgefahr! Nicht gefor-

dert werden diirfen atzende, leicht brennbare oder ex-

plosive Stoffe (z.B. Benzin, Petroleum, Nitroverdiin-

nung), Fette, Ole, Salzwasser und Abwasser aus Toilet-

tenanlagen und verschlammtes Wasser, das eine gerin-

gere FlieRXfahigkeit als Wasser hat. Die Temperatur der

geférderten Fllssigkeit muss zwischen 5 °C und 35 °C

liegen.

Inbetriebnahme

HINWEIS

Je kiirzer die Schlauchlange und gréRer der Schlauch-

durchmesser, desto hoher die Forderleistung.

Um Verstopfungen der Pumpe zu vermeiden, bei

Schlauchdurchmessern kleiner als 1% “ einen Vorfilter

(siehe Sonderzubehor) verwenden.

Der Pumpenanschluss ist mit einem Stecksystem aus-

gestattet (Quick-Connect).

Der Anschlussstutzen liegt dem Gerat unmontiert bei.

Abbildung

= Zum Abnehmen des Anschlussstutzens Quick-
Connect (Graue Taste) driicken.

NO R WN -
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AbbildunglE

= Schlauchklemme auf den Schlauch schieben.

Bei Verwendung eines % oder 1“ Schlauchs:

= Pumpenanschlussstiick (siehe Sonderzubehor)
auf den Anschlussstutzen schrauben.

= Schlauch auf Pumpenanschlussstiick schieben
und mit Schlauchklemme befestigen.

= Anschlussstutzen in Quick-Connect schieben.

Bei Verwendung eines 1% “ Schlauchs:

= Schlauch auf den Anschlussstutzen schieben und
mit Schlauchklemme befestigen.

= Anschlussstutzen in Quick-Connect schieben.

Abbildung(®

= StandfiRe aus-, einklappen (SP 2 Flat - siehe Be-
trieb).

= Die Pumpe standsicher auf festem Untergrund in
der Forderflissigkeit aufstellen oder durch ein am
Tragegriff befestigtes Seil eintauchen.

HINWEIS

Der Ansaugbereich darf nicht durch Verunreinigungen

blockiert sein.

Bei schlammigem Untergrund die Pumpe auf einen Zie-

gelstein oder Ahnlichem abstellen.

Darauf achten, dass die Pumpe waagerecht steht.

Die Pumpe nicht am Kabel oder Schlauch tragen.

AN GEFAHR

Lebensgefahr durch elektrischen Schlag!

Wéhrend des Betriebs Férderfliissigkeit, das am Trage-
griff befestigte Seil sowie Gegenstédnde, die mit der For-
derfliissigkeit in Kontakt (z.B. ins Wasser ragende
Rohrleitungen, Geldnder, etc.) sind, nicht beriihren.

Automatische Entliiftungsvorrichtung

Abbildung[B)

Bei geringer Flissigkeitshdhe entweicht eventuell an-
gesaugte oder in der Pumpe vorhandene Luft tiber die
automatische Entliiftungsvorrichtung. Zusatzlich kann
dabei an dieser Stelle Flussigkeit austreten.

Falls die Pumpe bei niedrigem Flissigkeitsstand Prob-
leme beim Ansaugen hat, Netzstecker wiederholt aus-
und einstecken um den Ansaugvorgang zu unterstt-
zen.

Automatikbetrieb

Abbildung(®

= Fur den Pumpbeginn gegebenenfalls StandfiiRe
ausklappen (SP 2 Flat).

HINWEIS

Das Ausklappen der StandftiRe ist nicht zwingend erfor-

derlich, durch Ausklappen der StandfiiRe wird eine gro-

Rere Forderleistung erreicht.

Abbildung [E

HINWEIS

Im Automatikbetrieb steuert der Schwimmerschalter

den Pumpvorgang automatisch.

Die Pumpe schaltet ein, sobald der Schwimmerschalter

durch den steigenden Flussigkeitsstand die Einschalt-

héhe erreicht hat.

Die Pumpe schaltet aus, sobald der Schwimmerschal-

ter durch den sinkenden Flissigkeitsstand die Aus-

schalthéhe erreicht hat.

Die Bewegungsfreiheit des Schwimmerschalters muss

dazu gewahrleistet sein.

Einschalthdhe / Ausschalthdhe siehe folgende Tabelle:

Min / Max SP 1 Dirt SP 2Flat SP 3 Dirt
Einschalthohe cm* 43 /50 36/44 43/50
Ausschalthohe cm* 18/ 30 15/24 18/30

*Die Schalth6he kann je nach Lage des Schwimmer-
schalters variieren.
= Netzstecker in Steckdose stecken.

Manueller Betrieb

Abbildungl®

= Fir den Pumpbeginn StandfiiRe einklappen (SP 2
Flat).

HINWEIS

Durch Einklappen der StandfiiRe wird im manuellen Be-

trieb die Flachabsaugung der Fliissigkeit bis 1mm Rest-

flussigkeitshéhe mdglich.

Abbildung

= Schwimmerschalter in der Arretierung nach oben
zeigend befestigen.

HINWEIS

Im manuellen Betrieb bleibt die Pumpe standig einge-

schaltet.

Damit die Pumpe im manuellen Betrieb selbsténdig an-

saugt, muss der Flussigkeitsstand mindestens 60mm

(SP 1 und 3 Dirt) oder 7mm (SP 2 Flat) betragen.

Die Pumpe kann bis zu einer Restflissigkeitshéhe von

25mm (SP 1 und 3 Dirt) oder 1mm (SP 2 Flat) abpum-

pen.

Die angegebene Restfliissigkeitshéhe wird nur im ma-

nuellen Betrieb erreicht.

= Netzstecker in Steckdose stecken.

ACHTUNG

Beschadigungsgefahr! Trockenlauf fiihrt zu erhéhtem

Verschleil®, die Pumpe im manuellen Betrieb nicht un-

beaufsichtigt lassen. Bei Trockenlauf umgehend ab-

schalten.

Betrieb beenden

HINWEIS

Verschmutzungen kénnen sich ablagern und zu Funkti-
onsstérungen flihren.

= Nach jedem Gebrauch klares Wasser férdern oder
die Pumpe gut durchspiilen.

Dies gilt insbesondere nach der Férderung von
chlorhaltigem Wasser oder anderen Fliissigkeiten,
die Rickstande hinterlassen.

Netzstecker aus Steckdose ziehen.

Die Pumpe ist wartungsfrei.

Transport

v

AN VORSICHT

Um Unfélle oder Verletzungen zu vermeiden, beim

Transport das Gewicht des Gerétes beachten (siehe

technische Daten).

= Die Pumpe am Tragegriff anheben und tragen.

= Zum Transport auf einem Fahrzeug das Gerét ge-
gen Verrutschen sichern.
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A VORSICHT

Um Unfélle oder Verletzungen zu vermeiden, bei der
Auswahl des Lagerortes das Gewicht des Gerétes be-
achten (siehe technische Daten).

Pumpe aufbewahren

= Die Pumpe vollstandig entleeren und trocknen las-
sen.
= Die Pumpe an einem frostfreien Ort aufbewahren.

Sonderzubehor
2.997-100.0 Gewebeschlauch-Set Fexibler 1 1/4“ Gewebeschlauch mit Schlauchklemme (30 - 40 mm)
mit Flligelschraube fur den werkzeugfreien Anschluss.
Besonders empfehlenswert fir die Tauchpumpen beim Abtransport
von groRen Wassermengen.
Max. Betriebsdruck: 5 bar.
2.997-201.0 Vorfilter fir Tauchpumpen, klein | Der robuste und einfach anzubringende Vorfilter schiitzt Ihre
Tauchpumpe und erhéht dadurch die Funktionssicherheit.
6.997-359.0 Pumpenanschlussstiick G1 (33,3 | Fiir Pumpen mit G1 (33,3 mm) Anschlussgewinde und 3/4" sowie 1"
mm) inkl. Riickschlagventil Schlauche, inklusive Uberwurfmutter, Schlauchklemme, Flachdich-
tung und Riickschlagventil.
6.997-347.0 Spiralschlauch, Meterware, 25 m, 3/ | Meterware zum Zuschneiden von individuellen Schlauchlangen.
&
6.997-346.0 Spiralschlauch, Meterware, 25 m, 1“ | Meterware zum Zuschneiden von individuellen Schlauchléangen.
2.645-142.0 Schlauch PrimoFlex, 25 m, 3/4" Phthalatfreier 3/4"-Gartenschlauch zum Ableiten des Wassers.
2.645-247.0 Schlauch PrimoFlex, 50 m, 1" | Phthalatfreier 1"-Gartenschlauch zum Ableiten des Wassers.

Hilfe bei Stérungen

AN GEFAHR

dendienst durchgefiihrt werden.

Lebensgefahr durch elektrischen Schlag!
Um Geféhrdungen zu vermeiden, diirfen Reparaturen und der Einbau von Ersatzteilen nur vom autorisierten Kun-

Stérung

Ursache

Behebung

Pumpe Tauft aber fordert nicht

Luft in der Pumpe

Netzstecker der Pumpe mehrmals
aus- und einstecken, bis Flissigkeit
angesaugt wird.

Ansaugbereich verstopft

Netzstecker ziehen und Ansaugbe-
reich reinigen.

(nur bei manuellem Betrieb) Wasser-
spiegel unter Mindestwasserstand

Pumpe wenn mdglich tiefer in Férder-
flussigkeit eintauchen oder wie im Ka-
pitel Betrieb beschrieben vorgehen.

Pumpe lauft nicht an oder bleibt wah-
rend des Betriebs plétzlich stehen

Stromversorgung unterbrochen

Sicherungen und elektrische Verbin-
dungen priifen.

Thermoschutzschalter hat Pumpe
wegen Uberhitzung abgeschaltet

Netzstecker ziehen, Pumpe abkihlen
lassen, Ansaugbereich reinigen, Tro-
ckenlauf verhindern.

Schmutzpartikel im Ansaugbereich
eingeklemmt

Netzstecker ziehen und Ansaugbe-
reich reinigen.

Schwimmerschalter stoppt Pumpe

Position des Schwimmerschalters
Uberprifen.

Forderleistung nimmt ab

Ansaugbereich verstopft

Netzstecker ziehen und Ansaugbe-
reich reinigen.

Forderleistung zu gering

Forderleistung der Pumpe ist abhan-
gig von Forderhdhe, Schlauchdurch-
messer und Schlauchlange

Max. Férderhéhe beachten, siehe
technische Daten, ggf. gréfReren
Schlauchdurchmesser oder kiirzere
Schlauchlange wahlen.

Quick-Connect lasst sich nicht 6ffnen
oder schlief3en.

Verschmutzung im Stecksystem.

Clip entfernen und reinigen.

DE -3



Technische Daten

SP 1 Dirt SP 2 Flat SP 3 Dirt
Spannung Y 230-240V 230-240V 230-240V
Stromart Hz 50 50 50
Leistung P enn W 250 250 350
Max. Férdermenge I’h 5500 6000 7000
Max. Druck bar 0,45 0,5 0,6
Max. Férderhohe m 4,5 5 6
Max. Eintauchtiefe m 7 7 7
Max. KorngroRe der férderbaren mm 20 5 20
Schmutzpartikel
Mindestflissigkeitshéhe (manueller |mm 60 7 60
Modus)
Restflussigkeitshthe mm 25 1 25
Gewicht (ohne Zubehdr) kg 3,7 3,7 4,2

Technische Anderungen vorbehalten!

3

10m = 0,1MPa (1bar)

ot - SO T G B S,
(2
T

» x1000 I/h
8

Die mégliche Férdermenge ist umso groRer:

—  je geringer die Forderhohe ist

—  je groRer der Durchmesser des verwendeten Schlauchs ist

—  umso kurzer der verwendete Schlauch ist

—  je weniger Druckverlust das angeschlossene Zubehdr verursacht

DE -4



II Please read and comply with these origi-
A-Il nal operating instructions and the en-
closed safety instructions. Proceed ac-

cordingly. Keep both booklets for future reference or
subsequent owners.

Contents EN 1
Warranty EN 1
Environmental protection EN 1
Description of the Appliance EN 1
Proper use EN 1

Approved feed fluids ........ EN 1
Start up EN 2
Operation EN 2

Automatic venting device.. . . . . EN 2

Automatic operation. . ....... EN 2

Manual operation........... EN 2
Finish operation EN 2
Maintenance EN 3
Transport EN 3
Storage EN 3

Storing the pump .. ......... EN 3
Special accessories EN 3
Troubleshooting EN 3
Specifications EN 4

The warranty terms published by the relevant sales
company are applicable in each country. We will repair
potential failures of your appliance within the warranty
period free of charge, provided that such failure is
caused by faulty material or defects in manufacturing. In
the event of a warranty claim please contact your dealer
or the nearest authorized Customer Service centre.
Please submit the proof of purchase.

The adhesive type label must not be removed from the
device. Warranty is no longer granted if the label is re-
moved.

Environmental protection

A, The packaging material can be recycled.

<9 Please do not place the packaging into the or-
dinary refuse for disposal, but arrange for the
proper recycling.

o

?3 Old appliances contain valuable materials that

’4 can be recycled. Please arrange for the proper
O\ recycling of old appliances. Please dispose
your old appliances using appropriate collec-
tion systems.
Notes about the ingredients (REACH)
You will find current information about the ingredients at:
www.kaercher.com/REACH

Description of the Appliance

Carrying handle

Power cord with plug

Lock (float switch)

Swimmer switch

Quick-Connect

Automatic venting device

Connection nozzle (1%" hose connection and G1
thread)

8  Support legs (SP 2 Flat, foldable)

Proper use

This appliance has been designed for use in private
households and is not intended for commercial use.
The manufacturer is not responsible for any damages
that may occur on account of improper use or wrong op-
erations.

The device is mainly intended for draining building parts
in case of flooding, but also for pumping over or out con-
tainers, for water removal from wells and shafts as well
as for draining water from boats and yachts, provided
that it is fresh water.

NOTICE

The device is not suitable for continuous pump opera-
tion (e.g. continuous circulation in a pond) or as a sta-
tionary installations (e.g. lifting device, fountain pump).

~NO A WN -~

Approved feed fluids

B Fresh water up to a certain degree of soiling

B Water from swimming pool (provided the dosing of
additives is proper)

B Washing lye

SP 1 and SP 3 Dirt (wastewater pump)

B Water with a degree of contamination up to a grain
size of 20 mm

SP 2 Flat (clean water pump)

B Water with a impurities up to a maximum grain size
of 5mm

A DANGER

Risk of injury, risk of damage! Caustic, slightly inflam-

mable and other explosive substances (such as petrol,

petroleum, diluted nitrogen), greases, oils, salt water

and waste water from toilets as well as sludgy water that

has a slower flow capacity than water, must not be

transported with this pump. The temperature of the de-

livered fluid must be between 5 °C and 35 °C.

EN -1



Start up

NOTICE

The shorter the hose length and the larger the hose di-

ameter, the higher the pump capacity.

To prevent clogging of the pump, use a prefilter with

hose diameters of less than 1% “ (see special accesso-

ries).

The pump connection is equipped with a plug system

(Quick-Connect).

The unmounted connection nozzle is enclosed in the

device.

Iustration

= Toremove the connection nozzle, press the Quick-
Connect (grey button).

lustration [&]

= Slide the hose clamp onto the hose.

If a % or 1“ hose is used:

= Screw pump connecting piece (see special acces-
sory) onto the connection nozzle.

= Slide the hose onto the pump connecting piece and
secure it by means of a hose clamp.

= Slide the connection nozzle into the Quick-Connect.

If a 1% “ hose is used:

= Slide the hose onto the connection nozzle and se-
cure by means of a hose clamp.

= Slide the connection nozzle into the Quick-Connect.

Illustration

= Folding the support legs in and out (SP 2 Flat - see
operation).

= Safely place the pump on a stable surface in the
feed fluid or immerse it using a rope tied to the car-
rying handle.

NOTICE

The suction area must not be blocked by soiling.

In case of muddy ground, place the pump on a brick or

the like.

Ensure that the pump is level.

Do not carry the pump on the cable or the hose.

AN DANGER

Risk of mortal danger on account of electric shock!

Do not touch feed fluids, the rope attached to the carry-
ing handle as well as objects that are in contact with the
feed fluid (e.g. pipelines extending into the water, rail-
ings, etc.).

Automatic venting device

llustration [8)

With a low fluid level, possibly drawn air or air that is
present in the pump escapes via the automatic venting
device. In addition, fluid may leak at this spot.

If the pump has suction problems with a low fluid level,
unplug and plug in the mains plug repeatedly in order to
support the suction process.

Automatic operation

lllustration

= Fold out the support legs (SP 2 Flat) for the pump
start if necessary.

NOTICE

It is not mandatory to fold out the support legs; a higher

pump capacity is achieved by folding out the support legs.

llustration [3

NOTICE

In the automatic mode, the float switch controls the

pumping operations automatically .

The pump switches on as soon as the float switch has

reached the switch-on height due to the rising fluid level.

The pump switches off as soon as the float switch has

reached the switch-off height due to the falling fluid level.

Ensure that the float switch is not obstructed in any way.

For switch-on height/ switch-off height see the following
table:

Min / Max SP 1 Dirt SP 2Flat SP 3 Dirt
Switch-on height 43 /50 36/44 43750
cm*

Switch-off height 18/30 15/24 18730
cm*

*The switching height can vary depending on the posi-
tion of the float switch.
= Insert the mains plug into the socket.

Manual operation

Ilustration

= Fold in the support legs (SP 2 Flat) for the pump
start.

NOTICE

By folding in the support legs the flat vacuuming of the

fluid up to a residual fluid height of 1 mm becomes pos-

sible in manual operation.

Illustration

= Secure the float switch pointing upwards in the
lock.

NOTICE

In manual operation the pump remains switched on

continuously.

In order that the pump draws independently in manual

operation, the fluid level must be at least 60 mm (SP 1

and 3 Dirt) or 7 mm (SP 2 Flat).

The pump can pump up to a residual fluid height of

25 mm (SP 1 and 3 Dirt) or 1 mm (SP 2 Flat).

The stated residual fluid height is only achieved in man-

ual operation.

= Insert the mains plug into the socket.

ATTENTION

Risk of damage! Dry running leads to increased wear;

never leave the pump unattended during manual oper-

ation. Switch off immediately in case of dry running.

Finish operation

NOTICE

Soiling can deposit and lead to malfunctions.

= Pump clear water or thoroughly rinse the pump af-
ter every use.
This especially applies after pumping chlorinated
water or other liquids that leave residue.

= Disconnect the main plug from the socket.

EN -2



Maintenance

The pump is maintenace-free.

A CAUTION

In order to prevent accidents or injuries, keep in mind

the weight of the appliance during transport (see Spec-

ifications).

= Lift and carry the pump on the carrying handle.

= If you want to transport the appliance on a vehicle
secure it from slipping.

&N CAUTION

In order to prevent accidents or injuries, keep in mind
the weight of the appliance when selecting a storage lo-
cation for it (see Specifications).

Storing the pump

= Completely drain the pump and allow it to dry.
= Store the pump in a frost-free place.

Special accessories

2.997-100.0 Braided hose set Flexible 1 1/4“ braided hose with hose clamp (30 - 40 mm) with wing
screw for a connection without tools.
Especially recommendable for the immersion pumps when remov-
ing large water quantities.
Max. operating pressure: 5 bar
2.997-201.0 Prefilter for immersion pump, The robust prefilter is easy to attach and protects your immersion
small pump, which increases the functional reliability.
6.997-359.0 Pump connection G1 (33.3 For pumps with G1 (33.3 mm) connection thread and 3/4" as well as
mm) incl. Check valve 1" hoses, including union nut, hose clamp, flat packing and check
valve.
6.997-347.0 Spiral hose, by the meter, By the meter for cutting hoses to individual lengths.
25 m, 3/4"
6.997-346.0 Spiral hose, by the meter, By the meter for cutting hoses to individual lengths.
25m, 1"
2.645-142.0 Hose PrimoFlex, 25 m, 3/4"  Phthalate-free 3/4" garden hose for draining away the water.
2.645-247.0 Hose PrimoFlex, 50 m, 1" Phthalate-free 1" garden hose for draining away the water.

Troubleshooting

AN DANGER
Risk of mortal danger on account of electric shock!

To avoid risks, all repairs and replacement of spare parts may only be carried out by the authorised customer service

personnel.

Fault Cause

Remedy

Pump runs but does not transport Air in the pump

Unplug and plug in the mains plug of
the pump repeatedly until the fluid is
drawn

Suction area blocked

Pull out the mains plug and clean the
suction area

(only in manual mode) Water level be-

low the minimum water level

Immerse, whenever possible, the pump
deeper into the feed fluid or proceed as
described in Chapter Operation.

Pump does not run or suddenly comes Power supply interrupted

Check fuses and electrical connections

to a standstill during operations Thermal protection switch has

switched off the pump due to over-

heating

Pull out the mains plug, let the pump
cool down, clean the suction area,
prevent dry running

Dirt particles have gotjammed into the

suction area

Pull out the mains plug and clean the
suction area

The float switch stops the pump

Check position of float switch.

Pumping capacity is reducing Suction area blocked

Pull out the mains plug and clean the
suction area

Pumping capacity too low

length.

The pumping capacity depends on the
flow height, hose diameter and hose

Observe the maximum delivery
height, see technical data. If neces-
sary, use a larger hose diameter or a
shorter hose length.

Quick-Connect cannot be opened or  Soiling in the plug system.
closed.

Remove and clean clip.
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Specifications

SP 1 Dirt SP 2 Flat SP 3 Dirt
Voltage \Y 230-240V 230-240V 230-240V
Current type Hz 50 50 50
Output P, w 250 250 350
Max. flow rate I’h 5500 6000 7000
Max. pressure bar 0,45 0,5 0,6
Max. flow height m 4,5 5 6
Max. immersion depth m 7 7 7
Max. grain size of the dirt particles that mm 20 5 20
can be transported
Minimum fluid height (manual mode) mm 60 7 60
Residual fluid height mm 25 1 25
Weight (without accessories) kg 3,7 3,7 4,2

Subject to technical modifications!

m 10m = 0,1MPa (1bar)
8
7
6
5 So
3,
a Sp O/)7
24
3 SO &
70'
2 Y
4

» x1000 I/h
8

The possible delivery rate is even larger:

— the lower the delivery height

—  the larger the diameter of the hose used

—  the shorter the hose used

—  the lower the pressure loss caused by the connected accessories

EN -4



Avant la premiére utilisation de votre ap-
A |!LIJ| pareil, lire attentivement ce manuel d'ins-

tructions original et les consignes de sécu-
rité qu'il contient. Respecter I'ensemble de ces instruc-

tions. Conservez les deux livrets pour une utilisation ul-
térieure ou pour le futur propriétaire.

Table des matiéres

Garantie FR 1
Protection de I'environnement FR 1
Description de I'appareil FR 1
Utilisation conforme FR 1

Fluides transportés autorisés. . FR 1
Mise en service FR 1
Fonctionnement FR 2

Dispositif de vidage automatique =~ FR 2

Fonctionnement automatique. . FR 2

Fonctionnement manuel. . . . .. FR 2
Fin de l'utilisation FR 2
Maintenance FR 2
Transport FR 2
Stockage FR 3

Ranger lapompe............ FR 3
Accessoires en option FR 3
Assistance en cas de panne FR 3
Caractéristiques techniques FR 4

Dans chaque pays, les conditions de garantie en vi-
gueur sont celles publiées par notre société de distribu-
tion responsable. Les éventuelles pannes sur I'appareil
sont réparées gratuitement dans le délai de validité de
la garantie, dans la mesure ou celles-ci relévent d'un
défaut matériel ou d'un vice de fabrication. En cas de re-
cours en garantie, adressez-vous a votre revendeur ou
au service aprés-vente agréé le plus proche munis de
votre preuve d'achat.

L'autocollant de plaque signalétique ne doit pas étre re-
tirée de l'appareil. Aucune garantie n'est accordée une
fois I'autocollant enlevé.

Protection de I’environnement

@9 Les matériaux constitutifs de 'emballage sont

recyclables. Ne pas jeter les emballages dans

les ordures ménageres, mais les remettre a un
systéme de recyclage.

Les appareils usés contiennent des matériaux
»A précieux recyclables lesquels doivent étre ap-
O\ portés & un systéme de recyclage. Pour cette
raison, utilisez des systémes de collecte adé-
quats afin d'éliminer les appareils usés.
Instructions relatives aux ingrédients (REACH)
Les informations actuelles relatives aux ingrédients se
trouvent sous :
www.kaercher.com/REACH

Description de I'appareil

Poignée de transport

Cable d’alimentation avec fiche secteur

Blocage (interrupteur a flotteur)

Interrupteur a flotteur

Quick-Connect

Dispositif de vidage automatique

Tubulure de raccord (1% “raccord de flexible et filet
G1)

8 Pieds (SP 2 Flat, rabattables)

Utilisation conforme

Cet appareil ne doit étre utilisé que pour un usage do-
mestique.

Le fabricant décline tout responsabilité en cas de dom-
mages issus d'une utilisation non conforme ou incor-
recte de I'appareil.

L'appareil est principalement destiné a la purge d'inon-
dations dans des parties de batiment, mais aussi pour
le transvasage et la vidange de réservoirs, pour préle-
ver de I'eau dans des sources et des puits ainsi que
pour I'asséchage de bateaux et de yachts, dans la me-
sure ou il s'agit d'eau douce.

REMARQUE

L'appareil n'est pas approprié pour un fonctionnement en
pompe ininterrompu (par ex. mode recirculation en continu
dans une piéce d'eau) ou en installation stationnaire (par
ex. installation de levage, pompe de fontaine).

~NO A WN -~

Fluides transportés autorisés

B Eau douce jusqu'a un certain degré d'encrassement

B Eau de piscine (dosage de I'additif selon les dispo-
sitions imposé au préalable)

B Eaude lavage

SP 1 et SP 3 Dirt (pompe d'eau sale)

B De l'eau avec un degré d'encrassement avec gra-
nulométrie jusqu'a 20 mm

SP 2 Flat (pompe d'eau claire)

B de I'eau avec un degré de salissure avec granulo-
métrie jusqu'a 5 mm

A DANGER

Risque de blessure, de dommage ! Il est interdit de

transporter des substances corrosives, facilement in-

flammables ou explosives (par ex. essence, pétrole, di-

luant pour laque cellulosique), graisses, huiles, eau sa-

lée et eaux usées en provenance des toilettes et pour

les eaux boueuses dont la fluidité est inférieure a celle

de I'eau. La température du liquide transporté doit se si-

tuer entre 5 °C et 35 °C.

Mise en service

REMARQUE

Plus la longueur du flexible est courte et plus le dia-

metre du flexible est grand, plus le débit est élevé.

Pour éviter des bourrages de la pompe, utiliser un pré-

filtre (cf. accessoire en option) pour des diametres de

flexible inférieurs a 1% “.

Le raccord de pompe est équipé d'un systeme d'enfi-

chage (Quick-Connect).

La tubulure le raccord est fournie avec I'appareil de ma-

niére non montée.

lllustration

= Pour retirer la tubulure le raccord, enfoncer le
Quick-Connect (touche grise).

lustration [E

= Pousser le collier de flexible sur le flexible.

FR -1
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Pour une utilisation d'un flexible %“ ou 1 :

= Visser I'élément de raccord de pompe (cf. acces-
soire en option) sur le manchon de raccordement.

= Pousser le flexible sur I'élément de raccord de
pompe et fixer avec un collier de flexible.

= Pousser la tubulure le raccord dans le Quick-
Connect.

Pour une utilisation d'un flexible 1%, “:

= Pousser le flexible sur la tubulure le raccord et fixer
avec un collier de flexible.

= Pousser la tubulure le raccord dans le Quick-
Connect.

Illustration

= Rentrer, sortir les pieds (SP 2 Flat - cf. fonctionne-
ment).

= Disposer la pompe sur un support solide bien calé
dans le fluide a transporter ou la plonger au moyen
d'une corde fixée sur la poignée de transport.

REMARQUE

La zone d'aspiration ne doit pas étre bloquée par des

impuretés.

Si le support est boueux, déposer la pompe sur une

brique ou un élément similaire.

Veiller a ce que la pompe soit horizontale.

Ne pas porter la pompe par le cable ou le flexible.

Fonctionnement

&N DANGER

Danger de mort par choc électrique !

Pendant I'exploitation du fluide transporté, ne pas tou-

cher la corde fixée sur la poignée de transport, ni les ob-
Jjets qui sont en contact avec le fluide transporté (par ex.
conduites qui surplombent l'eau, balustrade, efc.).

Dispositif de vidage automatique

llustration [8]

Si la hauteur de liquide est faible, I'air éventuellement
aspiré ou présent dans la pompe s'échappe par le dis-
positif de vidage automatique. En complément, du li-
quide peut sortir a cet endroit.

Dans le cas ou la pompe a des problémes avec un bas
niveau du liquide, débrancher et insérer a plusieurs re-
prises la fiche secteur pour assister le processus d'as-
piration.

Fonctionnement automatique

Ilustration

= Pour que la pompe démarre, rentrer le cas échéant
les pieds (SP 2 Flat).

REMARQUE

La sortie des pieds n'est pas obligatoirement

nécessaire ; un débit supérieur est atteint avec la sortie

des pieds.

llustration [3

REMARQUE

En fonctionnement automatique, I'interrupteur a flotteur

dirige automatiquement le processus de pompage.

La pompe s'active dés que l'interrupteur a flotteur a at-

teint la hauteur de démarrage avec I'augmentation du

niveau du liquide.

La pompe se désactive dés que l'interrupteur a flotteur

a atteint la hauteur d'arrét avec la diminution du niveau

du liquide.

La liberté de mouvement de l'interrupteur a flotteur doit

étre garantie.

Hauteur de démarrage / hauteur d'arrét, cf. tableau
suivant :

Min / Max SP 1 Dirt SP 2Flat SP 3 Dirt
Hauteur de démar- 43 /50 36/44 43750
rage cm*

Hauteur d'arrét cm* 18 / 30 15/24 18730

* La hauteur d'activation peut varier en fonction de la
position de l'interrupteur a flotteur.
= Brancher la fiche secteur dans une prise de courant.

Fonctionnement manuel

Illustration

= Pour que la pompe démarre, rabattre les pieds (SP
2 Flat).

REMARQUE

Par un rabattement des pieds, l'aspiration a plat du li-

quide est possible en mode manuel jusqu'a une hauteur

de liquides résiduels de 1 mm.

Illustration

= Fixer l'interrupteur a flotteur dans le blocage en
pointant vers le haut.

REMARQUE

En mode manuel, la pompe reste enclenchée en per-

manence.

Pour que la pompe aspire de maniére autonome en

mode manuel, le niveau du liquide doit étre au moins de

60 mm (SP 1 et 3 Dirt) ou 7 mm (SP 2 Flat).

La pompe peut pomper jusqu'a une hauteur de liquides

résiduels de 25 mm (SP 1 et 3 Dirt) ou 1 mm (SP 2 Flat).

La hauteur de liquides résiduels indiquée est atteinte

uniquement en mode manuel.

= Brancher la fiche secteur dans une prise de courant.

ATTENTION

Risque d'endommagement ! Un fonctionnement a sec

est synonyme d'usure supérieure ; ne pas laisser la

pompe en fonctionnement manuel sans surveillance.

Mettre immédiatement hors tension en cas de marche a

sec.

Fin de l'utilisation

REMARQUE

Les salissures peuvent se déposer et provoquer des

défauts de fonctionnement.

= Aprés chaque utilisation, refouler I'eau claire ou
bien rincer la pompe.
Ceci est valable en particulier apres le transport
d'eau contenant du chlore ou d'autres fluides qui
laissent des résidus.

= Débrancher la fiche secteur.

Maintenance

La pompe ne nécessite pas d'entretien.

& PRECAUTION

Afin d'éviter tout accident ou toute blessure lors du

transport, tenir compte du poids de I'appareil (voir les

caractéristiques techniques).

= Soulever et porter la pompe au niveau de la poi-
gnée de transport.

= Pourle transport sur un véhicule, bloquer I'appareil
pour I'empécher de glisser.
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Stockage

A PRECAUTION

Afin d'éviter tout accident ou toute blessure, tenir
compte du poids de I'appareil (voir les caractéristiques
techniques) en choisissant son emplacement pour le
stockage.

>

Ranger la pompe.

Vider entiérement la pompe et la faire sécher.
= Conserver la pompe dans un lieu a I'abri du gel.

Accessoires en option

2.997-100.0 Jeu de flexibles textiles Flexible textile 1 1/4" avec collier de flexible (30 - 40 mm) avec vis a
ailettes pour un raccordement sans outil.
Particulierement recommandé pour les pompes immergées pour
I'évacuation de grands débits d'eau.
Pression de service maxi : 5 bar.
2.997-201.0 Préfiltre pour pompes immer- Le préfiltre robuste et simple a installer protége votre pompe immer-
gées, petit gée et augmente ainsi la sécurité du fonctionnement.
6.997-359.0 Elément de raccordement de Pour pompes avec filet de raccord G1 (33,3 mm) et flexibles 3/4" et
pompe G1(33,3mm)ycompris 1", y compris écrou-raccord, collier de flexible, joint plat et clapet
soupape anti-retour anti-retour.
6.997-347.0 Flexible spirale, marchandise Marchandise au metre pour la découpe de longueurs de tuyau indi-
au métre, 25 m, 3/4“ viduelles.
6.997-346.0 Flexible spirale, marchandise Marchandise au metre pour la découpe de longueurs de tuyau indi-
au métre, 25 m, 1* viduelles.
2.645-142.0 Flexible PrimoFlex, 25 m, 3/4" Tuyau d'arrosage 3/4" sans phthalates pour dériver l'eau.
2.645-247.0 Flexible PrimoFlex, 50 m, 1"  Tuyau d'arrosage 1" sans phthalates pour dériver I'eau.

Assistance en cas de panne

AN DANGER
Danger de mort par choc électrique !

Afin d'éviter tout danger, seul le service aprés-vente agréé est habilité a effectuer des réparations ou & monter des

piéces de rechanger sur l'appareil.

Panne Cause

Remeéde

La pompe tourne mais ne débite pas Air dans la pompe

Brancher et débrancher la fiche sec-
teur de la pompe a plusieurs reprises
jusqu'a ce que le fluide soit aspiré

Zone d'Aspiration bouchée

Débrancher le cable d'alimentation et
nettoyer la zone d'aspiration.

(uniquement en fonctionnement ma-
nuel) niveau de I'eau inférieur au ni-
veau d'eau minimum

Plonger si possible la pompe encore
plus profond dans le fluide ou procé-
der de la maniére décrite dans le cha-
pitre Fonctionnement.

La pompe ne tourne pas ou s'arréte  Alimentation électrique coupée
soudainement en cours de fonctionne-

Controler les fusibles et les
connexions électriques

ment L'interrupteur thermique a arrété la

pompe pour cause de surchauffe

Débrancher la fiche secteur, laisser
refroidir la pompe, nettoyer la zone
d'aspiration, empécher qu'elle ne
tourne a sec

Particules d'impuretés bloquées dans
la zone d'aspiration

Débrancher le cable d'alimentation et
nettoyer la zone d'aspiration.

L'interrupteur a flotteur arréte la
pompe

Contrdler la position de l'interrupteur a
flotteur.

Le débit diminue Zone d'Aspiration bouchée

Débrancher le cable d'alimentation et
nettoyer la zone d'aspiration.

Débit trop faible La capacité de refoulement dépend de
la hauteur manométrique, du diametre

et de la longueur du flexible.

Respecter la hauteur de refoulement
maxi, voir les caractéristiques tech-
niques, le cas échéant choisir un dia-
meétre de flexible plus important ou
une longueur de flexible plus courte.

Le Quick-Connect ne peut pas étre

ouvert ou fermé. chage.

Encrassement dans le systéeme d'enfi-

Retirer le clip et le nettoyer.
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Caractéristiques techniques

SP 1 Dirt SP 2 Flat SP 3 Dirt
Tension \% 230-240V 230-240V 230-240V
Type de courant Hz 50 50 50
Puissance P, w 250 250 350
Débit max. I/h 5500 6000 7000
Pression max. bar 0,45 0,5 0,6
Hauteur manométrique max. m 4,5 5 6
Profondeur d'immersion max. m 7 7 7
Granulométrie max. des particules mm 20 5 20
d'impuretés transportables
Hauteur de liquide minimale (mode  mm 60 7 60
manuel)
Hauteur de liquide résiduel mm 25 1 25
Poids (sans accessoire) kg 3,7 3,7 4,2

Sous réserve de modifications techniques !

m 10m = 0,1MPa (1bar)
8
7
6
5 So
3,
a Sp O/)7
24
3 SO &
70'
2 Y
4

» x1000 I/h
8

La quantité transportée possible augmente :

—  plus la hauteur de refoulement est réduite

—  plus le diamétre du flexible utilisé est grand

—  plus le flexible utilisé est court

—  moins les accessoires raccordés ne causent de perte de pression
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Prima di utilizzare I'apparecchio per la pri-
A |!LIJ| ma volta, leggere queste istruzioni per

I'uso originali e le avvertenze di sicurezza
in allegato. Agire corrispondentemente e conservare
entrambi i libretti per un uso futuro o per un successivo
proprietario.

~NOoO A WN -~

Garanzia IT 1
Protezione del’ambiente IT 1
Descrizione dell'apparecchio IT 1
Uso conforme a destinazione IT 1

Liquidi trasportabili omologati. . IT 1
Messa in funzione IT 1
Funzionamento IT 2

Dispositivo automatico per lo sfiato 1T 2

Funzionamento automatico . . . IT 2

Funzionamento manuale . . . .. IT 2
Dopo 'uso IT 2
Manutenzione IT 2
Trasporto IT 2
Conservazione IT 3

Custodia della pompa . ...... IT 3
Accessori optional IT 3
Guida alla risoluzione dei guasti IT 3
Dati tecnici IT 4

Le condizioni di garanzia valgono nel rispettivo paese di
pubblicazione da parte della nostra societa di vendita
competente. Entro il termine di garanzia eliminiamo gra-
tuitamente eventuali guasti all'apparecchio, se causati
da difetto di materiale o di produzione. Nei casi previsti
dalla garanzia si prega di rivolgersi al proprio rivendito-
re, oppure al pit vicino centro di assistenza autorizzato,
esibendo lo scontrino di acquisto.

La targhetta identificativa adesiva non deve essere ri-
mossa dall'apparecchio. Quando si rimuove l'adesivo
non & concessa piu alcuna garanzia.

Protezione dell’ambiente

é& Tutti gli imballaggi sono riciclabili. Gli imballaggi
<:9 non vanno gettati nei rifiuti domestici, ma con-
segnati ai relativi centri di raccolta.
6’, Gli apparecchi dismessi contengono materiali
b{ riciclabili preziosi e vanno percio consegnati ai
relativi centri di raccolta. Si prega quindi di
smaltire gli apparecchi dismessi mediante i si-
stemi di raccolta differenziata.
Avvertenze sui contenuti (REACH)
Informazioni aggiornate sui contenuti sono disponibili
all'indirizzo:
www.kaercher.com/REACH

IT

Descrizione dell’apparecchio

Maniglia di trasporto

Cavo di allacciamento alla rete con spina

Arresto (interruttore a galleggiante)

Interruttore a galleggiante

Quick-Connect

Dispositivo automatico per lo sfiato

Manicotto di collegamento (attacco tubo flessibile
1% “ e filettatura G1)

8 Basi (SP 2 Flat, ribaltabile)

Uso conforme a destinazione

Questo apparecchio & concepito per il solo uso dome-
stico e non deve essere adibito ad uso commerciale o
industriale.

Il produttore non & responsabile per eventuali danni
causati dall'uso improprio e/o uso che non corrisponde
a quello conforme a destinazione.

L'apparecchio & stato concepito principalmente per fare
fuoriuscire I'acqua in caso di inondazione negli edifici
ma anche per riempire e vuotare con pompe i serbatoi,
per prelevare acqua da pozzi e pozzetti, nonché per
fare fuoriuscire I'acqua da barche e yacht purché si tratti
di acqua dolce.

NOTA

L'apparecchio non si adatta al funzionamento con pom-
pa continuo (ad es. con pompa di circolazione in stagni)
oppure come installazione stazionaria (ad es. impianto
di sollevamento, pompa per fontane).

Liquidi trasportabili omologati

B Acqua dolce fino a un determinato grado di impurita

B Acqua piscine (partendo da un dosaggio conforme
degli additivi)

B Liscivia

SP 1 e SP 3 Dirt (pompa acqua sporca)

B Acqua con un grado di impurita fino a grandezza
granulare di 20 mm

SP 2 Flat (pompa acqua pulita)

B Acqua con un grado di sporco fino a grandezza
granulare di 5 mm

A PERICOLO

Pericolo di lesioni e danneggiamento! Non & possibile tra-

sportare materiali irritanti, facilmente infiammabili o esplo-

sivi (ad es. benzina, petrolio, nitrodiluente), grassi, oli, ac-

qua salata e acque di scarico delle toilette ed acqua-fango

con una fluidita inferiore all'acqua. La temperatura del li-

quido trasportato deve essere tra 5 °C e 35 °C.

Messa in funzione

NOTA

Quanto piu corta & la lunghezza del tubo flessibile piu

grande ¢ il diametro del tubo flessibile, tanto maggiore

sara la portata.

Se si hanno diametri tubo flessibile minori di 1%4 “, pre-

vedere un prefiltro (vedi accessorio speciale) per evita-

re otturamenti della pompa.

L'attacco della pompa € dotato di un sistema a innesto

(Quick-Connect).

I manicotto di collegamento viene fornito insieme all'ap-

parecchio nello stato non montato.

Figura

= Perrimuovere il manicotto di collegamento preme-
re Quick-Connect (tasto grigio).

Figura B]

= Spingere la fascetta per tubi sul tubo flessibile.

-1 17



18

All'utilizzo di un tubo flessibile da %“ o 1¢:

= Auwvitare il raccordo per pompa (vedi accessorio

speciale) sul manicotto di collegamento.

Spingere il tubo flessibile sul raccordo per pompa e

fissarlo con fascetta per tubi.

Spingere il manicotto di collegamento sul Quick-

Connect.

All'utilizzo di un tubo flessibile da 1%4*:

= Spingere il tubo flessibile sul manicotto di collega-
mento e fissare con fascetta per tubi.

= Spingere il manicotto di collegamento sul Quick-
Connect.

Figura

= Fuoriuscire/rientrare le basi (SP 2 Flat - vedi Fun-
zionamento).

= Posizionare la pompa in modo stabile su un fondo
piano nel liquido trasportabile o immergerla utiliz-
zando una fune fissata alla maniglia di trasporto.

NOTA

La zona di aspirazione non deve essere bloccata da im-

purita.

Con fondo fangoso, appoggiare la pompa su un matto-

ne o simile.

Accertarsi che la pompa sia messa orizzontale.

Non trasportare la pompa afferrandola dal cavo o dal

tubo flessibile.

Funzionamento

AN PERICOLO

Pericolo di morte da scossa elettrica!

Durante il funzionamento non toccare il liquido traspor-
tato, la fune fissata alla maniglia nonché oggetti che
sono a contatto con il liquido trasportato (ad es. tubazio-
ni sommerse in acqua, ringhiere, ecc.).

>

>

Dispositivo automatico per lo sfiato

Figura [8)

Se si ha un'altezza di livello piu ridotta del liquido, I'aria
eventualmente aspirata oppure presente nella pompa
fuoriesce attraverso il dispositivo automatico per lo sfia-
to. Inoltre in questo punto potrebbe fuoriuscire anche
del liquido.

Nel caso che a livello basso del liquido la pompa ha pro-
blemi di aspirazione, staccare e reinserire piu volte la
spina di alimentazione per supportare cosi |'operazione
di aspirazione.

Funzionamento automatico

Figura

= Periniziare il pompaggio, se necessario fuoriuscire
le basi (SP 2 Flat).

NOTA

La fuoriuscita delle basi non & obbligatoriamente neces-

saria: fuoriuscendo le basi si ottiene una portata mag-

giore.

Figura [3

NOTA

Durante il funzionamento automatico, l'interruttore a

galleggiante controlla la pompa automaticamente.

La pompa si accende, non appena l'interruttore a gal-

leggiante, attraverso il livello del liquido crescente, ha

raggiunto l'altezza di livello per lI'accensione.

La pompa si spegne, non appena l'interruttore a galleg-

giante, attraverso il livello del liquido decrescente, ha

raggiunto l'altezza di livello per lo spegnimento.

Verificare la liberta di movimento dell'interruttore a gal-

leggiante.

IT

Per l'altezza livello di accensione / di spegnimento vedi
la tabella seguente:

Min / Max SP 1 Dirt SP 2Flat SP 3 Dirt

Altezzadilivelloper 43 /50 36/44 43750
accensione cm*
Altezzadilivelloper 18 /30 15/24 18730

spegnimento cm*

*L'altezza livello di commutazione puo variare a secon-
do della posizione dell'interruttore a galleggiante.
= Inserire la spina in una presa elettrica.

Funzionamento manuale

Figura

= Periniziare il pompaggio, rientrare le basi (SP 2
Flat).

NOTA

Facendo rientrare le basi nel funzionamento manuale

possibile raggiungere I'aspirazione in piano del liquido

fino a 1 mm di altezza livello del liquido residuo.

Figura [@

= Fissare l'interruttore a galleggiante nell'arresto ri-
volto in alto.

NOTA

Nel funzionamento manuale la pompa resta sempre ac-

cesa.

Affinché nel funzionamento manuale la pompa aspiri

autonomamente, il livello del liquido deve essere di al-

meno 60 mm (SP 1 e 3 Dirt) o di 7 mm (SP 2 Flat).

La pompa pud pompare (scaricare) fino a un'altezza li-

vello del liquido residuo di 25 mm (SP 1 e 3 Dirt) o di 1

mm (SP 2 Flat).

L'altezza livello del liquido residuo viene raggiunta solo

nel funzionamento manuale.

= |Inserire la spina in una presa elettrica.

ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento! Il funzionamento a secco

causa un'usura elevata. Non lasciare incustodita la

pompa in funzionamento manuale. Spegnerla subito se

funziona a secco.

NOTA

Si possono depositare delle impurita e comportare gua-
sti funzionali.

= Sciacquare bene la pompa con acqua pulita dopo
ogni utilizzo.

Cio vale particolarmente dopo I'alimentazione di
acqua contenente cloro o altri liquidi che lasciano
residui.

Staccare la spina di alimentazione dalla presa.

Manutenzione

la pompa non richiede manutenzione.

A PRUDENZA

Per prevenire incidenti o lesioni durante il trasporto

necessario rispettare il peso dell'apparecchio (vedi dati

tecnici).

= Alzare e trasportare la pompa dall'apposito manico.

= Peril trasporto a bordo di veicolo assicurare I'appa-
recchio in modo da evitarne lo scivolamento.

v
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Conservazione

A  PRUDENZA

Per prevenire incidenti o lesioni nella scelta del luogo di
stoccaggio € necessario rispettare il peso dell'apparec-

chio (vedi dati tecnici).

Custodia della pompa

= Svuotare completamente la pompa e lasciarla

asciugare.

= Conservare la pompa in un luogo protetto dal gelo.

Accessori optional

2.997-100.0 Kit tubo flessibile telato Tubo flessibile telato da 1 1/4“ con fascetta per tubi (30 - 40 mm) con
vite ad alette per I'attacco senza I'uso di utensili.
Particolarmente raccomandabile per le pompe ad immersione
all'asporto di grandi quantita di acqua.
Pressione operativa max.: 5 bar.
2.997-201.0 Prefiltro per pompe ad immer- |l prefiltro robusto e semplice da collocare protegge la sua pompa ad
sione, piccolo immersione e aumenta con cio la sicurezza di funzionamento.
6.997-359.0 Raccordo per pompa G1 Per pompe con filettatura di raccordo G1 (33,3 mm) e tubi flessibili
(33,3mm) incl. Valvola di non da 3/4" e 1", compreso dado a risvolto, morsetto per tubi flessibili,
ritorno guarnizione piatta e valvola di non ritorno.
6.997-347.0 Tubo flessibile a spirale, a me- Tubo flessibile a metro per il taglio di tubi a lunghezze su misura.
tro, 25 m, 3/4*
6.997-346.0 Tubo flessibile a spirale, a me- Tubo flessibile a metro per il taglio di tubi a lunghezze su misura.
tro, 25 m, 1“
2.645-142.0 Tubo flessibile PrimoFlex, 25 Tubo flessibile per giardino da 3/4" esente di ftalato per la deviazione
m, 3/4" dell'acqua.
2.645-247.0 Tubo flessibile PrimoFlex, 50 Tubo flessibile per giardino da 1" esente di ftalato per la deviazione

m, 1"

dell'acqua.

Guida alla risoluzione dei guasti

AN PERICOLO
Pericolo di morte da scossa elettrica!

Per escludere qualsiasi rischio, gli interventi di riparazione e il montaggio dei pezzi di ricambio vanno effettuati esclu-
sivamente dal servizio assistenza autorizzato.

Guasto

Causa

Rimedio

La pompa funziona ma non trasporta

Aria nella pompa

Staccare/inserire la spina della pompa
piu volte finché il liquido viene aspirato.

Zona di aspirazione otturata

Togliere la spina e pulire la zona di
aspirazione

(solo con funzionamento manuale) Li-
vello dell'acqua inferiore al livello mini-
mo

Se possibile, immergere piu in profon-
dita la pompa nel liquido o procedere
come descritto al capitolo Funziona-
mento.

La pompa non si avvia o si ferma im-
provvisamente durante il funziona-
mento

Interruzione dell'alimentazione di cor-
rente

Controllare i fusibili e i collegamenti
elettrici

Il termointerruttore di protezione ha
spento la pompa per motivi di surri-
scaldamento

Togliere la spina, fare raffreddare la
pompa, pulire la zona di aspirazione,
evitare il funzionamento a secco

Particelle di sporco bloccate nella
zona di aspirazione

Togliere la spina e pulire la zona di
aspirazione

L'interruttore a galleggiante ferma la
pompa

Verificare la posizione dell'interruttore
a galleggiante.

La potenza di trasporto si riduce

Zona di aspirazione otturata

Togliere la spina e pulire la zona di
aspirazione

Potenza di trasporto insufficiente

La potenza di trasporto della pompa
dipende dall'altezza di trasporto, dal
diametro e dalla lunghezza del tubo
flessibile.

Rispettare I'altezza di trasporto max,
vedi Dati tecnici ed all'occorrenza usa-
re un diametro piu grande o una lun-
ghezza piu piccola del tubo flessibile.

Il Quick-Connect non si lascia aprire o
chiudere.

Sporco nel sistema a innesto.

Rimuovere e pulire il clip.

IT -3
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SP 1 Dirt SP 2 Flat SP 3 Dirt
Tensione \% 230-240V 230-240V 230-240V
Tipo di corrente Hz 50 50 50
Potenza P, w 250 250 350
Quantita di trasporto max. I/h 5500 6000 7000
Pressione max. bar 0,45 0,5 0,6
Altezza max. di trasporto m 4,5 5 6
Profondita max. di immersione m 7 7 7
Grandezza granulare max. delle parti- mm 20 5 20
celle di sporco trasportabili
Altezza minima del liquido (modalita mm 60 7 60
Manuale)
Altezza del liquido residuo mm 25 1 25
Peso (senza accessori) kg 3,7 3,7 4,2

Con riserva di modifiche tecniche!

m 10m = 0,1MPa (1bar)
8
7
6
5 So
3,
a Sp O/)7
24
3 SO &
70'
2 Y
4

» x1000 I/h
8

La portata & maggiore se

—  minore ¢ l'altezza di trasporto

—  maggiore ¢ il diametro del tubo flessibile utilizzato

—  piu corto & il tubo flessibile utilizzato

—  l'accessorio collegato causa meno perdita di pressione.
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II Lees voor het eerste gebruik van uw ap-
A-Il paraat deze veiligheidsinstructies en de
originele gebruiksaanwijzing. Neem deze

in acht. Bewaar beide documenten voor later gebruik of
volgende eigenaars.

~NO A WN -~

Garantie NL 1
Zorg voor het milieu NL 1
Beschrijving apparaat NL 1
Doelmatig gebruik NL 1

Toegestane pompvloeistoffen . NL 1
Ingebruikneming NL 1
Gebruik NL 2

Automatische ontluchtingsinrichting NL 2

Automatisch gebruik. . .. .. ... NL 2

Handmatig gebruik. . ........ NL 2
De werkzaamheden beéindigen NL 2
Onderhoud NL 2
Vervoer NL 2
Opslag NL 3

Pomp opbergen . ........... NL 3
Bijzondere toebehoren NL 3
Hulp bij storingen NL 3
Technische gegevens NL 4

In ieder land zijn de door ons bevoegde verkoopkantoor
uitgegeven garantiebepalingen van toepassing. Even-
tuele storingen aan het apparaat verhelpen wij zonder
kosten binnen de garantietermijn, mits een materiaal of
fabrieksfout de oorzaak van deze storing is. Neem bij
klachten binnen de garantietermijn contact op met uw
leverancier of de dichtstbijzijnde klantenservicewerk-
plaats en neem uw aankoopbewijs mee.

Het typeplaatje (sticker) mag niet van het apparaat ver-
wijderd worden. Nadat de sticker werd verwijderd, wordt
geen garantie meer verleend.

Zorg voor het milieu

é% Het verpakkingsmateriaal is herbruikbaar. De-

poneer het verpakkingsmateriaal niet bij het
huishoudelijk afval, maar bied het aan voor her-
gebruik.

?’, Onbruikbaar geworden apparaten bevatten

A\ waardevolle materialen die geschikt zijn voor
hergebruik. Lever de apparaten daarom in bij
een inzamelpunt voor herbruikbare materia-
len.

Aanwijzingen betreffende de inhoudsstoffen
(REACH)

Huidige informatie over de inhoudsstoffen vindt u onder:
www.kaercher.com/REACH

NL -1

Beschrijving apparaat

Handgreep

Netsnoer met stekker

Vergrendeling (vlotterschakelaar)
Vlotterschakelaar

Quick-Connect

Automatische ontluchtingsinrichting
Aansluitopening (1% “ slangaansluiting en G1-
draad)

8 Voeten (SP 2 flat, klapbaar)

Doelmatig gebruik

Dit apparaat is voor privé-gebruik ontwikkeld en is niet
bedoeld voor industrieel gebruik.

De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade die door
onoordeelkundig gebruik of verkeerde bediening wordt
veroorzaakt.

Het apparaat is hoofdzakelijk bestemd voor het ontwa-
teren bij overstromingen in gebouwen, maar ook voor
het op- en leegpompen van reservoirs, voor de wateraf-
name uit bronnen en schachten, alsook het ontwateren
van boten en jachten, voor zover het om zoet water
gaat.

OPMERKING

Het apparaat is niet geschikt voor een ononderbroken
pompwerking (bv. continue circulatiewerking in de vij-
ver) of als stationaire installatie (bv. hefinstallatie, fon-
teinpomp).

Toegestane pompvloeistoffen

B Zoet water tot een bepaalde verontreinigingsgraad

B Zwembadwater (reglementaire dosering van de
additieven verondersteld)

B Loog

SP 1 en SP 3 Dirt (vuilwaterpomp)

B Water met een verontreinigingsgraad tot korrel-
grootte 20mm

SP 2 flat (zuiverwaterpomp

B Water met een vervuilingsgraad tot korrelgrootte
5mm

A GEVAAR

Verwondingsgevaar, beschadigingsgevaar! Bijtende,

licht ontvlambare of explosieve stoffen (bv. benzine, pe-

troleum, nitroverdunning), vetten, olién, zout water en

afvalwater van toiletinstallaties en modderwater dat dik-

ker is dan water mogen niet opgepompt worden. De

temperatuur van de opgepompte vloeistof moet tussen

51 en 35 °C liggen.

Ingebruikneming

OPMERKING

Hoe korter de slanglengte en hoe groter de slangdiame-

ter, hoe hoger de pompcapaciteit.

Om verstoppingen van de pomp te vermijden, moet bij

slangdiameters van kleiner dan 1% “ een voorfilter (zie

bijzondere toebehoren) gebruikt worden.

De pompaansluiting is uitgerust met steeksysteem

(Quick-Connect).

De aansluitopening is niet gemonteerd bij het apparaat

gevoegd.

Afbeelding

= Druk voor het verwijderen van de aansluitopening
op Quick-Connect (grijze toets).

Afbeelding &

= Schuif de slangklem op de slang.
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Bij gebruik van een %:“ of 1“ slang:

= Schroef het pompaansiluitingsonderdeel (zie speci-
ale toebehoren) op het aansluitstuk.

= Schuif de slang op het pompaansiluitingsonderdeel
en bevestig met een slangklem.

= Schuif de aansluitopening in de Quick-Connect.

Bij gebruik van een 1%, “ slang:

= Schuif de slang op de aansluitopening en bevestig
met een slangklem.

= Schuif de aansluitopening in de Quick-Connect.

Afbeelding

= Klap de voeten uit, in (SP 2 flat - zie bedrijf).

= Plaats de pomp stabiel op een stevige ondergrond
in de pompvloeistof of dompel ze onder door een
aan de draaggreep bevestigd touw.

OPMERKING

Het aanzuigbereik mag niet door verontreinigingen ge-

blokkeerd zijn.

Plaats de pomp bij modderige ondergrond op een tegel

of iets dergelijks.

Let erop dat de pomp horizontaal staat.

Draag de pomp niet aan de kabel of de slang.

AN GEVAAR

Levensgevaar door elektrische schok!

Tijdens het bedrijf pompvioeistof, het aan het transport-
handvat bevestigde touw alsook voorwerpen, die met de
de pompvioeistof in contact (bv. in het water oprijzende
buisleidingen, leuningen, etc.) zijn, niet aanraken.

Automatische ontluchtingsinrichting

Afbeelding [8]

Bij een geringe vloeistofhoogte ontsnapt eventueel aan-
gezogen lucht of in de pomp voorhanden lucht via de
automatische ontluchtingsinrichting. Tevens kan daarbij
op die plaats vloeistof ontsnappen.

Als de pomp bij een laag vloeistofpeil problemen bij het
aanzuigen heeft, moet de netstekker meermaals uit- en
ingestoken worden om het aanzuigen te ondersteunen.

Automatisch gebruik

Afbeelding

= Klap voor het pompen indien nodig de voeten uit
(SP 2 flat).

OPMERKING

Het uitklappen van de voeten is niet verplicht, door de

voeten uit te klappen wordt een grotere pompcapaciteit

bereikt.

Afbeelding [3

OPMERKING

In de automatische werking stuurt de vlotterschakelaar

het pompproces automatisch.

De pomp schakelt in zodra de vlotterschakelaar door

het stijgende vloeistofpeil de inschakelhoogte bereikt

heeft.

De pomp schakelt uit zodra de vlotterschakelaar door

het dalende vloeistofpeil de uitschakelhoogte bereikt

heeft.

De bewegingsvrijheid van de vlotterschakelaar moet

daartoe altijd gegarandeerd zijn.

Inschakelhoogte / uitschakelhoogte zie volgende tabel:

Min / Max SP 1 Dirt SP 2Flat SP 3 Dirt
Inschakelhoogte 43 /50 36/44 43 /50
cm*

Uitschakelhoogte 18/ 30 15724 18/30
cm*

*De schakelhoogte kan variéren in functie van de posi-
tie van de viotterschakelaar.
= Netstekker in het stopcontact steken.

Handmatig gebruik

Afbeelding

= Klap véor het pompen de voeten in (SP 2 flat).

OPMERKING

Door de voeten in te klappen, wordt in de manuele wer-

king de vlakafzuiging van de vloeistof tot 1Tmm restvloei-

stofhoogte mogelijk.

Afbeelding

= Bevestig de vlotterschakelaar naar boven wijzend
in de vergrendeling.

OPMERKING

In de manuele werking blijft de pomp constant inge-

schakeld.

Opdat de pomp in de manuele werking zelfstandig zou

aanzuigen, moet het vioeistofpeil minstens 60mm (SP 1

en 3 Dirt) of 7mm (SP 2 flat) bedragen.

De pomp kan tot een restvloeistofpeil van 25mm (SP 1

en 3 Dirt) of 1mm (SP 2 flat) afpompen.

De vermelde restvloeistofhoogte wordt enkel in de ma-

nuele werking bereikt.

= Netstekker in het stopcontact steken.

LET OP

Beschadigingsgevaar! Droogloop leidt tot verhoogte

slijtage, laat de pomp in de manuele werking niet zonder

toezicht achter. Schakel de pomp bij droogloop onmid-

dellijk uit.

De werkzaamheden beéindigen

OPMERKING

Veroontreiniging kan zich vastzetten en functiestorin-
gen veroorzaken.

= Pomp na ekl gebruik zuiver water of spoel de pomp
goed uit.

Dat geldt in het bijzonder na het pompen van
chloorhoudend water of andere vloeistoffen die
resten achterlaten.

Stekker uit het stopcontact trekken.

Onderhoud

De pomp is onderhoudsvrij.

Vervoer

A VOORZICHTIG

Om ongevallen of verwondingen bij het transport te ver-

mijden, moet het gewicht van het apparaat in acht ge-

nomen worden (zie technische gegevens).

= Til de pomp op en draag ze aan de handgreep.

= Voor het transport op een voertuig moet het appa-
raat tegen verschuiven beveiligd worden.

v
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Opslag Pomp opbergen

AN VOORZICHTIG = Maak de pomp volledig leeg en laat ze drogen.
Om ongevallen of verwondingen te vermijden, moet bij = Bewaar de pomp op een vorstvrije plaats.

de keuze van de opslagplaats het gewicht van het ap-

paraat in acht genomen worden (zie technische gege-

vens).
Bijzondere toebehoren
2.997-100.0 Weefselslangenset Fexibele 1 1/4 weefselslang met slangklem (30 - 40 mm) met vieu-

gelschroef voor een aansluiting zonder gereedschap.
Bijzonder aan te raden voor de dompelpompen bij het opppompen
van grote hoeveelheden water.
Max. bedrijfsdruk: 5 bar.
2.997-201.0 Voorfilter voordompelpompen, De robuuste en gemakkelijk aan te brengen voorfilter beschermt uw
klein dompelpomp en verhoogte daardoor de bedrijfszekerheid.
6.997-359.0 Pompaansiluitstuk G1 Voor pompen met G1 (33,3 mm)-schroefdraad en 3/4" en 1" slan-
(33,3mm) incl. terugslagklep  gen, inclusief wartelmoer, slangklem, pakking en terugslagklep.
6.997-347.0 Spiraalslang, aan de lopende Aan de lopende meter voor het op maat snijden van individuele

meter, 25 m, 3/4* slanglengtes.
6.997-346.0 Spiraalslang, aan de lopende Aan de lopende meter voor het op maat snijden van individuele
meter, 25 m, 1“ slanglengtes.
2.645-142.0 Slang PrimoFlex, 25m, 3/4"  Ftalaatvrije 3/4"-tuinslang voor het afvoeren van het water.
2.645-247.0 Slang PrimoFlex, 50 m, 1" Ftalaatvrije 1"-tuinslang voor het afvoeren van het water.

AN  GEVAAR

Levensgevaar door elektrische schok!

Om risico 's te vermijden, mogen reparaties en het vervangen van onderdelen aan het apparaat alleen worden uit-
gevoerd door een erkende klantendienst.

Storing Oorzaak Oplossing

Pomp draait maar pompt niet Lucht in de pomp Trek de netstekker meermaals uit en
steek hem opnieuw in tot vloeistof
aangezogen wordt.

Aanzuigbereik verstopt Stekker uittrekken en aanzuigbereik
reinigen
(alleen bij handmatige werking) Wa- Dompel de pomp indien mogelijk die-
terspiegel onder minimumpeil per in de pompvloeistof of ga tewerk
zoals beschreven in het hoofdstuk
Werking.
Pomp draait niet of valt tijdens de wer- Stroomtoevoer onderbroken Zekeringen en elektrische verbindin-
king plots stil gen controleren
Thermoschakelaar heeft pomp door  Stekker uittrekken, pomp laten afkoe-
oververhitting uitgeschakeld len, aanzuigbereik reinigen, droogloop
verhinderen
Vuildeeltjes in het aanzuigbereik Stekker uittrekken en aanzuigbereik
reinigen
Vlotterschakelaar stopt pomp Controleer de positie van de vlotter-
schakelaar.
Vermogen daalt Aanzuigbereik verstopt Stekker uittrekken en aanzuigbereik
reinigen
Vermogen te laag Vermogen van de pomp is afhankelijk Neem de max. pomphoogte in acht,
van de hoogte, de slangdiameter en zie technische gegevens, indien nodig
de slanglengte grotere slangdiameter of kortere

slanglengte kiezen.

Quick-Connect kan niet geopend of ~ Verontreiniging in het steeksysteem. Verwijder de clip en reinig.
gesloten worden.
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Technische gegevens

SP 1 Dirt SP 2 Flat SP 3 Dirt
Spanning \% 230-240V 230-240V 230-240V
Stroomsoort Hz 50 50 50
Vermogen Pnom. w 250 250 350
Max. volume I/h 5500 6000 7000
Max. druk bar 0,45 0,5 0,6
Max. hoogte m 4.5 5 6
Max. indompeldiepte m 7 7 7
Max. korrelgrootte van de aan te zui- mm 20 5 20
gen vuildeeltjes
Min. vloeistofhoogte (manuele modus) mm 60 7 60
Restvloeistofhoogte mm 25 1 25
Gewicht (excl. accessoires) kg 3,7 3,7 4,2

Technische veranderingen voorbehouden!

3

10m = 0,1MPa (1bar)

ot - SO T G B S,
(2
T

» x1000 I/h
8

Het mogelijke volume is groter:

—  naarmate de pomphoogte lager is

—  naarmate de diameter van de gebruikte slangen groter is

— naarmate de gebruikte slang korter is

—  hoe minder drukverlies het aangesloten accessoire veroorzaakt.
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Antes de poner en marcha por primera
A |!LIJ| vez el aparato, lea el manual de instruc-

ciones original y las indicacones de segu-
ridad suministradas. Actue de acuerdo a ellas. Conser-

ve estos dos manuales para su uso posterior o para
propietarios ulteriores.

indice de contenidos

Garantia ES 1
Proteccién del medio ambiente ES 1
Descripcion del aparato ES 1
Uso previsto ES 1

Liquidos que se permiten extraer ES 1
Puesta en marcha ES 1
Funcionamiento ES 2

Dispositivo de ventilacion automaticaES 2

Modo automatico . .. ........ ES 2

Modomanual . ............. ES 2
Finalizacién del funcionamiento ES 2
Mantenimiento ES 2
Transporte ES 2
Cojinete ES 3

Guardarlabomba .......... ES 3
Accesorios especiales ES 3
Ayuda en caso de averia ES 3
Datos técnicos ES 4

En todos los paises rigen las condiciones de garantia
establecidas por nuestra empresa distribuidora. Las
averias del aparato seran subsanadas gratuitamente
dentro del periodo de garantia, siempre que se deban a
defectos de material o de fabricacion. En un caso de ga-
rantia, le rogamos que se dirija con el comprobante de
compra al distribuidor donde adquirié el aparato o al
servicio al cliente autorizado mas préximo a su domici-
lio.

No se debe quitar la pegatina de la placa de caracteris-
ticas del aparato. Tras quitar la pegatina, se pierde la
garantia.

Proteccion del medio ambiente

@9 Los materiales de embalaje son recicables. Por
favor, no tire el embalaje a la basura domésti-
ca; en vez de ello, entréguelo en los puntos ofi-
ciales de recogida para su reciclaje o recupera-
cion.
v. Los aparatos viejos contienen materiales valio-
b{ sos reciclables que deberian ser entregados
para su aprovechamiento posterior. Por este
motivo, entregue los aparatos usados en los
puntos de recogida previstos para su reciclaje.
Indicaciones sobre ingredientes (REACH)
Encontrara informacién actual sobre los ingredientes en:
www.kaercher.com/REACH

ES -1

Descripcion del aparato

Asa de transporte

Cable de conexion a red con enchufe

Bloqueo (interruptor del flotador)

Interruptor de flotador

Quick-Connect

Dispositivo de ventilaciéon automatica
Manguitos de conexiéon (Toma de manguera de
1%" y rosca de G1)

8 Patas (SP 2 Flat, abatibles)

Este aparato ha sido disefiado para el uso particular y
no para los esfuerzos del uso industrial.

El fabricante no asume responsabilidad alguna por los
dafos que pudieran derivarse de un uso inadecuado o
incorrecto.

El aparato esta destinado principalmente a extraer el
agua en caso de inundaciones en partes de edificios,
pero también para bombear y sacar liquido de recipien-
tes, para sacar agua de fuentes o huecos, asi como
para sacar el agua de botes y yates mientras se trate de
agua dulce.

AVISO

El aparato no es apto para el servicio de bombeo per-
manente (p.ej. servicio permanente de circulacion en
un estanque) o como instalacién estacionaria (p.ej. dis-
positivo elevador, bomba para fuente).

~NO A WN -~

Liquidos que se permiten extraer

Agua dulce hasta cierto grado de suciedad

agua de piscinas (es imprescindible una dosifica-

cion correcta de los aditivos)

B Solucién jabonosa

SP 1y SP 3 Dirt (bomba de agua sucia)

B Agua con un grado de suciedad hasta un tamafio
de grano 20mm

SP 2 Flat (bomba de agua limpia)

B agua con un grado de suciedad hasta un tamafio
de grano 5mm

A  PELIGRO

Peligro de lesiones, peligro de dafios. No puede trans-

portar sustancias corrosivas, ligeramente inflamables o

explosivas (como gasolina, petréleo, disolvente de ni-

troglicerina), grasas, aceites, agua salada y agua resi-

dual de aseos y agua con barro que tenga una fluidez

menor que el agua. La temperatura del liquido transpor-

tado tiene que estar entre 5°C y 35°C.

Puesta en marcha

AVISO

Cuanto mas corto sea el tubo y mas grande sea el dia-

metro de tubo, mayor sera la capacidad de transporte.

Para evitar que la bomba se atasque, en diametros de

tubo menores de 1%4", utilizar un prefiltro (véase acce-

sorios especiales).

La toma de bomba esta equipada con un sistema de in-

sercion (Quick-Connect).

Los manguitos de conexién vienen con el equipo sin

montar.

Figura

= Presionar Quick-Connect (tecla gris) para quitar el
manguito de conexion.

Figura @g

= Desplazar la brida de manguera sobre la manguera.
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Si se utiliza un tubo de %“ o 1“:

= Atornillar la pieza de conexion de la bomba (véase
accesorios especiales) en los manguitos de co-
nexion.

= Desplazarla manguera sobre la pieza de conexion
de la bomba y fijar con la brida.

= Desplazar los manguitos de conexion en Quick-
Connect.

Si se utiliza un tubo de 17.“:

= Desplazar el tubo sobre los manguitos de conexién
y fijar con la brida.

= Desplazar los manguitos de conexién en Quick-
Connect.

Figura

= Desplegar, plegar las patas (SP 2 Flat - véase fun-
cionamiento).

= Colocar la bomba bien asentada sobre una base
estable en el liquido o introducir sujetandola por el
asa con una cuerda.

AVISO

La zona de aspiracion no se debe bloquear con sucie-

dad.

Si la base tiene barro, posar la bomba sobre un ladrillo

o similar.

Procurar que la bomba esté en horizontal.

No llevar la bomba por el cable o la manguera.

Funcionamiento

A PELIGRO

iPeligro mortal por descarga eléctrica!

Durante el funcionamiento de liquido de transporte, no
tocar la cuerda ni los objetos sujetos al asa de transpor-
te, que estén en contacto con el liquido de transporte
(p.€j. tuberias que lleguen al agua, barandilla, etc.).

Dispositivo de ventilacion automatica

Figura 8

Si la altura del liquido es baja, es posible que salga aire
aspirado o aire que haya en la bomba a través del dis-
positivo automatico de ventilacién. Ademas, también
puede salir liquido por ahi.

Si la bomba tiene problemas para aspirar con un nivel
de liquido bajo, desenchufar y enchufar varias veces
para mejorar el proceso de aspiracion.

Modo automatico

Figura

= Desplegar las patas si es necesario para comenzar
a bombear (SP 2 Flat).

AVISO

No es obligatorio abatir las patas, pero al hacerlo, se

consigue un mayor rendimiento de transporte.

Figura [3

AVISO

En modo automatico, el interruptor del flotador controla

el proceso de bombeo automaticamente.

La bomba se conecta cuando el interruptor del flotador

haya alcanzado la altura de conexién al subir el nivel del

liquido.

La bomba se desconecta cuando el interruptor del flota-

dor haya alcanzado la altura de desconexion al bajar el

nivel del liquido.

La libertad de movimiento del interruptor del flotador se

debe garantizar.

Consultar la altura de conexién/desconexion en la si-
guiente tabla:

Min / Max SP 1 Dirt SP 2Flat SP 3 Dirt
Altura de conexion 43 /50 36/44 43750
cm*

Altura de desco- 18/ 30 15/24 18730
nexion cm*

*La altura de desconexién puede variar dependiendo
del largo del interruptor del flotador.
= Enchufar la clavija de red a una toma de corriente.

Modo manual

Figura

= Plegar las patas para comenzar a bombear (SP 2
Flat).

AVISO

Al plegar las patas, en el modo manual es posible aspi-

rar en plano el liquido hasta que quede 1mm de altura

de liquido residual.

Figura [@

= Fijar el interruptor del flotador en el bloqueo miran-
do hacia arriba.

AVISO

En el modo manual, la bomba esté siempre encendida.

Para que la bomba aspire automaticamente en modo

manual, el nivel de liquido tiene que ser de al menos

60mm (SP 1y 3 Dirt) o de 7mm (SP 2 Flat).

La bomba puede bombear hasta una altura de liquido

residual de 25mm (SP 1y 3 Dirt) o 1mm (SP 2 Flat).

La altura de liquido residual indicado solo se alcanza en

el modo manual.

= Enchufar la clavija de red a una toma de corriente.

CUIDADO

iPeligro de dafios! Si se deja funcionar en vacio, se au-

menta el desgaste, no deje de vigilar la bomba si esta

en modo manual. Desconectar inmediatamente en

caso de marcha en seco.

Finalizacion del funcionamiento

AVISO

La suciedad se puede acumular y provocar problemas

en el funcionamiento.

= Tras cada uso, transportar agua limpia o enjuagar
bien la bomba.
Especialmente tras transportar agua clorada u
otros liquidos que dejen restos.

= Sagque el enchufe de la toma de corriente.

Mantenimiento

La bomba no precisa mantenimiento.

& PRECAUCION

Para evitar accidentes o lesiones, tener en cuenta el

peso del aparato para el transporte (véase Datos técni-

cos).

= Elevary llevar la bomba por el asa.

= Para el transporte sobre un vehiculo, fije el aparato
para impedir que resbale.
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A PRECAUCION

Para evitar accidentes o lesiones, tener en cuenta el
peso del aparato al elegir el lugar de almacenamiento

(véase Datos técnicos).

Guardar la bomba

= Vaciar totalmente la bomba y dejar secar.

das.

= Coloque la bomba en un lugar a salvo de las hela-

Accesorios especiales

2.997-100.0 Set de mangueras de tejido  Manguera de tejido flexible de 1 1/4" con brida de manguera (30 -
40 mm) con un tornillo de mariposa para una conexién sin herra-
mientas.
Especialmente recomendable para bombas de inmersion para el
transporte de grandes cantidades de agua.
Max. presion de servicio: 5 Bar
2.997-201.0 Prefiltro para bombas de in-  El prefiltro robusto y facil de colocar protege su bomba de inmersién,
mersioén, pequefo con lo que aumenta la seguridad de funcionamiento.
6.997-359.0 Toma de conexion de bomba Para bombas con rosca de conexiéon G1 (33,3 mm) y mangueras de
G1(33,3 mm) incl. valvula de 3/4"y 1", incluida tuerca de racor, brida, junta plana y valvula de re-
retencion torno.
6.997-347.0 Manguera en espiral, por me- Mercancia por metros para recortar largos de manguera individua-
tro, 25m, 3/4" les.
6.997-346.0 Manguera en espiral, por me- Mercancia por metros para recortar largos de manguera individua-
tro, 256m, 1" les.
2.645-142.0 Manguera PrimoFlex, 25m, 3/4" Manguera de jardin sin pthalatos de 3/4" para desviar el agua.
2.645-247.0 Manguera PrimoFlex, 50 m, 1" Manguera de jardin sin pthalatos de 1" para desviar el agua.

Ayuda en caso de averia

A PELIGRO

iPeligro mortal por descarga eléctrica!

Para evitar riesgos, es necesario que las reparaciones y el montaje de piezas de repuesto sean realizados Unica-
mente por el servicio técnico autorizado.

Averia

Causa

Modo de subsanarla

La bomba funciona pero no transporta Aire en la bomba

nada

Enchufar y desenchufar la bomba va-
rias veces hastsa que se aspire liqui-
do

Zona de aspiracion obstruida

Desenchufe la clavija y limpie la zona
de aspiracion

(s6lo en modo manual) nivel de agua
bajo minimos

Introducir la bomba si es posible mas
profunda en el liquido o proceder tal y
como se describe en el capitulo Fun-
cionamiento.

La bomba no funciona o se apaga de
repente.

Suministro de corriente interrumpido

Comprobar los fusibles y conexiones
eléctricas

Elinterruptor térmico de proteccion ha
apagado la bomba por sobrecalenta-
miento

Desenchufar, dejar enfriar la bomba,
limpiar la zona de aspiracion, evitar
que funcione en seco

Particulas de suciedad atascadas en
la zona de aspiraciéon

Desenchufe la clavija y limpie la zona
de aspiracion

Interruptor del flotador para la bomba

Comprobar la posicién del interruptor
del flotador.

Se reduce la potencia de transporte

Zona de aspiracion obstruida

Desenchufe la clavija y limpie la zona
de aspiracion

Potencia de transporte demasiado
baja

La capacidad de transporte de la bom-

ba depende de la altura de transporte,
diametro y longitud del tubo

Respetar la altura max. de transporte,
véase los datos técnicos, si es nece-
sario elegir otro diametro mas grande
o un tubo mas corto.

El Quick-Connect no se puede abrir ni
cerrar.

Suciedad en el sistema insertable.

Quitar y limpiar el clip.
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Datos técnicos

SP 1 Dirt SP 2 Flat SP 3 Dirt
Tension \% 230-240V 230-240V 230-240V
Tipo de corriente Hz 50 50 50
Potencia P, w 250 250 350
Cantidad max. de transporte I/h 5500 6000 7000
Presién max. bar 0,45 0,5 0,6
Altura de transporte max. m 4,5 5 6
Profundidad max. de inmersion m 7 7 7
Tamafo maximo de grano de las par- mm 20 5 20
ticulas de suciedad a transportar
Altura de liquidos minima (modo ma- mm 60 7 60
nual)
Altura de liquido residual mm 25 1 25
Peso sin accesorios kg 3,7 3,7 4,2

Reservado el derecho a realizar modificaciones técnicas.

m 10m = 0,1MPa (1bar)

8

7

6

5 So
3,

a Sp O/)7
2

3 SO &

70'
2 Y
4

» x1000 I/h
8

El caudal posible es ain mas grande:

—  cuanto mas baja sea la altura de transporte

—  cuanto mayor sea el diametro del tubo utilizado.

—  mas corto sera la manguera utilizada

—  cuanta menos pérdida de presion causen los accesorios conectados
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II Antes da primeira utilizagdo deste apare-
I | Iho leia 0 manual de instrugdes original e
0s avisos de seguranga anexos. Proceda

em conformidade. Guarde os dois documentos para
uma utilizagdo futura ou para o proprietario seguinte.

NO A WN -~

indice PT 1
Garantia PT 1
Protecgdo do meio-ambiente PT 1
Descrigdo da maquina PT 1
Utilizagao conforme as disposigdes PT 1

Liquidos bombeados permitidos PT 1
Colocagao em funcionamento PT 1
Funcionamento PT 2

Dispositivo de ventilagdo automaticoPT 2

Operagéo automatica. . . . .. .. PT 2

Operagdomanual. . ......... PT 2
Desligar o aparelho PT 2
Manutengéo PT 2
Transporte PT 2
Armazenamento PT 2

Guardarabomba........... PT 3
Acessorios especiais PT 3
Ajuda em caso de avarias PT 3
Dados técnicos PT 4

Em cada pais vigem as respectivas condi¢des de ga-
rantia estabelecidas pelas nossas Empresas de Co-
mercializagdo. Eventuais avarias no aparelho durante o
periodo de garantia serdo reparadas, sem encargos
para o cliente, desde que se trate dum defeito de mate-
rial ou de fabricagdo. Em caso de garantia, dirija-se,
munido do documento de compra, ao seu revendedor
ou ao Servigo Técnico mais proximo.

O autocolante da placa de caracteristicas ndo pode ser
removido do aparelho. Se o autocolante for removido,
perde os direitos de garantia.

Proteccdo do meio-ambiente

@ Os materiais de embalagem sao reciclaveis.
Nao coloque as embalagens no lixo doméstico,
envie-as para uma unidade de reciclagem.
“¥Y Os aparelhos velhos contém materiais precio-
b{ sos e reciclaveis e deverdo ser reutilizados.
Por isso, elimine os aparelhos velhos através
de sistemas de recolha de lixo adequados.
Avisos sobre os ingredientes (REACH)
Informagdes actuais sobre os ingredientes podem ser

encontradas em:
www.kaercher.com/REACH
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Descrigdao da maquina

Punho de transporte

Cabo de ligagéo a rede com ficha

Bloqueio (interruptor do flutuador)

Interruptor do flutuador

Quick-Connect

Dispositivo de ventilagdo automatico

Bocal de conexado (conexao de mangueira 1% “ e
rosca G1)

8 Pés de apoio (SP 2 Flat, rebativel)

Utilizacdo conforme as disposi¢des

Este aparelho foi desenvolvido para o uso privado e ndo
foi concebido para suster as necessidades de uma uti-
lizagao industrial.

O fabricante ndo se responsabiliza por danos prove-
nientes do uso impréprio ou incorrecto deste aparelho.
Este aparelho foi especialmente concebido para os traba-
Ihos de drenagem em situagdes de inundagéo em edifi-
cios, mas também para bombear liquidos entre recipien-
tes ou para fora de recipientes, para a extracgdo de agua
de pogos, assim como para a evacuagao de agua em na-
vios e iates, desde que se trate de agua doce.

AVISO

O aparelho ndo é adequado para um funcionamento
ininterrupto (p. ex., operagao de recirculagdo perma-
nente num lago) ou para uma instalagéo estacionaria
(p. ex., instalagéo de elevagéo, bomba de fonte de
agua).

Liquidos bombeados permitidos

®  Agua doce até um determinado grau de sujidade

[ ] Agua de piscina (partindo do principio de uma do-
sagem exacta dos aditivos necessarios)

B Barrela

SP 1 e SP 3 Dirt (bomba de agua nao potavel)

®  Agua com um grau de sujidade até uma dimensao
granular de 20 mm

SP 2 Flat (bomba de agua limpa)

®  Agua com um grau de poluigdo até uma dimensao
granular de 5mm

A PERIGO

Perigo de ferimentos, perigo de danos! N&o podem ser trans-

portados liquidos corrosivos, facilmente inflamaveis ou ex-

plosivos (p. ex., gasolina, petrdleo, nitro diluido), massas lu-

brificantes, éleos, agua salgada, efluentes de lavabos e agua

enlameada, que apresentem menor capacidade de fluidez

que a agua. A temperatura do liquido bombeado deve en-

contrar-se entre 5 °C e 35 °C.

Colocacgao em funcionamento

AVISO

Quanto menor for o comprimento da mangueira e maior

o diametro da mangueira, maior é a capacidade de

bombeamento.

De modo a evitar obstrugdes da bomba, em manguei-

ras com um diametro inferior a 1% “, utilizar um pré-filtro

(ver "Acessorios especiais").

A conexdo da bomba esta equipada com um sistema de

encaixe (Quick-Connect).

O bocal de conexao é fornecido com o aparelho, em es-

tado desmontado.

Figura

= Para retirar o bocal de conexao, premir o Quick-
Connect (botao cinzento).
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Figura B]

= Colocar a bragadeira para mangueira na mangueira.

Em caso de utilizagdo de uma mangueira %“ ou 1“:

= Aparafusar a peca de conexao da bomba (ver
"Acessorios especiais") ao bocal de conexao.

= Colocar a mangueira na peca de conexao da bom-
ba e fixar com a bragadeira para mangueira.

= Colocar o bocal de conexdo no Quick-Connect.

Em caso de utilizacdo de uma mangueira 1% “:

= Colocar a mangueira no bocal de conexao e fixar
com a bragadeira para mangueira.

= Colocar o bocal de conexao no Quick-Connect.

Figura

= Rebater/recolher os pés de apoio (SP 2 Flat - ver
"Operagao").

= Posicionar a bomba de modo seguro sobre uma
superficie sélida dentro do liquido a bombear ou
prendé-la com uma corda a pega de transporte e
mergulha-la.

AVISO

A zona de aspiragédo ndo pode estar obstruida por suji-

dades.

No caso de um piso com lama, posicionar a bomba so-

bre um tijolo ou similar.

Garantir que a bomba se encontra em posigao horizontal.

Nao transportador a bomba no cabo ou mangueira.

Funcionamento

AN PERIGO

Perigo de vida devido a choque eléctrico!

Durante a operagéo, néo tocar no liquido bombeado, no
cabo que esta preso a pega de transporte, nem em ob-
jectos que estejam em contacto com o liquido bombea-
do (p. ex., tubos que entram na agua, andaimes, etc.).

Dispositivo de ventilagao automatico

Figura 8

No caso de um nivel do liquido baixo, qualquer ar even-
tualmente aspirado ou presente na bomba, sai através
do dispositivo de ventilagdo automatico. Além disso,
pode sair liquido.

Se, com um nivel do liquido baixo, a bomba tiver dificul-
dade em aspirar, desconectar e conectar repetidamen-
te a ficha de rede para fomentar a aspiragéo.

Operagao automatica

Figura

= Para iniciar o bombeamento, eventualmente reba-
ter os pés de apoio (SP 2 Flat).

AVISO

O rebatimento dos pés de apoio ndo é estritamente ne-

cessario; ao rebater os pés de apoio é possivel alcan-

¢ar uma capacidade de bombeamento maior.

Figura [3

AVISO

Na operagdo automatica, o interruptor do flutuador co-

manda automaticamente o processo de bombeamento.

A bomba liga assim que o interruptor do flutuador tiver

alcangado o nivel de activagao, devido a subida do ni-

vel do liquido.

A bomba desliga assim que o interruptor do flutuador ti-

ver alcangado o nivel de desactivagao, devido a desci-

da do nivel do liquido.

O desbloqueio dos movimentos do interruptor do flutu-

ador tem de ser assegurado.

Nivel de activacéo / Nivel de desactivacéo - ver a se-
guinte tabela:

Min. / Max. SP 1 Dirt SP 2Flat SP 3 Dirt
Altura de activacdo 43 /50 36/44 43 /50
cm*

Altura de desacti- 18/ 30 15/24 18/30
vagao cm*

*A altura de activagdo/desactivagao pode variar conso-
ante a posigcdo do interruptor do flutuador.
= Ligue a ficha de rede a tomada de corrente.

Operagao manual

Figura

= Para iniciar o bombeamento, recolher os pés de
apoio (SP 2 Flat).

AVISO

Na operagdo manual, ao recolher os pés de apoio é

possivel efectuar a aspiragéo plana do liquido até 1 mm

do nivel do liquido residual.

Figura [d

= Fixarointerruptor do flutuador no bloqueio, voltado
para cima.

AVISO

Na operacdo manual a bomba fica sempre ligada.

Para que, na operagéo manual, a bomba aspire autono-

mamente, o nivel do liquido deve ser de, pelo menos,

60 mm (SP 1 e 3 Dirt) ou 7mm (SP 2 Flat).

A bomba pode bombear até uma altura do liquido resi-

dual de 25mm (SP 1 e 3 Dirt) ou Tmm (SP 2 Flat).

A altura do liquido residual indicada apenas € alcanga-

da na operagdo manual.

= Ligue a ficha de rede a tomada de corrente.

ADVERTENCIA

Perigo de danos! O funcionamento a seco resulta num

maior desgaste; durante a operagdo manual, nunca

deixar a bomba sem vigilancia. Em caso de funciona-

mento a seco, desligar imediatamente.

Desligar o aparelho

AVISO

Sujidade pode depositar-se e provocar maus funciona-

mentos.

= Apds cada utilizagdo, bombear agua limpar ou la-
var bem a bomba.
Isto aplica-se especialmente apds o transporte de
agua com cloro ou outros liquidos que deixem re-
siduos.

= Puxar a ficha de rede da tomada.

Manutengao

A bomba n&o requer quaisquer trabalhos de manuten-
géo.

Transporte

AN  CUIDADO

De modo a evitar acidentes ou ferimentos durante o

transporte, deve ter-se atengdo ao peso do aparelho

(ver dados técnicos).

= Elevar e transportar a bomba na pega de transporte.

= Ao transportar o aparelho num veiculo, 0 mesmo
deve estar protegido contra deslocamentos.

Armazenamento

AN CUIDADO

De modo a evitar acidentes ou ferimentos durante a se-
lecgédo do local de armazenamento, deve ter-se em
consideragdo o peso do aparelho (ver dados técnicos).
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Guardar a bomba

= Esvaziar completamente a bomba e deixar secar.
= Guardar a bomba num local abrigado do gelo.

Acessorios especiais

2.997-100.0 Conjunto de mangueiras de te- Mangueira de tecido 1 1/4* flexivel com bragadeira para mangueira
cido (30 - 40 mm) com parafuso de orelhas para a conexao sem ferra-
mentas.
Especialmente recomendado para as bombas submersiveis duran-
te o transporte (remogao) de grandes quantidades de agua.
Presséo de servigo max.: 5 bar.
2.997-201.0 Pré-filtro para bombas sub- O pré-filtro robusto e simples de montar protege a bomba submer-
mersiveis, pequeno sivel, aumentando assim a seguranca de funcionamento.
6.997-359.0 Peca de ligagdo da mangueira Para bombas com rosca de conex@o G1 (33,3 mm) e mangueiras de
G1 (33,3mm) incl. valvula de 3/4" e 1", incluindo porca de capa, bragadeira para mangueira, ve-
retencéo dante plano e valvula de retengéo.
6.997-347.0 Mangueira em espiral, material Material ao metro para recortar comprimentos individuais de man-
ao metro, 25 m, 3/4* gueiras.
6.997-346.0 Mangueira em espiral, material Material ao metro para recortar comprimentos individuais de man-
ao metro, 25 m, 1* gueiras.
2.645-142.0 Mangueira PrimoFlex 25 m, 3/4" Mangueira de jardim 3/4" sem ftalato para remover a agua.
2.645-247.0 Mangueira PrimoFlex 50 m, 1" Mangueira de jardim 1" sem ftalato para remover a agua.

Ajuda em caso de avarias

A PERIGO

Perigo de vida devido a choque eléctrico!
De modo a evitar riscos, as reparagbes e a montagem de pegas sobressalentes s6 podem ser efectuadas pelo ser-

vigo de assisténcia autorizado.

Avaria

Causa

Eliminagao da avaria

A bomba trabalha mas n&o transporta
o liquido

Ar na bomba

Desconectar e conectar repetidamen-
te a ficha de rede da bomba, até esta
aspirar liquido

Zona de aspiragao entupida

Puxar a ficha de rede e limpar a zona
de aspiragéo

(apenas na operagéo manual) nivel
da agua abaixo do nivel minimo

Se possivel, mergulhar a bomba mais
profundamente no liquido, conforme
indicado no capitulo "Operagao".

A bomba nao entra em funcionamento
ou para inadvertidamente

Interrupgdo da alimentagéo eléctrica Controlar os fusiveis e as ligagdes

eléctricas

O interruptor térmico desligou a bom- Puxar a ficha de rede, deixar a bomba

ba devido ao sobreaquecimento

arrefecer, limpar a zona de aspiracéo,
evitar o funcionamento a seco

Obstrugao da zona de aspiragdo por Puxar a ficha de rede e limpar a zona

particulas de sujidade

de aspiragéo

Interruptor do flutuador para a bomba Verificar a posigdo do interruptor do

flutuador.

Reducgao do rendimento de transporte
(alimentagéo)

Zona de aspiragéo entupida

Puxar a ficha de rede e limpar a zona
de aspiragéo

Poténcia de transporte muito baixa

A capacidade de débito da bomba de- Ter atengdo ao nivel max. de bombe-
pende da altura de débito, do diame- amento (ver "Dados técnicos") e

tro e comprimento do tubo.

event. utilizar uma mangueira com um
didmetro maior ou com menor compri-
mento.

O Quick-Connect nao pode ser aberto
ou fechado.

Sujidade no sistema de encaixe.

Remover o clipe e limpar.
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Dados técnicos

SP 1 Dirt SP 2 Flat SP 3 Dirt
Tensao \% 230-240V 230-240V 230-240V
Tipo de corrente Hz 50 50 50
Poténcia P, W 250 250 350
Quantidade maxima de transporte I’'h 5500 6000 7000
Pressado max. bar 0,45 0,5 0,6
Max. altura de transporte m 4,5 5 6
Max. profundidade de imersao m 7 7 7
Max. dimenséo granular das particu- mm 20 5 20
las de sujidade transportaveis
Nivel minimo do liquido (modo manual) mm 60 7 60
Nivel residual do liquido mm 25 1 25
Peso (sem acessorios) kg 3,7 3,7 4,2

Reservados os direitos a alteragées técnicas!

3

10m = 0,1MPa (1bar)
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» x1000 I/h
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O possivel volume de bombeamento é maior:

—  Quanto menor for o nivel de bombeamento

—  Quanto maior for o diametro da mangueira utilizada

—  Quanto mais curta for a mangueira utilizada

—  Quanto menos perda de pressao for provocada pelos acessoérios conectados
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Lees den originale driftsvejledning fer for-
A l!l_l ste gangs brug af maskinen og de vedlag-
te sikkerhedsanvisninger. Fglg den ngje.

Opbevar de to heefter til senere brug eller til senere eje-
re.

Indholdsfortegnelse

Garanti DA 1
Miljgbeskyttelse DA 1
Beskrivelse af apparat DA 1
Bestemmelsesmaessig anvendelse DA 1

Godkendte transportvaesker. . . DA 1
Ibrugtagning DA 1
Drift DA 2

Automatisk udluftningsanordning DA 2

Automatisk drift ............ DA 2

Manuel drift ............... DA 2
Efter brug DA 2
Vedligeholdelse DA 2
Transport DA 2
Opbevaring DA 3

Opbevar pumpen........... DA 3
Ekstratilbehar DA 3
Hjeelp ved fejl DA 3
Tekniske data DA 4

Garanti

| de enkelte lande geelder de af vore forhandlere fastlag-
te garantibetingelser. Eventuelle fejl pa apparatet af-
hjeelpes gratis inden for garantien, safremt fejlen kan til-
skrives en materiale- eller produktionsfejl. Hvis De gn-
sker at ggre garantien geeldende, bedes De henvende
Dem til Deres forhandler eller naermeste kundeservice
medbringende kvittering for kebet.

Typeskilt-maerkaten ma ikke fiernes fra apparatet. Hvis
meerkaten fiernes, bortfalder garantien.

Miljobeskyttelse

é& Emballagen kan genbruges. Smid ikke embal-
<:9 lagen ud sammen med det almindelige hus-
holdningsaffald, men aflever den til genbrug.

Udtjente apparater indeholder veerdifulde ma-
b{ terialer, der kan og ber afleveres til genbrug.
Aflever derfor udtjente apparater pa en gen-
brugsstation eller lignende.
Henvisninger til indholdsstoffer (REACH)
Aktuelle oplysninger til indholdsstoffer finder du pa:
www.kaercher.com/REACH

Beskrivelse af apparat

Baeregreb

Nettilslutningskabel med stik

Arretering (svemmerafbryder)

Svemmerafbryder

Quick-Connect

Automatisk udluftningsanordning
Tilslutningsstuds (1% “ slangetilslutning og G1-ge-
vind)

Fadder (SP 2 flat, kan klappes ned)

Bestemmelsesmassig anvendelse

Denne maskine blev udviklet til privat brug og er ikke
beregnet til erhvervsmaessig brug.

Producenten garanterer ikke for eventuelle skader som
blev forarsaget af ikke bestemmelsesmaessigt brug eller
ukorrekt betjening af apparatet.

Maskinen er primzert beregnet til dreening ved over-
svgmmelse i bygningsdele, men ogsa til om- og ud-
pumpning af beholder, til udtagelse af vand fra brgnde
og skakter, som ogsa til draening af bade og lystbade,
safremt det handler sig om ferskvand.

VARSEL

Maskinen er ikke beregnet til permanent pumpefunktion
(f.eks. til permanent cirkulation i dammen) eller il statio-
neer installation (f.eks. lafteanleeg, springvandspumpe).

~NOoO A WN -~
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Godkendte transportvasker

B Ferskvand til en vis tilsmudsningsgrad

B Svgmmehalsvand (bestemmelsesmaessig dose-
ring af additiver forudsat)

B Szbevand

SP 1 og SP 3 Dirt (spildevandspumpe)

B Vand med en tilsmudsningsgrad op til kornstarrel-
se 20mm

SP 2 Flat (klarvandspumpe)

B Vand med en tilsmudsningsgrad op til kornstarrel-
se 5mm

A FARE

Fare for tilskadekomst, fare for beskadigelse! Der ma

ikke transporteres setsende, let breendbare eller eksplo-

sive stoffer (f.eks. benzin, petroleum, nitro-fortyndings-

vaeske), fedtstoffer, olie, saltvand og kloakvand fra toi-

letanlaeg som ogsa tilslammet vand der ikke flyder.

Temperaturen pa den transporterede veeske skal vaere

mellem 5 °C og 35 °C.

Ibrugtagning

VARSEL

Jo kortere slangens lsengde er og jo sterre dens diame-

ter, desto starre er transportkapaciteten.

For at undga, at pumpen tilstoppes ved slangediametre

mindre end 1% “, skal der bruges et forfilter (se special-

tilbehear).

Pumpetilslutningen er udstyret med et stiksystem

(Quick-Connect).

Tilslutningsstudsen er vedlagt apparatet umonteret.

Figur I}

= For at tage tilslutningsstudsen af trykes der pa
Quick-Connect (gra knap).

Figur

= Skub slangeklemmen ud af slangen.
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Ved brug af en slange med % eller 1¢:

= Skru pumpetilslutningsstykket (se specialtilbehar)
pa tilslutningsstudsen.

= Skub slangen pa pumpetilslutningsstykket og fast-
ger med en slangeklemme.

= Skub tilslutningsstudsen i Quick-Connect.

Nar der bruges en 1%, “ slange:

= Skub slangen pa tilslutningsstudsen og fastger
med en slangeklemme.

= Skub tilslutningsstudsen i Quick-Connect.

Figur [

= Klap fgdderne ud/ind (SP 2 flat - se drift).

= Opstil pumpen sikkert i transportvaesken eller dyk
den ind igennem et tov som er fastgjort pa grebet.

VARSEL

Indsugningsomradet ma ikke blokeres af forureninger.

Hvis undergrunden er mudret, skal pumpen stilles pa en

teglsten e.l.

Serg for, at pumpen star vandret.

Baer ikke pumpen i ledningen eller slangen.

AN FARE

Livsfare pa grund af elektrisk stad!

Under driften ma transportvaesken, rebet, som er fast-
gjort til baerehandtaget og de genstande, der har kon-
takt med transportvaesken (f.eks. rorledninger i vandet,
gelaender osv.) ikke berores.

Automatisk udluftningsanordning

Figur 8]

Ved ringe veeskehgjde strammer evt. indsuget Iuft, eller
den luft der er i pumpen, ud gennem den automatiske

udluftningsanordning. Desuden kan der Igbe vaeske ud
pa dette sted.

Hvis pumpen har problemer med at suge ved lavt vae-

skeniveau, skal stikket gentagne gange hives ud og ind
for at statte sugeprocessen.

Automatisk drift

Figur [

= For at starte pumpen skal fedderne i givet fald klap-
pes ud (SP 2 Flat).

VARSEL

Det er ikke tvingende ngdvendigt at klappe fedderne

ud, men der opnas herved en sterre transportydelse.

Figur [@

VARSEL

| automatisk drift styrer svtemmerafbryderen pumpnin-

gen automatisk.

Pumpen tilkobles, sa snart svemmerafbryderen har

naet tilkoblingshgjden vha. det stigende veeskeniveau.

Pumpen frakobles, sa snart svemmerafbryderen har

naet frakoblingshgjden vha. det faldende veeskeniveau.

Svemmerafbryderes bevaegelsesfrihed skal garante-

res.

Tilkoblingshgjde / frakoblingshgjde se fglgende tabel:

Min / Max SP 1 Dirt SP2Flat SP 3 Dirt
Tilkoblingshgjde 43 /50 36 /44 43/50
cm*

Frakoblingshgjde 18/30 15724 18730
cm*

*Koblingshgjden kan variere alt efter svemmerafbryde-
rens position.
= Seet netstikket i en stikdase.

Manuel drift
Figur[®
= For at starte pumpen skal fedderne klappes ind
(SP 2 Flat).
VARSEL

Nar fedderne klappes ind, muliggeres en flad opsug-

ning af vaesken i manuel drift op til 1mm restvaeskehgj-

de.

Figur

2 Fastger svemmerafbryderen i laseanordningen vi-
sende op ad.

VARSEL

| manuel drift er pumpen altid taendt.

For at pumpen selv begynder at suge i manuel drift, skal

veeskeniveauet veere pa mindst 60mm (SP 1 og 3 Dirt)

eller 7mm (SP 2 Flat).

Pumpen kan udpumpe op til en restveeskehgjde pa

25mm (SP 1 og 3 Dirt) eller 1mm (SP 2 Flat).

Den anfarte restvaeskehgjde opnas kun i manuel drift.

= Seet netstikket i en stikdase.

BEMAERK

Risiko for beskadigelse! Tarkarsel forer til foraget slid-

tage, i manuel drift ma pumpen ikke kere uden opsyn.

Sluk straks i tilfeelde af tarkersel.

VARSEL
Tilsmudsninger kan danne aflejringer og fere til funkti-
onsfejl.
= Skyl pumpen godt efter hver brug, ved at pumpe
klart vand igennem.
Det geelder iszer efter transporten af klorholdigt
vand eller andre veesker, som efterlader rester.
= Treek netstikket ud af stikkontakten.

Vedligeholdelse

Pumpen er servicefri.

AN FORSIGTIG

Tag hensyn til maskinens vaegt under transporten (se

tekniske data) for at undga ulykker og personskader.

= Loft og baer pumpen i handtaget.

= Narmaskinen skal transporteres pa et karetgj, skal
den sikres mod at kunne skride ud.
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Opbevaring
A FORSIGTIG

Tag hensyn til maskinens vaegt ved valg af opbeva-
ringssted (se tekniske data) for at undgé ulykker og per-

Opbevar pumpen

= Tom pumpen helt og lad den terre.
= Pumpen opbevares et frostfrit sted.

sonskader.
Ekstratilbehar
2.997-100.0 Saet med veevslanger Fleksibel 1 1/4“ veevslange med slangeklemme (30 - 40 mm) med
vingeskrue for tilslutning uden vaerktgj.
Kan saerligt anbefales til dykpumper, nar store vandmaengder skal
transporteres.
Max. driftstryk: 5 bar
2.997-201.0 Forfilter til dykpumper, lille Det robuste forfilter, som er nemt at anbringe, beskytter din dykpum-
pe og @ger saledes funktionssikkerheden.
6.997-359.0 Pumpetilslutningsstyk G1 For pumper med G1 (33,3 mm)-tilslutningsgevind og 3/4" og 1" slan-
(33,3mm) inkl. kontraventil ger, inklusive omlgbermatrik, slangeklemme, fladteetning og kontra-
ventil.
6.997-347.0 Spiralslange, metervare, Metervare til tilskaering af individuelle slangeleengder.
25 m, 3/4"
6.997-346.0 Spiralslange, metervare, 25 Metervare til tilskeering af individuelle slangelaengder.
m, 1“
2.645-142.0 Slange PrimoFlex, 25 m, 3/4" Phthalatfri 3/4"-haveslange til afledning af vandet.
2.645-247.0 Slange PrimoFlex, 50 m, 1" Phthalatfri 1"-haveslange til afledning af vandet.

Hjeelp ved fejl

AN  FARE
Livsfare pa grund af elektrisk stad!

For at undga truende farer, mé reparationer og udskiftning af reservedele p& maskinen kun gennemfgres af en god-

kendt kundeservice.

Fejl

Arsag

Afhjalpning

Pumpen ka@rer men transporterer ikke Luft i pumpen

Pumpens stik skal flere gang saettes i
og traekkes ud indtil veeske suges ind.

Indsugningsomradet tilstoppet

Treek stikket og renger indsugnings-
omradet

(kun ved manuel drift) vandspejl under
minimum vandstand

Dyk pumpen dybere ind i transportvee-
sken eller ga frem som forklaret i kapi-
tel "Drift".

Pumpen starter ikke eller standser
pludseligt under driften

Stremforsyningen afbrudt

Kontroller sikringer og el-forbindelser

Termokontakten har afbrudt pumpen
pa grund af overophedning

Traek stikket, pumpen skal keles ned,
renger indsugningsomradet, tarkersel
skal forhindres

Snavspartikler sidder fast i indsug-
ningsomradet

Traek stikket og renger indsugnings-
omradet

Svemmerafbryder standser pumpen

Kontroller svemmerafbryderens posi-
tion

Transportkapaciteten reduceres

Indsugningsomradet tilstoppet

Traek stikket og renger indsugnings-
omradet

Transportkapacitet for lav

Pumpens transportkapacitet er af-
haengigt af transporthgjden, slangens
diameter og slangens laengde

Tag hgjde for den max. transporthgj-
de, se tekniske data, veelg evt. en star-
re diameter eller en kortere slange.

Quick-Connect kan ikke abnes eller
lukkes.

Snavs i stiksystemet.

Fjern clipsen og rens den.
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Tekniske data

SP 1 Dirt SP 2 Flat SP 3 Dirt
Spaending \% 230-240V 230-240V 230-240V
Stremtype Hz 50 50 50
Ydelse P,y W 250 250 350
Max. transportkapacitet I/h 5500 6000 7000
Max. tryk bar 0,45 0,5 0,6
Max. transporthgjde m 4,5 5 6
Max. dykdybde m 7 7 7
Max. kornsterrelse af transporterbare mm 20 5 20
snavspartikler
Min. vaeskehgjde (manuel modus) mm 60 7 60
Restvaeskehgjde mm 25 1 25
Veegt (uden tilbehgr) kg 3,7 3,7 4,2

Forbehold for tekniske aendringer!

3

10m = 0,1MPa (1bar)

ot - SO T G B S,
(2
T

» x1000 I/h
8

Den mulige transportkapacitet er starre:

—  jolavere transporthgjden er

—  jo starre diameteren af de brugte slanger er

—  jo kortere de brugte slanger er

—  desto ringere tryk forarsager det tilsluttede tilbehar
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Les disse denne originale bruksanvisnin-
A |!LIJ| gen fgr apparatet tas i bruk ferste gang, og

folg de vedlagte sikkerhetsanvisningene.
Falg den. Oppbevar begge deler til senere bruk eller for
annen eier.

Innholdsfortegnelse

Garanti NO 1
Miljgvern NO 1
Beskrivelse av apparatet NO 1
Forskriftsmessig bruk NO 1

Tillatte matevaesker ... ... ... NO 1
Igangsetting NO 1
Drift NO 2

Automatisk utluftingsanordning NO 2

Automatisk drift ............ NO 2

Manuell drift .. ............. NO 2
Etter bruk NO 2
Vedlikehold NO 2
Transport NO 2
Lagring NO 2

Pumpeoppbevaring . ........ NO 2
Tilleggsutstyr NO 3
Feilretting NO 3
Tekniske data NO 4

Garanti

Var ansvarlige salgsorganisasjon for det enkelte land
har utgitt garantibetingelsene som gjelder i det aktuelle
landet. Eventuelle feil pa maskinen blir reparert gratis i
garantitiden dersom disse kan fores tilbake til material-
eller produksjonsfeil. Ved behov for garantireparasjo-
ner, vennligst henvend deg med kjgpskvitteringen til din
forhandler eller naermeste autoriserte kundeservice.
Det paklistrede navnskiltet ma ikke fiernes fra appara-
tet. Hvis klistremerket fiernes vil ikke garantien gjelde
lenger.

Miljovern

@ Materialet i emballasjen kan resirkuleres. lkke
<9 kast emballasjen i husholdningsavfallet, men
lever den inn til resirkulering.

Gamle maskiner inneholder verdifulle materia-
ler som kan resirkuleres. Disse bgr leveres inn
til gjenvinning. Gamle maskiner skal derfor av-
hendes i egnede innsamlingssystemer.
Anvisninger om innhold (REACH)

Aktuell informasjon om stoffene i innholdet finner du un-
der:

www.kaercher.com/REACH

e.
%

Beskrivelse av apparatet

Beaerehandtak

Nettkabel med plugg

Sperre (flottarbryter)

Flottarbryter

Quick-Connect

Automatisk utluftingsanordning

Koblingsstatte (174 " slangekobling og G1-gjenger)
Stativer (SP 2 flat, sammenleggbar)

Forskriftsmessig bruk

Dette apparatet er utviklet for privat bruk og er ikke for-
beredt for kravene som stilles i kommersiell bruk.
Produsenten er ikke ansvarlig for eventuelle skader for-
arsaket av ikke-tiltenkt eller feil bruk.

Maskinen er hovedsaklig ment for vannpumping ved
oversvgmmelser i bygningsdeler, men ogsa for a fylle/
temme beholdere, for & pumpe vann fra branner og
sjakter, sa vel som temming av skip og bater, sa lenge
det dreier seg om ferskvann.

MERKNAD

Apparatet er ikke egnet for uavbrutt pumpedrift (f.eks.
fast sirkulasjon i en dam) eller som stasjoneer installa-
sjon (f.eks. som heveanlegg).

ONOOPRWN =

Tillatte matevasker

B Ferskvann inntil en viss forurensningsgrad

B Vann fra svemmebasseng (forutsetter korrekt bruk
av tilsetningsmidler)

B Vaskevann

SP 1 og SP 3 Dirt (kloakkvannpumpe)

B Vann med tilsmussing med kornsterrelse inntil
20mm

SP 2/ flat (rentvannspumpe)

B Vann med tilsmussing med kornstgrrelse inntil 5
mm

A FARE

Fare for personskade, fare for materiell skade! Pumpen

ma ikke brukes til etsende, lett brennbare eller eksplosi-

ve stoffer (som f.eks. bensin, petroleum, nitratgjedsel),

fett, olje, saltvann eller avigpsvann fra toalettanlegg og

tilslammet vann som har lavere viskositet enn rent

vann. Temperaturen pa levert veeske ma ligge mellom 5

°Cog35°C

lgangsetting

MERKNAD

Jo kortere slangelengde og hgyere slangediameter,

desto hgyere pumpeeffekt.

For & unnga forstoppelser i pumpen, ved slangediame-

ter mindre enn 1% “ brukes et forfilter (se spesialtilbe-

her).

Pumpekoblingen er utstyrt med et plug-in-system

(Quick-Connect).

Koblingsstatten ligger umontert ved apparatet.

Figur I}

= For & ta av koblingsstetten trykk Quick-Connect
(gra tast).

Figur

= Skyv slangeklemmen pa slangen.

Ved bruk av en %“ eller 1" slange:

= Skru pumpekoblingsstykket (se spesialtilbehgr) pa
tilkoblingsstussen.

= Skyv slangen pa pumpekoblingsstykket og festden
med slangeklemmen.

= Skyv koblingsstetten inn pa Quick-Connect.

37



38

Ved bruk av en 1% “ slange:

= Skyv slangen inn pa koblingsstgtten og fest med
egnet slangeklemme.

= Skyv koblingsstetten inn pa Quick-Connect.

Figur [

= Fold ut stativene (SP 2 - flat, se drift).

= Pumpen settes stabilt pa fast grunn i veesken, eller
senkes under med forankring i et tau i beerehand-
taket.

MERKNAD

Sugeomradet ma ikke kunne blokkeres av forurensnin-

ger.

Ved gjermete bakke plasseres pumpen pa en teglstein

eller liknende.

Pass da pa at pumpen star vannrett.

Ikke lgft pumpen etter ledning eller slange.

AN FARE

Livsfare pa grunn av elektrisk stot!

Under drift mé en ikke bergre pumpevaesken, tauet som
er festet pa baerehandtaket samt gjenstander, som er i
kontakt med pumpeveaesken (f.eks. rarledninger, rekk-
verk osv. som stikker inn i vannet).

Automatisk utluftingsanordning

Figur 8]

Ved lavere veeskehgyde slippes eventuelt innsugings-
luften eller pumpelufte ut over den automatiske utluft-
ningsanordningen. | tillegg kan da vaeske opptre pa ste-
det.

Hvis pumpen har problemer med avsug ved lavt vaeske-
niva, dra nettpluggen ut og inn gjentatte ganger for &
stgtte utsugingsprosessen.

Automatisk drift
Figur [@
= Fold ut stativene om ngdvendig fer pumpestart (SP
2 flat).
MERKNAD

Utfolding av stativene er ikke tvingende ngdvendig, ved
utfolding av stativene faes en sterre pumpeeffekt.
Figur [

MERKNAD

Ved automatikkdrift styrer nivabryteren pumpen auto-
matisk.

Pumpen kobler inn sa snart flotterbryteren, ved stigen-
de vaeskeniva, nar innkoblingshgyde.

Pumpen kobler ut sa snart flottarbryteren, ved synken-
de vaeskeniva, nar innkoblingshaoyde.
Bevegelsesfriheten for flottarbryteren ma vaere sikret.

Innkoblingsh@yde/utkoblingshgyde, se felgende tabell:

Min/max SP 1 Dirt SP 2 Flat SP 3 Dirt
Innkoblinghgyde 43 /50 36/44 43 /50
cm*

Utkoblingsheyde 18 /30 15/24 18/30
cm*

*Koblingshayde kan variere etter flottarbryterens belig-
genhet.
= Sett stapselet i stikkontakten.

Manuell drift
Figur[®
= Fold inn stativene om ngdvendig fer pumpestart
(SP 2 flat).
MERKNAD

Ved innfolding av stativene, blir det mulig med flateav-
sug av veeske pa inntil 1mm restveeskehoyde, ved ma-
nuell drift.

Figur

= Flotterbryteren festes i sperren som viser gvre.
MERKNAD

Ved manuell drift er pumpen hele tiden pa.

Da pumpen ved manuell drift suger pa egenhand, ma
vaeskenivaet vaere minst 60mm (SP 1 og 3 dirt) eller
7mm (SP 2 flat)).

Pumpen kan suge av en restvaeskehgyde pa 25 mm
(SP 1 og 3 dirt) eller 1 mm (SP 2 flat).

Den angitte restveeskehgyden naes kun ved manuell
drift.

= Sett stgpselet i stikkontakten.

OBS

Fare for skader! Tarrkjgring gir okt slitasje, pumpen ma
veere under konstant oppsyn ved manuell drift. Koble
ayeblikkelig ut ved tarrkjering.

MERKNAD

Smuss kan avlagre seg og fare til funksjonsfeil.

= Kjor gijennom med rent vann eller spyl godt gjen-
nom pumpen etter all bruk.
Spesielt etter pumping av klorholdig vann eller an-
dre veesker som etterlater rester.

= Trekk ut stapselet fra stikkontakten.

Vedlikehold
Pumpen er vedlikeholdsfri.
Transport

AN FORSIKTIG

For & unnga uhell eller personskader ved transport, vaer

oppmerksom pa vekten av maskinen (se tekniske data).

= Loft og beer pumpen i beerehandtaket.

= Ved transport pa et kjgretey ma maskinen sikres
mot & skli.

Lagring

AN FORSIKTIG

For & unnga uhell eller personskader ved valg av lag-
ringssted, veer oppmerksom pa vekten av maskinen (se
tekniske data).

Pumpeoppbevaring

= Tem pumpen fullstendig, og la den tarke.
= Lagre pumpen pa et frostfritt sted.
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Tilleggsutstyr

2.997-100.0 Stoffslange-sett Fleksibel stoffslange med slangeklemme (30-40 mm) med vinge-
skrue for verktayfri kobling.
Spesielt anbefalingsverdt for nedsenkbar pumpe for vekktransport
av store vannmengder.
Maks. driftstrykk 5 bar

2.997-201.0 Forfilter for nedsenkbar pum- Det robuste og enkle forfilteret beskytter Deres nedsenkbare pumpe

pe, liten og hauner derved funksjonssikkerheten.
6.997-359.0 Pumpetilkobling G1 (33,3mm) For pumper med G1 (33,3 mm) koblingsgjenger og 3/4" og 1" slan-
incl. Tilbakeslagsventil ger, inklusive festemutter, slangeklemme, flatpakning og tilbake-
slagsventil.
6.997-347.0 Spiralslange, metervare, 25 m, Metervare for tilkapping av individuelle sugeslanger.
3/4¢

6.997-346.0 Spiralslange, metervare, 25 m, Metervare for tilkapping av individuelle sugeslanger.
1%

2.645-142.0 Slange PrimoFlex, 25m 3/4"  Phthalatfri 3/4"-hageslange for avledning av vann.

2.645-247.0 Slange PrimoFlex, 50 m, 1" Phthalatfri 1“-hageslange for avledning av vann.

Feilretting

AN FARE
Livsfare pa grunn av elektrisk stot!
For & unnga farer skal reparasjon og skifte av reservedeler pa4 maskinen kun utfares av autorisert kundeservice.

Feil Arsak Retting
Pumpe gar ikke eller mater ikke Luft i pumpen Trekk stopselet pa pumpen ut og inn
flere ganger til den suger veeske.
Innsugingsomrade tilstoppet Trekk ut stgpselet og rengjer innsu-

gingsomradet
(kun ved manuell drift) Vannspeil un- Pumpen settes om mulig dypere i

der laveste vanniva veesken, eller ga frem som angitt i ka-
pittelet Drift.
Pumpen starter ikke eller stopper plut- Avbrutt stremforsyning Kontroller sikringer og elektriske til-
selig under drift koblinger
Termobryteren har slatt av pumpen pa Trekk ut stepselet, la pumpen kjele
grunn av overopphetning. seg av, rengj@r innsugingsomradet,
unnga terrkjering
Smusspartikler inneklemt i innsu- Trekk ut stepselet og rengjer innsu-
gingsomradet gingsomradet
Nivabryteren stopper pumpen Kontroller posisjon av nivabryteren
Mateeffekten avtar Innsugingsomrade tilstoppet Trekk ut stgpselet og rengjer innsu-
gingsomradet
Mateeffekt for liten Pumnpeeffekt av pumpen er avhengig Pass pa maks pumpehgyde, se tek-
av pumpehgyde, slangediameter og niske data, eventuelt ved! starre slan-
slangelengde. gediameter eller kortere slangeleng-
der.
Quic-Connect lar seg ikke apne eller Forurensning i plug-in-systemet. Fjern klipsen og rengjar.

lukke.
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Tekniske data

SP 1 Dirt SP 2 Flat SP 3 Dirt
Spenning \% 230-240V 230-240V 230-240V
Stremtype Hz 50 50 50
Effekt Prominen W 250 250 350
Maks. matemengde I/h 5500 6000 7000
Maks. trykk bar 0,45 0,5 0,6
Maks. matehgyde m 4,5 5 6
Maks. neddykkingsdybde m 7 7 7
Maks. kornstgrrelse av smusspartikler mm 20 5 20
i vaesken
Mindste vaeskehgyde (manuelt modus) mm 60 7 60
Restvaeskehgyde mm 25 1 25
Vekt (uten tilbehgr) kg 3,7 3,7 4,2

Det tas forbehold om tekniske endringer!

3

10m = 0,1MPa (1bar)
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Mulig pumpevolum er desto starre:

—  deso lavere pumpehgyden er

—  desto sterre diameter er pa de anvendte slangene.

—  jokortere den anvendte slangen er

—  desto lavere trykktap forarsaker det tilkoblede tilbehgret
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Las igenom denna originalbruksanvisning
A |!LIJ| och de medféljande sakerhetsanvisning-

arna innan du anvander din maskin forsta
gangen. Foljdem. Spara bada héaftena fér senare behov
eller fér nya agare.

Innehallsforteckning

Garanti SV 1
Miljéskydd SV 1
Beskrivning av aggregatet SV 1
Andamalsenlig anvéndning SV 1

Godkanda matningsvatskor . . . SV 1
Idrifttagande SV 1
Drift SV 2

Automatisk avluftningsanordning SV 2

Automatisk drift ............ SV 2

Manuell drift .. ............. SV 2
Avsluta driften SV 2
Skotsel SV 2
Transport SV 2
Lagring SV 3

Forvara pumpen............ SV 3
Specialtillbehor SV 3
Atgarder vid stérningar SV 3
Tekniska data SV 4

Garanti

| respektive land géller de garantivillkor som publicerats
av vara auktoriserade distributorer. Eventuella fel pa
aggregatet repareras utan kostnad under férutsattning
att det orsakats av ett material- eller tillverkningsfel. |
fragor som galler garantin ska du vanda dig med kvitto
till inkdpsstallet eller narmaste auktoriserade service-
verkstad.

Typskyltsetiketten far inte tas bort fran apparaten. Om
etiketten tagits bort galler inte garantin langre.

Miljéskydd

é& Emballagematerialen kan atervinnas. Kasta
<:9 inte emballaget i hushallssoporna utan fér dem
till atervinning.

Skrotade aggregatinnehaller atervinningsbara
material som bér ga till atervinning. Overlamna
skrotade aggregat till ett lampligt atervinnings-
system.

Upplysningar om ingredienser (REACH)

Aktuell information om ingredienser finns pa:
www.kaercher.com/REACH

e,
R

Barhandtag

Natkabel med kontakt

Arretering (flottor)

Flottor

Quick-Connect

Automatisk avluftningsanordning
Anslutningsstuts (1% “ slanganslutning och G1-
gangning)

8 Fotter (SP 2 Flat, fallbara)

Andamalsenlig anvindning

Denna produkt har konstruerats for privat anvandning
och &r ej avsedd for pafrestande, industriell anvand-
ning.

Tillverkaren patar sig inget ansvar for eventuella skador
som uppkommer pa grund av felaktig anvandning eller
felaktig hantering.

Aggregatet ar i férsta hand avsett fér avtappning av vat-
ten vid 6versvamningar i delar av byggnader men ocksa
fér om- och urpumpning av behallare, fér upphamtning
av vatten ur brunnar och schakt, samt bortpumpning av
vatten i batar och segelbatar, forutsatt att det galler sot-
vatten.

MEDDELANDE

Aggregatet ar inte avsett att anvandas for oavbruten
pumpning (t.ex. for att pumpa runt vatten i en damm) el-
ler som stationar installation (t.ex. lyftaggregat, fontan-
pump).

~NOoO A WN -~

Godkanda matningsvatskor

B Sotvatten upp till en viss nedsmutsningsgrad

B Simbasséangvatten (forutsatter korrekt dosering av
additiv)

B Tvattlut

SP 1 och SP 3 Dirt (smutsvattenpump)

B Vatten med nedsmutsningsgrad upp till kornstorlek
20 mm

SP 2 Flat (renvattenpump)

B Vatten med nedsmutsningsgrad upp till kornstorlek
5mm

A FARA

Risk for personskador, risk for materialskador! Fratan-

de, 1att brannbara eller explosiva substanser (t.ex. ben-

sin, petroleum, nitrovatskor), fetter, oljor, saltvatten och

avloppsvatten fran toalettanlaggningar samt vatten som

innehaller slam som har en lagre flytbarhet &n vatten far

ej transporteras. Temperaturen pa den transporterade

vatskan skall ligga pa mellan 5 °C och 35 °C.

Idrifttagande

MEDDELANDE

Ju kortare slang och ju stérre slangdiameter, desto batt-

re matningseffekt.

For att undvika att pumpen sétts igen vid slangdiame-

trar pa under 1% “ skall ett forfilter (se specialtillbehor)

anvandas.

Pumpanslutningen ar utrustad med ett instickssystem

(Quick Connect).

Anslutningsstutsen bifogas utrustningen omonterad.

Bild

= For att ta bort anslutningsstutsen trycker du pa
Quick Connect (gra knapp)

Bild [

= Skjut pa slangkldamman pa slangen.

SV -1

Beskrivning av aggregatet
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Vid anvédndning av en %“ eller 1“ slang:

= Skruva pa pumpanslutningsstycket (se specialtill-
behor) pa anslutningsstutsen.

= Skjut pa slangen pa pumpanslutningsstutsen och
fast slangen med en slangkldamma.

= Skjut in anslutningsstutsen i Quick Connect.

Vid anvdndning av en 1% “ slang:

= Skjut pa slangen pa anslutningsstutsen och fast
slangen med en slangklamma.

= Skjut in anslutningsstutsen i Quick Connect.

Bild

= Fall ut och fall in fétterna (SP 2 Flat - se drift).

= Placera pumpen stadigt pa ett fast underlag i den
vatska som ska pumpas, eller hang ner den i vats-
kan med en vajer fastsatt i handtaget.

MEDDELANDE

Insugningsomradet far inte vara blockerat av smuts.

Om underlaget ar slammigt placeras pumpen pa en te-

gelsten eller liknande.

Kontrollera att pumpen star vagrat.

Bér inte pumpen i kabeln eller slangen.

A  FARA

Livsfara pa grund av elektrisk stot!

Rér inte matningsvétskan, den lina som &r fést i handta-
get och fdremal som kommer i kontakt med matnings-
vétskan (t.ex. rérledningar, som sticker ner i vattnet,
récken etc.) under driften.

Automatisk avluftningsanordning

Bild [8)

Vid en lag vatskenivan avviker eventuellt insugen luft el-
ler luft som finns i pumpen via den automatiska avluft-
ningsanordningen. Darutéver kan vatska rinna ut pa
detta stalle.

Om pumpen har problem med att suga vid lag vatskeni-
va drar du ut och sétter in natstickkontakten upprepade
ganger for at stodja sugningen.

Automatisk drift

Bild

= Innan du boérjar pumpa kan det eventuellt vara
lampligt att falla ut fétterna (SP 2 Flat).

MEDDELANDE

Det ar inte tvingande nédvéandigt att falla ut fétterna. Ge-

nom att falla ut fétterna uppnas en stérre matningsef-

fekt.

Bild [3

MEDDELANDE

| automatisk drift styr flottéren pumpférloppet automa-

tiskt.

Punmpen startar sa snart flottoren natt upp till tillslags-

nivan genom den stigande vatskenivan.

Punmpen stangs av sa snart flottéren sjunkit ner till fran-

slagsnivan genom den sjunkande vatskenivan.

Flottérens rorelsefrihet skall vara sakerstalld.

Tillslagshojd/franslagshojd se foljande tabell:

Min / Max SP 1 Dirt SP 2Flat SP 3 Dirt

Tillslagshojd cm* 43 /50 36 /44 43 /50

Franslagshojd cm* 18/ 30 15/24 18 /30

*Till-/franslagshdjden kan variera beroende pa flotts-
rens position.
= Anslut natkontakt till vagguttag.

Manuell drift
Bild
= Innan du boérjar pumpa féller du ut fétterna (SP 2
Flat).
MEDDELANDE

Genom att falla in fotterna blir det mjligt att planutsuga
vatskan ned till 1 mm restvatskeniva.

Bild [d

= Fast flottdren i arreteringen sa att den ar riktad uppat.
MEDDELANDE

I manuell drift &r pumpen sténdigt inkopplad.

Om pumpen ska kunna suga av egen kraft i manuell
drift maste vatskenivan vara minst 60mm (SCP 1 och 3
Dirt) alternativt 7 mm (SP 2).

Pumpen kan pumpa bort ned till en restvatskeniva pa 25
mm (SP 1 och 3 Dirt) eller 1 mm (SP 2 Flat).

Den angivna restvatskenivan uppnas bara i manuell
drift.

= Anslut natkontakt till vagguttag.

OBSERVERA

Risk fér materiella skador. Torrkdrning leder till dkat sli-
tage. Laémna inte pumpen utan uppsikt vid manuell drift.
Stang omedelbart av vid torrkérning.

Avsluta driften

MEDDELANDE

Smuts kan satta fast och leda till storningar i funktionen.
= Mata rent vatten efter varje anvandning eller skolj

ur pumpen val.

Det géller i synnerhet efter pumpning av klorhaltigt
vatten eller andra vastkor som efterlamnar restpro-
dukter.

Dra ut natkontakten ur vagguttaget.

v

Pumpen &r underhallsfri.

A FORSIKTIGHET

Observera fér att undvika olyckor eller skador vid trans-

port, notera maskinens vikt (se teknisk data).

= Lyft och bar vatskan i handtaget.

= For transport pa ett fordon ska aggregatet sakras
sa att det inte kan glida.
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A  FORSIKTIGHET

Observera for att undvika olyckor eller skador lagring av

Forvara pumpen

= Tom pumpen helt och hallet och lat den torka.
= Forvara pumpen pa en frostfri plats.

maskinen, beakta maskinens vikt (se teknisk data).

Specialtillbehor

2.997-100.0 Vavslangsset Flexibel 1 1/4* vavslang med slangkldamma (30 - 40 mm) med ving-
skruv for verktygsfri anslutning.
Rekommenderas framfor allt fér drankbara pumpar vid pumpning av
stora vattenmangder.
Max. driftstryck: 5 bar.
2.997-201.0 Forfilter for drankbara pumpar, Det robusta och lattmonterade forfiltret skyddar den dréankbara pum-
litet pen och okar darmed funktionssakerheten.
6.997-359.0 Pumpanslutningsstycke G1 For pumpar med G1 (33,3 mm) anslutningsganga och 3/4" samt 1"
(33,3mm) inkl. Strypbackventil slangar, inklusive kopplingsmutter, slangkldmma, flattatning och
backventil.
6.997-347.0 Spiralslang, metervara 25 m, Metervara som kan skaras till individuellt anpassade langder.
3/4"
6.997-346.0 Spiralslang, metervara 25 m, Metervara som kan skaras till individuellt anpassade langder.
14
2.645-142.0 Slang PrimoFlex, 25 m, 3/4"  Ftalatfri 3/4" tradgardsslang for att leda bort vattnet.
2.645-247.0 Slang med PrimoFlex, 50 m, 1" Ftalatfri 1" trddgardsslang for att leda bort vattnet.

Atgirder vid stérningar

A FARA
Livsfara pa grund av elektrisk stot!

Fér att undvika risker far reparationer och reservdelsmontering endast utforas av auktoriserad kundservice.

Storning

Atgird

Pumpen arbetar men transporterar
inte

Luft i pumpen

Drag ur och satt i pumpens natkontakt
flera ganger, tills vatska sugs in.

Insugningsomrade tilltappt

Drag ur natkontakten och rengér in-
sugningsomradet

(endast vid manuell drift) vattenmangd Sank, om detta ar méjligt, ner pumpen
under lagsta vattenniva

djupare i den vatska som skall bearbe-
tas eller folj instruktionerna i kapitlet

Drift drift.
Pump startar inte eller stannar plétsligt Avbrott i stromférsérjningen Kontrollera sakringar och elanslut-
under drift ningar

Termobrytare har stangt av pumpen
pa grund av 6verhettning.

Drag ur natkontakt, lat pumpen kylas
av, rengdr insugningsomrade, férhin-
dra torrkdérning

Smutspartiklar fastklamda i insug-
ningsomrade

Drag ur natkontakten och rengér in-
sugningsomradet

Flottéren stoppar pumpen

Kontrollera flottérens position.

Matningseffekt minskar

Insugningsomrade tilltappt

Drag ur natkontakten och rengor in-
sugningsomradet

Matningseffekt for lag

Pumpens matningseffekt ar beroende Beakta max. matningshdjd, se teknis-
av matningshdjden samt av slangens ka data och valj ev. en storre slangdi-
diameter och langd.

ameter eller en kortare slanglangd.

Quick Connect gar inte att 6ppna eller Smuts i instickssystemet.

stanga.

Ta bort kldmman och rengér den.
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Tekniska data

SP 1 Dirt SP 2 Flat SP 3 Dirt
Spéanning \Y 230-240V 230-240V 230-240V
Stromart Hz 50 50 50
Effekt Prominen w 250 250 350
Max. matningsmangd I/h 5500 6000 7000
Max. tryck bar 0,45 0,5 0,6
Max. matningshdjd m 4,5 5 6
Max. nedsankningsdjup m 7 7 7
Max. kornstorlek hos transporterings- mm 20 5 20
bara smutspartiklar
Minimivatska (manuellt lage) mm 60 7 60
Restvatskenivan mm 25 1 25
Vikt (utan tillbehor) kg 3,7 3,7 4,2

Med reservation for tekniska d@ndringar!

3

10m = 0,1MPa (1bar)
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Den méjliga matningsméangden ar desto storre:

—  julagre matningshoéjderna ar

—  ju stérre diametrar den anvanda slangen har.

— jukortare den anvanda slangen ar

—  julagre tryckforluster de anslutna tillbehdren orsakar

SV -4



Lue tdma alkuperaiskayttéohje ja mukana
A |!LIJ| olevat turvaohjeet ennen laitteen ensim-

maista kayttdéa. Toimi niiden mukaisesti.
Sailytd molemmat ohjeet myohempaa kayttéa tai myo-
hempaéa omistajaa varten.

Sisaéllysluettelo

Takuu Fl 1
Ymparistdnsuojelu Fl 1
Laitekuvaus Fl 1
Tarkoituksenmukainen kayttd Fl 1

Sallitut pumpattavat nesteet. . . Fl 1
Kéayttdonotto Fl 1
Kaytté Fl 2

Automaattinen ilmauslaite . . .. Fl 2

Automaattikayttd ........... Fl 2

Manuaalinen kaytté . ........ Fl 2
Kayton lopetus Fl 2
Huolto Fl 2
Kuljetus Fl 2
Sailytys Fl 2

Pumpun séilytys. . .......... Fl 2
Erikoisvarusteet Fl 3
Hairidapu Fl 3
Tekniset tiedot Fl 4

Takuu

Kussakin maassa ovat voimassa valtuuttamamme
myyntiorganisaation julkaisemat takuuehdot. Materiaa-
li- ja valmistusvirheista aiheutuvat virheet laitteessa kor-
jaamme takuuaikana maksutta. Takuutapauksessa ota
yhteys ostotositteen kanssa jalleenmyyjaan tai Iahim-
paan valtuutettuun huoltoon.

Tyyppikilpi-tarraa ei saa poistaa laitteesta. Tarran pois-
tamisen jalkeen mikaan takuu ei ole enaa voimassa.

Ymparistonsuojelu

é‘D Pakkausmateriaalit ovat kierratettavia. Ala ka-
<:9 sittelee pakkauksia kotitalousjatteend, vaan toi-
mita ne jatteiden kierratykseen.

Kaytetyt laitteet sisaltavat arvokkaita kierratet-
tavia materiaaleja, jotka tulisi toimittaa kierra-
tykseen. Tasta syysta toimita kuluneet laitteet
vastaaviin kerailylaitoksiin.

Huomautuksia materiaaleista (REACH)

Ajantasaisia tietoja ainesosista |6ytyy osoitteesta:
www.kaercher.com/REACH

e.
X

Kantokahva

Verkkokaapeli ja pistoke

Lukitus (uimurikytkin)

Uimurikytkin

Quick-Connect

Automaattinen ilmauslaite

Liitantékaulus (1% “ letkuliitanta ja G1-kierre)
Tukijalat (SP 2 Flat, kdannettavat)

Tarkoituksenmukainen kaytto

Tama laite on suunniteltu yksityiskayttoon eika vastaa
ammattikayttoon tarkoituksia vaatimuksia.

Valmistaja ei vastaa mahdollisista vahingoista, jotka
johtuvat ohjeidenvastaisesta tai vaarasta kaytosta.
Laite on tarkoitettu etupaassa tulvavesien pumppaami-
seen pois rakennuksista, mutta se soveltuu my6s saili-
oiden siirto- ja tyhjennyspumppaamiseen, veden otta-
miseen kaivoista ja kaivannoista seka veneiden ja pur-
jeveneiden tyhjentamiseen vedesta, kun kyseessa on
makea vesi.

HUOMAUTUS

Laite ei sovellu jatkuvatoimiseen pumppaukseen (esim.
lammen veden kierrattamiseen) tai kiintedan asennuk-
seen (esim. vedennostolaitteistoon, suihkulahdepum-
puksi).

ONOOPAWN =

Sallitut pumpattavat nesteet

B Makea vesi tiettyyn likaantumisasteeseen saakka

B Uima-allasvesi (edellyttden maaraystenmukaista li-
saaineen annostelua)

B Pesuliped

SP 1 ja SP 3 Dirt (likavesipumppu)

B Vesi, jonka lika-ainesten hiukkaskoko on maks. 20 mm

SP 2 Flat (kirkasvesipumppu)

B Vesi, jonka likaisuuden raekoko on maks. 5 mm

A VAARA

Loukkaantumisvaara, vaurioitumisvaara! Pumpulla ei

saa pumpata sydvyttavia, helposti palavia tai rajahdys-

alttiita aineita (esim. bensini, petrooli, nitro-ohenteet),

rasvoja, 6ljyja, suolavetta eikd WC-laitteistojen jateve-

sia eika sellaisia lietevesia, joilla on huonommat virtaus-

ominaisuudet kuin puhtaalla vedelld. Pumpattavien

nesteiden lampétilan tulee olla valilla 5 °C ... 35 °C.

Kayttoonotto

HUOMAUTUS

Mita suurempi letkun lapimitta on ja mita lyhyempi letku

on, sitd suurempi on pumppausteho.

Pumpun tukkeutumisten estamiseksi, kayta esisuoda-

tinta letkun lapimitan ollessa pienempi kuin 1% “ (katso

Erikoisvarusteet).

Pumppuliitdnté on varustettu pistokeliitdnnalla (Quick-

Connect).

Liitdntédkaulus on asentamattomana laitteen mukana.

Kuva [}

= LiitAntakauluksen irrottamiseksi, paina Quick-Con-
nectia (harmaa painike).

Kuva [&

= Tyodnna letkukiristin letkuun.

Kun kaytetaan %“ tai 1“ letkuja:

= Ruuvaa pumppuliitinkappale (katso Erikoisvarus-

teet) liitinholkkiin.

Tyonna letku pumppuliitinkappaleeseen ja kiinnita

paikalleen letkunkiristimella.

Tyénna liitantédkaulus Quick-Connectiin.

>

>
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Kun kaytetaan 1% “ letkuja:

= Tyoénna letku litdntdkaulukseen ja kinnita paikal-
leen letkunkiristimella.

= Tyonna liitdntakaulus Quick-Connectiin.

Kuva

= Tukijalkojen kaanto6 sisdan/ulos (SP 2 Flat, katso
Kaytto)

= Aseta pumppu seisomaan tukevalle alustalle pum-
pattavan nesteen pohjalle tai ripusta pumppu riip-
pumaan kantokahvaan kiinnitettyyn kdyteen.

HUOMAUTUS

Epéapuhtaudet eivat saa tukkia imualuetta.

Kun alusta on liejuinen, aseta pumppu tiilen tai saman-

tapaisen paalle.

Huomioi, ettd pumppu on vaakasuorassa.

Ala kanna laitetta kaapelista tai letkusta.

Kayttd

A VAARA

Séhkoiskun aiheuttama hengenvaara!

Al kosketa kéyton aikana pumpattavaa nestettd, kan-
tokahvaan kiinnitettyd koytté eiké esineita, jotka ovat
kosketuksissa pumpattavaan nesteeseen (esim. veteen
ulottuvia putkijohtoja, kaiteita, jne.).

Automaattinen ilmauslaite

Kuva 8]

Automaattinen ilmauslaite poistaa, nesteen pinnan ol-
lessa matalalla, mahdollisesti imetyn ilman tai pumpus-
sa olevan ilman automaattisesti. Tall6in tdsséa paikassa
ulos voi tulla liséksi myds nestetta.

Jos nesteen pinnan ollessa matalalla, pumpulla on on-
gelmia imennan aloittamisessa, veda verkkopistoke irti
pistorasiasta ja pista pistoke takaisin paikalleen useam-
man kerran imun aloittamisen tukemiseksi.

Automaattikaytto

Kuva

= Kun pumppausta aloitetaan, kdanna tarvittaessa
tukijalat ulos (SP 2 Flat).

HUOMAUTUS

Tukijalkojen kdantaminen ulos ei ole valttamatta tar-

peen, kdantamalla tukijalat ulos saavutetaan suurempi

pumppausteho.

Kuva [3

HUOMAUTUS

Uimurikytkin ohjaa automaattikaytéssa pumppausta-

pahtumaa.

Pumppu kytkeytyy paalle, kun uimurikytkin on neste-

tason noustessa saavuttanut paallekytkentékorkeuden.

Pumppu kytkeytyy pois paalta, kun uimurikytkin on nes-

tetason laskiessa saavuttanut poiskytkentéakorkeuden.

Uimurikytkimen vapaa liikkuuvuus on siksi oltava taattu-

na.

Paallekytkentakorkeis /poiskytkentékorkeus, katso seu-
raavaa taulukkoa:

Min / Maks SP 1 Dirt SP 2Flat SP 3 Dirt
Paallekytkentakor- 43 /50 36/44 43 /50
keus cm*

Poiskytkentékorke- 18 / 30 15/24 18/30
us cm*

*Kytkentékorkeus voi vaihdella uimurikytkimen asen-
nosta riippuen.
= Liita virtapistoke pistorasiaan.

Fi

Manuaalinen kaytto

Kuva

= Kun pumppausta aloitetaan, kdanna tukijalat si-
saan (SP 2 Flat).

HUOMAUTUS

Kaantamalla tukijalat sisddn manuaalisessa kaytossa

nesteen matalaimentd on mahdollista 1 mm jadmanes-

tekorkeuteen asti.

Kuva [@

= Kiinnitd uimurikytki lukitukseen ylos osoittaen.

HUOMAUTUS

Manuaalisessa kaytdssad pumppu on aina kytkettyna

paalle.

Jotta pumppu manuaalisessa kaytdssa alkaisiimemaan

itsestdan, on nesteenpinnantason oltava vahintaan

60mm (SP 1 ja 3 Dirt) tai 7mm (SP 2 Flat).

Pumppu voi pumpata jdédmanesteenpinnantasoon

25mm (SP 1 ja 3 Dirt) tai Tmm (SP 2 Flat) asti.

Annettu ja@dmanesteenpinnantaso saavutetaan vain

manuaalisessa kaytossa.

= Liita virtapistoke pistorasiaan.

HUOMIO

Vaurioitumisvaara! Kuivakaynti aiheuttaa suuremman

kulumisen, ala jaté pumppua manuaalisessa kaytossa

ilman valvontaa. Kytke pumppu kuivakaynnin tapahtu-

essa valittdomasti pois paalta.

Kayton lopetus

HUOMAUTUS

Veden lika-ainekset voivat kerrostua pumppuun ja aihe-

uttaa toimintahairigita.

= Pumppaa jokaisen kayton jalkeen puhdasta vetta
tai lapihuuhtele pumppu huolellisesti.
Tama patee erityisesti klooripitoisen veden ja mui-
den sakkaa jattavien nesteiden pumppauksen jél-
keen.

= Veda virtapistoke irti pistorasiasta.

Pumppu on huoltovapaa.
AN VARO

Onnettomuuksien tai vammojen valttdmiseksi, huomioi

laitetta kuljetettaessa sen paino (katso Tekniset tiedot).

= Nosta ja kanna pumppua kantokahvasta.

= Kun laitetta kuljetetaan autossa, on varmistettava,
etta laite pysyy paikallaan.

SENIWES

AN VARO
Onnettomuuksien tai vammojen vaélttdmiseksi, huomioi
séilytyspaikkaa valittaessa laitteen paino (katso Tekni-
set tiedot).

Pumpun sailytys

Tyhjenna pumppu kokonaan ja anna kuivua.
Sailytd pumppua jaatymisvapaassa paikassa.
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Erikoisvarusteet

2.997-100.0 Kudosletku-setti Joustava 1 1/4* kudosletku letkukiristimella (30 - 40 mm) ja siipiruu-
villa tyékaluvapaata liittdmista varten.
Erityisen suositeltava uppopumpuille suuria vesimaaria pois pum-
pattaessa.
Maks. kayttépaine: 5 bar
2.997-201.0 Esisuodatin uppopumpuille,  Luja ja yksinkertaisesti kiinnitettdva esisuodatin suojaa uppopump-
pieni puasi ja kohottaa siksi toimintavarmuutta.
6.997-359.0 Pumpun litdntdkappale G1 (33,3 Pumpuille, joissa on G1 (33,3 mm) liitdntékierre ja 3/4" seka 1" let-
mm) seka takaiskuventtiili kut, siséltda hattumutterin, letkukiristimen, tasotiivisteen ja takaisku-
venttiilin.
6.997-347.0 Spiraaliletku, metritavara, 25 m, 3/ Metritavara leikattavaksi haluttuihin letkupituuksiin.
4
6.997-346.0 Spiraaliletku, metritavara, 25 m, 1“ Metritavara leikattavaksi haluttuihin letkupituuksiin.
2.645-142.0 Letku PrimoFlex, 25 m, 3/4"  Ftalaattivapaa 3/4"-puutarhaletku veden johtamiseksi pois.
2.645-247.0 Letku PrimoFlex, 50 m, 1" Ftalaattivapaa 1"-puutarhaletku veden johtamiseksi pois.

A VAARA
S&hkoiskun aiheuttama hengenvaara!

Vaaratilanteiden eliminoimiseksi, vain valtuutettu asiakaspalvelupiste saa korjata koneen ja vaihtaa sen varaosat.

Hairio

Syy

Korjaus

Pumppu ei kdy tai ei pumppaa

Pumpussa on ilmaa

Veda pumpun verkkopistoke irti ja pis-
ta takaisin pistorasiaan useaan ker-
taan, kunnes nesteen imu onnistuu.

Imualue on tukossa

Veda verkkopistoke irti ja puhdista
imualue

(vain manuaalisessa kaytdssa) ve-
denpinta on alle minimitason

Ty6nna pumppu, jos mahdollista, sy-
vemmalle pumpattavaan nesteeseen
tai menettele, kuten kohdassa Kaytto
on kuvattu.

Pumppu ei kdynnisty tai se se pysah-

Virransy6ttd on katkennut

Tarkasta sulakkeet ja sahkoliitannat

tyy &killisesti kayton aikana

Termostaattisuojakytkin on pysaytta-
nyt pumpun ylikuumenemisen vuoksi

Veda verkkopistoke irti, anna pumpun
jaahtya, puhdista imualue, esta kuiva-
kaynti

Likakappale on juuttunut imualueelle

Veda verkkopistoke irti ja puhdista
imualue

Uimurikytkin pysayttda pumpun

Tarkista uimurikytkimen sijainti.

Pumppausteho laskee

Imualue on tukossa

Veda verkkopistoke irti ja puhdista
imualue

Pumppausteho on liian pieni

Pumppausteho riippuu pumppauskor-
keudesta, letkun lapimitasta ja pituu-
desta.

Huomioi pumpun maksimi nostokor-
keus, katso tekniset tiedot, valitse tar-
vittaessa letkulle suurempi lapimitta
tai pienempi pituus.

Quick-Connectia ei voi avata tai sul-
kea.

Likaisuutta pistojarjestelméssa.

Poista ja puhdista klipsi.




Tekniset tiedot

SP 1 Dirt SP 2 Flat SP 3 Dirt
Jannite \% 230-240V 230-240V 230-240V
Virtatyyppi Hz 50 50 50
Teho P W 250 250 350
Maks. pumppausmaara I/h 5500 6000 7000
Maks. paine bar 0,45 0,5 0,6
Maks. pumppauskorkeus m 4,5 5 6
Maks. upotussyvyys m 7 7 7
Pumpattavien epapuhtauksien maks. mm 20 5 20
raekoko
Vahimmaisnestekorkeus (manuaali- mm 60 7 60
kaytossa)
Jaamanestekorkeus mm 25 1 25
Paino (ilman varusteita) kg 3,7 3,7 4,2

Oikeus teknisiin muutoksiin pidétetdan!

m 10m = 0,1MPa (1bar)
8
7
6
5 So
3,
a Sp O/)7
24
3 SO &
70'
2 Y
4

» x1000 I/h
8

Mahdollinen pumppausmaéara on sitéd suurempi,

—  mita pienempi pumppauskorkeus on

—  mita suurempi kaytettyjen letkujen lapimitat ovat

—  mita lyhyempi kaytetty letku on

—  mitd vdhemman painehavitta liitetty varuste aiheuttaa
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Mpiv atré TNV TTPWTN XProN TNG CUOKEUNG
A |!LIJ| agag, dlaBaoTe auTEG TIG YVATIEG 0dnyieg

A€ITOUpPYiag Kal TIG CUVOBEUTIKEG UTTODEI-
geig aopaleiag. Evepyeite TTavra oUpQwva Je auTég.
PuAdagTe Ta U0 BIBAIOPAKIa yia HETAYEVEDTEPN XPAON 1
YIO TOV ETTOPEVO IDIOKTATN.

Mivakag TepieXopévVwV

Eyyunon EL 1
MpooTagia epIBaAAovTOg EL 1
Mepiypagr TNG CUOKEUNG EL 1
Apuolouca xprion EL 1

Emtpemépeva uypd viAnong . EL 1
©¢on ot Acitoupyia EL 1
Aeimoupyia EL 2

Autépartn didtagn egaépwong . EL 2

Autépatn Aeimoupyia. ... ... .. EL 2

Mn autéparn Asitoupyia. . . . . . EL 2
TeppaTiopodg Asitoupyiag EL 2
Zuvtpnon EL 2
MeTagopd EL 2
Atmobrikeuon EL 3

DUAaEN TNG avTAioG ... ... ... EL 3
MpoéoBeTa eCapTrpaTa EL 3
AvTipeTwmon BAaBwv EL 3
TeXVIKG XOPOAKTNPIOTIKA EL 4

Eyyunon

T KGBe xwpa I0XUoUV ol 6pol £yyUnong TTou ekd6Onkav
atd TNV apuodia £TaIpia POg TTPOWONONG TTWARCEWV.
AvahapBdvoupe Tn dwpedv amrokaTdaTacn oTroIaodn-
1ot BAABNG OTN CUCKEUR 0OG, EPO0OV OPEIAETAI OE
aoToXia UAIKOU A KOTAOKEUAOTIKO OQAAUQ, EVTOG TNG
TTpoBeapiag TTou opigeTal oTNV €yyUnan. Z€ TIEPITITWON
TTOU €TMIOUYEITE va KAVETE XPAON TNG £yyUNONG, TTOPAKA-
AoUpe atreuBuvOeiTe Ye TNV aTTddEIEN ayopds OTO KATA-
oTNUa aTTé TO OTI0I0 TTPOUNBEUTAKATE TN GUOKEUN 1
aTnV TTANCIE0TEPN EEOUCIODOTNHEVN UTTNPETIA TEXVIKAG
€EUTTNPETNONG TTEAATWYV HOG.

To auTokdAANTO TTIVOKiIdag TUTTOU BeV TTPETTEI VA aPal-
peBei atrd TN cuokeur. MeTA TNV AQaiPEG TOU AUTOKOA-
AnTou TTavel va I0XUEl N eyyunon.

MpooTacia epiBdAAovTog

@9 Ta uANIKG CUOKEUOOIag Eival AVOKUKAWGINA.
Mnv TTETATE TN CUOKEUOCIO OTA OIKIAKG ATTOP-
pippata, aAAd TToPadwaoTeE TNV TTPOG avakU-
KAwan.

?’. O1 TTaNIEG GUOKEUEG TTEPIEXOUV AVOKUKALIGIHO

% UAIKG, Ta oTToia Ba TTpéTTel va TTapadidovTal

O\  mpog emavaypnoigotroinan. MNa 1o Adyo autd
ATTOCUPETE TIG TIAAIEG CUOKEUEG HE KATAAANAEG
S1001Ka0iEG OUYKEVTPWONG ATTORAATWV.
Ymodeigeig yia Ta ouotarikd (REACH)
Evnuepwpéveg TTANPOPOPIEG YIa TO CUCTATIKG PTTOPEITE
va Bpeite 0T diglBuvon:
www.kaercher.com/REACH
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Mepiypa®n TG CUGKEURG

AaBn petagpopdg

KaAwdio auvdeong dIKTUOU PE PIg

Acg@daAion (d1akATITNG PAOTEP)

AI0KOTITNG PAOTEP

Quick-Connect

AutopaTn didTagn egaépwaong

21610 0UVOEONG (CUVOEDT) EUKAUTITOU CWAARva 1%4
“ kai omreipwpa G1)

npiypata Bdong (SP 2 Flat, avoryduevo)

Appoédouca xpnon
H Tmapoloa cuokeur) OxedIAOTNKE EIBIKA YA IDIWTIKA
xpnon kai dev gival o€ B€on va avTaTTokpIBEi OTIG KaTa-
TIOVAOEIG TTOU GUVETTAYETAI pia vOeXOUEVN ETTAYYEAUD-
TIKA TNG XPrioN.
O KOTAOKEUAOTAG eV €UBUVETAI YIO EVOEXOUEVES CNpI-
£G, TTOU o@eilovTal g€ pn evoedelypEvn Xpron ) o€ Ad-
B0¢ XeIpIopo.
H ouokeun TrpoopileTal katd KUpio Adyo yia TV aTTo-
OTPAYYION O€ TTEPITITWON TTANUUUPWY O€ TUAUOTA KTIPI-
WV, TN HETOQOPE UYPWV Kal TO AdElooUa BOXEIWY PE
AGvTAnon, TV agaipean vepou atrd TTNYEG Kal PPEGTIA,
KOBWG Kal yIa TNV OTTOOTPAYYION OKAPWY KAl YIOT, EQO-
ooV TTPOKEITAI YIa YAUKO VEPOD.
YMNOAEI=H
H ouokeur) evdeikvuTal yia ouvexr avTANTIKA Aeroupyia (TT.x.
OUVEXT AVaKUKAWGN VEPOU GE Aivn) 1 WG HOVIUN EYKOTA-
oTaon (Tr.x. povada aviywaong, aviAia ovTpiBaviol).

NO A WN -

oo

EmiTpemrépeva uypd avrAnong

B [Auko vepod €wg évav opiagpévo Babud putravong

B Nepd maoivag (TTpoUTroTiBeTal N avayeign pe mpo-
06eTa CUPPWVA PE TOUG KAVOVIGUOUG)

B >aTmouvovepo

SP 1 kau SP 3 Dirt (avTAia akd@apTou vepou)

B Nepd pe Babud pdtTavong yia péyebog pUTrwy £wg
20mm

SP 2 Flat (avTAia kaBapou vepoU)

B Bpwpiko vepod pe péyebog pUTTWY £wg S5mm

A  KINAYNOE

Kivduvog Tpaupatiopou, Kivduvog BAGRNG! Aev emiTpé-

TTETAI N GVTANGN JIABPWTIKWYV, TTOAU EUPAEKTWYV A EKPN-

KTIKWV UAIKWV (TT.X. Bevdivn, TTETPEAQIO, VITPIKG SIOAU-

para), AImwyv, eAaiwv, dpung, AupdTwy TOUaA£TaG Kal

AAOTTWOWYV UBATWY, PE TTOAU TTEPIOPICUEVN PEUCTOTNTA.

H Bepuokpaaia Tou avtAoUuEVOU uypoU TTPETTEN va gival

peTagu 5 [ kai 35 °C.

©éon ot Asitoupyia

YNOAEI=H

H avTtAnTIkr IkavéTnTa augdveral oo augdverai n didue-

TPOG KAl YEIWVETAI TO UAKOG TOU EUKAUTITOU GWARva.

o va atro@UyETe TUXOV ENPPAYUOTA OTNV avTAia, Xpn-

OIMOTTOINGTE €va TIPOPIATPO (€101KE TTaPEAKOEVA) OE

€UKOUTITOUG OWARVEG PE DIGUETPO PIKPOTEPN OTTO 1%4 “.

H oUvdeon avTAiag gival e§oTTAIopévn pe éva oloTnua

Buoparog (Quick-Connect).

H ouokeur) ouvodeUeTal atré éva un ouvapuoAoynuévo

oTéI0 OUVOEDNG.

Eixéva

= [la TNV agaipeon Tou gToyiou oUvOeaNG TTIETTE TO
Quick-Connect (ykpiZo TTANKTPO).

Eova [E

=2  XTPWETE TO OPIYKTAPA EUKAUTITOU CWARVA OTOV
€UKAUTITO CWARva.
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Mo xpion eUKAUTITOU CWARVa ¥4 R 14

= BidwoTe 10 £€dpTNPa 0UVOEONG avTAIaG (BA. €IDIKG
TTapeAKOUEVA) OTO OTOUIO OUVOEDNG.

2 XZTPWETE TOV EUKAPTITO CWARVA OTO £EAPTNHA OUV-
8eang avTAiag KOl OTEPEWATE TOV UE TO TPIYKTAPA
€UKAUTITOU CWARva.

=2 Xmpwire To oTéHIo oUvdeong ato Quick-Connect.

Mo xpARon eUKauTTToU cwARva 1% “:

= ZTPWETE TOV EUKAUTITO CWAVA OTO GTOMIO CUVOE-
ONG KOl OTEPEWOTE TOV PE TO OPIYKTAPA EUKAUTITOU
OwARva.

= Zmpwire To oTéHIo oUvdeong aTo Quick-Connect.

Eikéva

= Avoite Kai KAgioTe Ta aTnpiyparta Baong (SP 2 Flat
- BA. Aeiroupyia)

= TomoBetAoTE TNV avTAia o€ aTabepr) Bdon péoa
OTO PETOPEPOUEVO UYPO A BUBiOTE TNV PE Eva OKOIVI
10U Ba £xeTe d€oel oTn AaPr| HETAPOPAG.

YINOAEI=H

To onueio avappdenang dev TTPETTEI va ival PAYUEVO

aTrd TTPOCHEICEIS.

Av o TuBuévag gival AaoTiwdng, atmoBéaTe TNV avTAia

e éva TOUBAo ) GAAN Baon.

DdpovrioTe va gival og 6pBia Béon n avTAia.

Mnv peTa@EPETE TNV AVTAIO KPATWVTAG TNV OTTO TO KO-

AwdI0 1| ToV EUKAUTITO GWARVa.

AN KINAYNOX

Oavdaoiuog kivduvog Adyw nAektpomAnéiag!

Kara tn d1Gpkeia TS Asiroupyiag LETapePOEVOU uypoU,

unv ayyigere 1o okoivi mou givair dguévo orn AaBn uera-

POPAS 1} QVTIKEIUEVA TTOU EpXOVTQl OE ETTAPN UE TO UETA-
PEPOLEVO UYPO (TT.X. aywyoi fj OKAAWOIES K.a. éoa aTo
VEPO).

Autoparn diaragn e§aépwang

Eikova [

Edv n a1éBun Tou uypou gival eEAGXIOTN, UTTOpEi va €EEABEI
QAVOPPOPOUPEVOG aEPAG ) OEPAG TTOU BpioKeTal Péoa OTNV
avTAia oTré TNV autépaTn didragn e§aépwang. EtmmAéov,
aTTé Ta OnEia auTa UTTopEi va EEABEI UyPO.

Edv n avtAia Trapouacidoel TTpoBAfpaTa Katd Tnv avap-
poenon uypol Pe XaunAn otddun, atroouvd£oTe Kal
emavaguvdéaTe emavelAnuuéva 1o Buopa SikTUou, TTPO-
KEINEVOU va eVIOXUOETE TN dladikaaia avappo@nong.

Autéparn AsiToupyia

Eikéva

= TiaTnv évapgn Tng AvTAnong avoigTe KATA TTEPITITW-
on 1o oTnpiyyata Baong (SP 2 Flat).

YMNOAEI=H

To avorypa Twv oTnpiypdrwy Baong dev gival atrapaitn-

TO, AAAG PE QUTOV TOV TPOTTO ETTITUYXAVETAI UYNAGTEPN

avapponTikn 1I0XUG.

Eikéva

YMNOAEI=H

1NV autépaTn AeItoupyia, n diadikacia dvtAnang kabo-

dnyeital autépara atd 1o JIaKOTITN GAOTEP.

H avtAia evepyoTroigital, pOAIG 0 SIAKOTITNG PAOTEP PTE-

g€l 0To UYog vePyoTToinong xdpn oTnv augavouevn

oTdeun Tou uypou.

H avTAia atmrevepyoTroigital, HOAIG 0 SIOKOTITNG PAOTEP

@PTACEI 0TO UYPOG ATTEVEPYOTTOINONG XAPN OTN PEIOUPEVN

oTdoun Tou UypoU.

Mpétel va e§aopalideTal n eAeuBepia kivnong Tou dIoKo-

TITN QAOTEP.

“Yyog evepyotroinong / Uyog atrevepyoTtroinang, BA. Tov
ak6AouBo Trivaka:

Min / Max SP 1 Dirt SP 2Flat SP 3 Dirt
“Yyog evepyotroin- 43 /50 36/44 43 /50
ong cm*

“Yyog amrevepyo- 18 /30 15/24 18730
Troinong cm*

*To Uwog evepyorroinong UTropei va roikiAer avéAoya
e ™ Béon Tou SIaKOTTTN PAOTEP.
= EiodyeTe TOV peUPATOAATITN OTNV TIPIda.

Mn autéparn AsiToupyia

Eikéva

=2 [a v évapgn TG dvtAnang avoifte Ta oTnpiypaTa
Bdong (SP 2 Flat).

YMNOAEI=H

Me T0 Gvolyua Twv oTNPIYPATWY BAoNG KATA TN PN au-

TéUaTN AgIToupyia eTTITUYXAVETAI ETTITTEDN avappdenaon

Tou uypoU o€ UYog UTTOAEIMPATIKOU UypoU €wg Tmm.

Eikéva

=2 XTEPEWOTE TO OIOKOTITN GAOTEP OTNV AOPAAEI PE
KateUBuvan TTPog Ta TTavw.

YMNOAEI=H

21N pn autépaTn Aeiroupyia, n avtAia TTapapével ouve-

XWG EVEPYOTTOINUEVN.

MNa va gival duvarr n autévoun avappo@non NG avTAi-

ag oTn pn autépatn Aeiroupyia, N GTd0un Tou uypoUu

TIpETTEl va gival TouAdxiotov 60mm (SP 1 kai 3 Dirt)

7mm (SP 2 Flat).

H avTAia ptropei va kaver avappd@non o€ UTTOAEINPATI-

K6 uypod Uoug £wg 25mm (SP 1 kai 3 Dirt) 4 Tmm (SP

2 Flat).

To avaypa@duevo UWog UTTOAEIUPATIKOU UypoU ETTITUY-

XGVETQI WOVo OTN PN autéuaTn Asiroupyia.

= EiodyeTe TOV pEUPATOAATITN OTNV TTPIda.

MPOXOXH

Kivduvog TmpokAnaong ¢nuiag! H Aeitoupyia xwpig UAIkO

TIPOKOAET TTEPIOCOTEPEG PBOPES. MV aPrvETE TNV

avTAia xwpig eTTiBAEWN KATd TN YN autopaTn Asiroupyia.

e ePITTTWON AgIToupyiag Xwpig UAIKG atrevepyoTTold-

oTe apéowg TNV avTAia.

TeppaTiopdg AsiToupyiag

YMNOAEI=H
O1 puTrol TTou eTMIKGBOVTaI OTO PNXAvNua PTTopouv va
TIPOoKaAéoOUV TTPOBAARATA AgIToupyiag.
= ‘Emerma amd kGO Xprion Kavte AvtAnon kabapou
vepoU 1) EETTAUVETE KAAG TNV avTAia.
AuTo 10X Ul 1B1aiTEPA HETA TNV AVTANON XAwpIloUYou
VEPOU ) GAAWYV UYPWV TTOU OPrVOUV UTTOAEiuPaTa.
= BydAre 10 I 016 TNV TIpPIda.

ZuvTthapnon

H avTAia dev xpeidleTal ouvtipnon.
MeTagopd

AN [IPOXOXH

Ta va amropuyete aruxnuara i pauuarouou, AdBere

utTOWwn Kara 1n PETaQopd 1o LApog NG oUoKEUnNS (BA.

TEXVIKG XAPAKTNPIOTIKG).

= INKWOTE KOl JETOPEPETE TNV avTAia atrd Tn Aapn
UETOPOPAG.

= [a TN YeTapopd eTTavw o€ OXNUA GOPAAICETE TN
OUOKeun €vavTi oAioBnong.
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ATrofnkeuon

AN [IPOZOXH

>

la va amrogulyere aruxnuara f rpaupatioyous, AGBere

utTéWn Kard tnv €AoY TOU XWPOU arroBAKeuong 1o

Bdpog ¢ ouokeuns (BA. TEXVIKG XapakTnpIoTIKG).

MpéoBeTa eapTApaTa

>

®UAagn Tng avrAiag

EkkevwoTe evTEAWG TNV avTAia Kal GQAOTE TNV va

ATTOBNKEVETE TNV AVTAIO O€ XWPO OTOV OTT0I0 eV
ETTIKPATEI TTAYETOG.

2.997-100.0 €T UPaoPATIVOU EUKOPTITOU  EUkapTrTog 1 1/4° upaopdTivog cwAAvag JE OPIYKTAPA EUKAUTITOU
OwARva owAriva (30 - 40 mm) pe koxAia-TreTaAouda yia oUvOean Xwpig £p-
yaAeia.
uvioTaTtal 131aiTepa yia Tn BuBIfdpevn avTAia KATd Tn PHETOPOPA PE-
YAAUTEPWV TTOCOTATWY VEPOU.
Méy. mrieon Asitoupyiag: 5 bar.
2.997-201.0 MpogiATpo yia BuBifdpeveg To oupTrayég TTPo@iATpo eUKOANG TOoTTOBETNONG TTPOCTATEUEN TN BU-
avTAieG, HIKPO B1¢6pevn avTAia kal augdvel €101 TN AEITOUPYIK A0@AAEIa.
6.997-359.0 E€dpTnua ouvdeong aviAiog  TMa avtAieg pe omeipwpa G1 (33,3 mm) kai eEAaoTIKoUg owArveg 3/4"
G1(33,3mm) cuptr. BaABidag kal 1", pe TTEPIKOXAIO-paKOP, KOAGPO EAACTIKOU GWAAVA, AETITO JO-
QVTETTIOTPOPNAG VWTIKS TTapéupBuopa kal BaABida avremoTPoPnG.
6.997-347.0 >wAAvag oTTipdA, d1dBeon pe  TMa KOTIA Pe To PETPO GTO €MOUPNTO PAKOG.
TO pétpo, 25 m, 3/4*
6.997-346.0 >wAAvag oTTipdA, d1d0eon pe  Ta KOTIA Pe TO PETPO GTO €MOUUNTO PAKOG.
TO pETPO, 25 M, 1¢
2.645-142.0 EUkautiTog owAnvag AdoTixo KATTOU XWwpig PBaAikolg eaTépeg 3/4" yia atroppor) Tou ve-
PrimoFlex, 25 m, 3/4" poU.
2.645-247.0 EUkautiTog owARvag NAOTIXO KATTOU XWpig @BaAikoug eoTépeg 1" yia atroppor Tou vepoU.

PrimoFlex, 50 m, 1"

AvTigyeTwion BAaBwv

A KINAYNOZ

Oavdoiuog kivduvog Adyw nAektpormrAnéiag!

Ta v amropuyn evogxOueVwY KIvOUVWY, oI ETTIOI0POWOEIS Kal ) TOTTOBETNON aviaAAaKTIKWY Ba TpETTel va ekTeAouvTal

uévov arré v e§ouaiodoTnuévn UTTNPETia eEUTTNPETNONG TTEAQTWV.

BAGRN

AvTigeTWTION

H avtAia Acitoupyei xwpig va KAvel
AavtAnon

Aépag atnv avtAia

2UVvO£OTE KAI OTTOOUVOEDTE ETTAVEI-
Anupéva 1o BUopa BIKTUOU TNG avTAi-
ag, WATToU Va avappo®nBei To uypo.

®dpayr Tou TUAPATOG avappodPNONG

BydATe TO @I KOl KOBAPIOTE TO TUAUO
avappdenong

(u6vov o€ pn autéparn AsIroupyia)
2140uN vepou KATW aTrd TNV EAAXIOTN
oTdoun vepoul

BubioTe TNV avtAia Babutepa oTo pe-

TAPEPOPEVO UYPO, €AV gival duvaTod, i
EVEPYNOTE OTTWG TTEPIYPAPETAI OTO KE-
@aAaio "Asitoupyia”.

H avTAia Sev TiBeTan o€ Aeitoupyia iy
aTTevepyoTToIEiTal EaPVIKG oTn dIGp-

AIaKOTTH TTAPOXAG PEUPATOG

EAEYETE TIG AOPAAEIEG KAl TIG NAEKTPI-
KEG OUVOEDEIG

KEIO TNG AEITOUpYyiag.

O BeppodIoKOTITNG TTPOCTACIAG EXEI
Béoel TNV avTAia eKTOG AsIToupyiag
Aoyw uTTepBEpuavang

TpaBn&Te TO QIG, APrOTE TNV AVTAia va
KPUWOel, KaBapioTe TO TUAKA avappo-
@NoNG Kal arroQuUyeTe TNV Enpn Ael-
Toupyia

Aigioduon pUTTwY OTO TUAA avappo-

BydATe TO @I KOl KABAPIOTE TO TUANO
avappdenaong

O 3I0KATITNG GAOTEP OTAPATA TN Al-
Toupyia Tng avTAiag

EAéyETe TN B0 TOU DIAKOTITN GAOTED.

H 10x0g TTapoxng YEIWVETaI

Ddpayn Tou THAPATOG avappPdPnang

BydATe TO @IG Kal KaBapioTe TO THAMA
avappoPnong

MoAU xapnAr 10XUG TTapoxig

H avTtAnTIKn 10¥0g TG avTAiag ¢apTd-
Tal o116 TO UYPOG AVTANONG, KABWG Kal
atré Tn JIGPETPO KAl TO PAKOG TWV EAQ-
OTIKWY CWAAVWV.

Na&Bete UTTOYN TO PEYIOTO UYOG PETA-
POpdg, avaTpELTe OTA TEXVIKA XOPa-
KTNPIOTIKG Kal, €AV €ival avaykaio, £TTI-
AEETE pIa eyaAUTEPN SIGETPO 1) éva
MIKPOTEPO PAKOG EUKAUTITOU CWARVA.

To Quick-Connect dev ptropei va avoi- Putravon oto oUoTnua oUveong.

&e1 n va kAgioel.

AgpaipéoTe Kal KaBAPIOTE TO KAITT.
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TeXVIKA XOPOKTNPIOTIKA

SP 1 Dirt SP 2 Flat SP 3 Dirt
Téon \Y 230-240V 230-240V 230-240V
Peupa Hz 50 50 50
10X0G Py W 250 250 350
Méy, TooéTnTa dvtAnong I/h 5500 6000 7000
Méy. mrieon bar 0,45 0,5 0,6
Méy. Gyog dvtAnong m 4,5 5 6
Méy. B&Bog BuBiong m 7 7 7
Méy. péyebog KOKKOU avTAoUpevwy — mm 20 5 20
pUTTWV
EAdyio1o Owog uypou (un autépartn  mm 60 7 60
AerToupyia)
“Yyog uttoA€IgpaTIKoU uypou mm 25 1 25
Bdipog (xwpig TrapeAkdueva) kg 3,7 3,7 4,2

Me tnv emuAaén texvikwv aAAaywv!

m 10m = 0,1MPa (1bar)
8
7
6
5 So
3,
a Sp O/)7
24
3 SO &
70'
2 Y
4

» x1000 I/h
8

H duvarétnTta TTapoxng augaverai:

— 000 PIKPATEPO €ival TO UYWOG PETAPOPAG

— 0600 peyaAUTepn gival n SIGUETPOG TOU XPNOIMOTTOIOUPEVOU EUKAUTITOU OCWARVA

— 000 PIKPOTEPOG O€ NAKOG Eival O XPNOIUOTTOIOUPEVOG EUKAUTITOG CWARVAG

— 000 PIKPATEPN €ival N aTTWAEIQ TTIIEONG TTOU TTPOKAAET TO OUVOEDEPEVO TTAPEAKOUEVO
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Cihazinizi ilk defa kullanmadan 6nce bu
A |!LIJ| orijinal kullanim kilavuzunu ve birlikte veri-

len glivenlik uyarilarini okuyun. Buna gére
davranin. Her iki kitabi da daha sonra tekrar kullanmak
ya da cihazin sonraki kullanicilarina iletmek Gzere sak-
layin.

icindekiler

Garanti TR 1
Cevre koruma TR 1
Cihaz tanymy TR 1
Kurallara uygun kullanim TR 1

izin verilen sevk sivilari . . . . .. TR 1
Ik calistirma TR 1
Calistirma TR 2

Otomatik hava tahliye tertibati . TR 2

Otomatik modu. . ........... TR 2

Manuelmod . .............. TR 2
Cihazin kapatiimasi TR 2
Bakim TR 2
Tasima TR 2
Depolama TR 2

Pompanin saklanmasi . . ... .. TR 2
Ozel aksesuar TR 3
Arizalarda yardim TR 3
Teknik bilgiler TR 4

Her lilkede yetkili distributoriimuz tarafindan verilmis
garanti sartlari gecerlidir. Garanti suresi iginde cihazi-
nizda olusan muhtemel hasarlari, arizanin kaynagi tre-
tim veya malzeme hatasi oldugu siirece licretsiz olarak
karsiliyoruz. Garanti hakkinizdan yararlanmanizi ge-
rektiren bir durum oldugu zaman, ilgili faturaniz ile birlik-
te saticiniza veya size en yakin yetkili servisimize bas-
vurunuz.

Tip etiketi ¢ikartmasi cihazdan sékilmemelidir. Cikart-
manin ¢ikartilmasindan sonra garantisi verilemez.

Cevre koruma

é‘D Ambalaj malzemeleri geri dénistiiriilebilir. Am-
<:9 balaj malzemelerini evinizin gdpline atmak yeri-
ne lltfen tekrar kullanilabilecekleri yerlere gon-

derin
N - . N . . .
v, Eski cihazlarda, yeniden degerlendirme islemi-
b{ ne tabi tutulmasi gereken degerli geri donu-

sim malzemeleri bulunmaktadir. Bu nedenle
eski cihazlari lutfen 6ngdrilen toplama sistem-
leri araciliiyla imha edin

igindekiler hakkinda uyarilar (REACH)

Icindekiler hakkinda ayrintili bilgileri bulabileceginiz ad-
res:

www.kaercher.com/REACH

Cihaz tanymy

Tasima kolu

Soketli elektrik fisi kablosu

Kilit (samandira salteri)

Samandira salteri

Quick-Connect

Otomatik hava tahliye tertibati

Baglanti rakoru (1% “ hortum baglantisi ve G1 dis)
Ayaklar (SP 2 Flat, katlanabilir)

Kurallara uygun kullanim

Bu cihaz 6zel kullanim igin gelistirilmistir ve cihazin tica-
ri kullanim taleplerini kargilamasi 6ngérilmemistir.
Uretici, amacina uygun olmayan ya da hatali kullanim
sonucu olusan hasarlar igin sorumluluk tstlenmez.
Cihaz, agirlikli olarak bina bélimlerindeki su baskinlari-
nin bosaltilmasi igin uygun olmakla birlikte, tath su s6z
konusu oldugunda depolarin pompalanarak bosaltiima-
sl, kuyular ve havuzlardan su alma ve tekneler ve yat-
lardaki suyun bosaltiimasi i¢in de kullanilabilir.

NOT

Cihaz, kesintisiz pompa ¢alismasi (6rn. géllerdeki ke-
sintisiz devir daim modu) ya da sabit kurulum (6rn. kal-
dirma sistemi, fiskiye pompasi) igin uygun degildir.

ONOOPAWN =

izin verilen sevk sivilari

B Belirli bir kilenme derecesine kadar tatl su

B Yizme havuzu suyu (katki maddesinin dogru sekil-
de dozaj ayari 6nkosuldur)

B Yikama gozeltisi

SP 1 ve SP 3 Dirt (koruma suyu pompasi)

B 20mm kum biyUkligiine kadar kirlenme dereceli
su

SP 2 Flat (temiz su pompasi)

B 5mm kum biyuklGgiine kadar kirlenme dereceli su

A TEHLIKE

Yaralanma tehlikesi, hasar tehlikesi! Yakici, kolay ya-

nan ya da patlayici maddeler (Orn; benzin, petrol, nitro

¢ozelti), gresler, yaglar, tuzlu su ve tuvalet sistemlerin-

den gelen atik sular ve sudan daha dusik akiskanlik

6zelligine sahip gamurlu su taginmamalidir. Tasinan si-

vinin sicakligi 5 (1 ve 35 [ arasinda olmalidir.

ilk calistirma

NOT

Hortum uzunlugu ne kadar kisa ve hortum gapi ne kadar

blyik olursa, sevk giicii de o oranda artar.

Pompadaki tikanmalari énlemek igin, 1% “ altindaki hor-

tum caplarinda bir &n filtre (bkz. Ozel aksesuarlar) kul-

lanin.

Pompa baglantisi bir gegme sistemle donatiimistir (Qu-

ick-Connect).

Baglanti rakoru, monte edilmemis sekilde cihaza eklen-

mistir.

Sekil

= Baglanti rakorunu gikartmak igin Quick-Connect'e
(gri tus) basin.

Sekil

= Hortum kelepgesini hortumun Uzerine itin.

Bir %“ veya 1“ hortum kullaniimasi durumunda:

= Pompa baglanti parcasini (bkz. Ozel aksesuarlar)
baglanti rakorunun Gzerine itin.

= Hortumu pompa baglanti pargasinin (izerine itin ve
hortum kelepgesiyle sabitleyin.

= Baglanti rakorunu Quick-Connect'in igine itin.

TR -1
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Bir 1% “ hortum kullaniimasi durumunda:

= Hortumu baglanti rakorunun tzerine itin ve hortum
kelepgesiyle sabitleyin.

= Baglanti rakorunu Quick-Connect'in igine itin.

Sekil

= Avyaklarin katlanarak agilmasi, kapatilmasi (SP 2
Flat, bkz. Calisma).

= Pompayi sevk sivisinda guvenli duracak sekilde
sabit bir zemine kurun ya da tasiyici kola sabitlen-
mis bir halatla batirin.

NOT

Emme bdlgesi kilenmeler nedeniyle bloke edilmemelidir.

Camurlu zeminde, pompay! bir tugla veya benzeri zemi-

nin Gzerine koyun.

Pompanin yatay durmasina dikkat edin.

Pompayi kablodan veya hortumdan tagimayin.

Calistirma

A TEHLIKE

Elektrik carpmasi nedeniyle élim tehlikesi!

Isletim esnasinda sevk sivisina, tasiyici kola takili hala-
ta ve sevk sivisi ile temasta bulunan nesnelere (drn.
suya sarkan boru hatlari, tirabzanlar vs.) dokunmayin.

Otomatik hava tahliye tertibati
Sekil [8)

Sivi yUksekligi duslikken, emilen veya pompanin iginde-
ki mevcut hava otomatik hava tahliye tertibati Gizerinden
digari ¢ikar. Ek olarak, bu noktadan sivi ¢ikabilir.
Dustk sivi seviyesinde pompa emme sirasinda sorun-
larla karsilasirsa, emme islemini desteklemek igin elek-
trik figini cikartin ve takin.

Otomatik modu
Sekil

= Pompalama baslangici igin gerekirse ayaklar disa-
ri katlayin (SP 2 Flat).

NOT

Ayaklarin digari katlanmasi mutlaka gerekli degildir,

ayaklar disari katlanarak daha buyk bir sevk giicli elde

edilir.

Sekil [@

NOT

Otomatik modda samandira salteri pompalama islemi-

ne otomatik olarak kumanda eder.

Samandira salteri artan sivi seviyesi nedeniyle devreye

girme ylksekligine ulaginca pompa devreye girer.

Samandira salteri diisen sivi seviyesi nedeniyle kapan-

ma ylksekligine ulasinca pompa kapanir.

Samandira salterinin hareket serbestligi saglanmis ol-

malidir.

Devreye girme yukseklidi / kapanma ylksekligi icin bkz.
asagidaki tablo:

Min / Maks SP 1 Dirt SP 2 Flat SP 3 Dirt
Devreye girme yik- 43 / 50 36/44 43 /50
sekligi cm*

Kapanma yiiksekli- 18 /30 15/24 18/30
gi cm*

* Anahtarlama ytiksekligi, samandira salterinin konumu-
na gére degigebilir.
= Elektrik figini prize takin.

Manuel mod

Sekil

= Pompalama baslangici igin ayaklari igeri katlayin
(SP 2 Flat).

NOT

Ayaklar igeri katlanarak, manuel modda 1mm kalan sivi

yuksekligine kadar yassi sivi emme mimkuindur.

Sekil

= Samandira salterini kilidin igine yukari bakacak se-
kilde sabitleyin.

NOT

Manuel modda pompa surekli olarak devrede kalir.

Pompanin maniel modda kendi kendine emme yapma-

sl igin, sivi seviyesi en az 60mm (SP 1 ve 3 Dirt) ya da

7mm (SP 2 Flat) olmahdir.

Pompa, 25mm (SP 1 ve 3 Dirt) ya da 1mm (SP 2 Flat)

kalan sivi yliksekligine kadar pompalama yapabilir.

Belirtilen kalan sivi yiksekligine sadece manuel modda

ulasilir.

= Elektrik figini prize takin.

DIKKAT

Hasar tehlikesi! Kuru ¢alisma asinmanin artmasina ne-

den olur, maniel modda pompayi denetimsiz birakma-

yin. Kuru galismada zaman kaybetmeden kapatin.

Cihazin kapatiimasi

2
o
N‘

Kirler birikebilir ve galisma arizalarina neden olabilir.
= Her kullanimdan sonra temiz su sevk edin veya
pompay! iyice yikayin.

Bu, 6zellikle klor igeren su veya artik birakan diger
sivilarin sevk edilmesinden sonra.

Cihazin figini prizden gekin.

v

Popa bakim gerektirmez.
Tasima

AN TEDBIR

Kazalari veya yaralanmalar énlemek igin, tagima sirasin-

da cihazin agirligina dikkat edin (bkz. Teknik bilgiler).

= Pompayi tagima kolundan kaldirin ve tagiyin.

= Birarag uzerinde tagimak icin cihazi kaymaya karsi
emniyete alin.

Depolama

AN  TEDBIR

Kazalari veya yaralanmalari 6nlemek igin, depolama
yerini segerken cihazin agirligina dikkat edin (bkz. Tek-
nik bilgiler).

Pompanin saklanmasi

= Pompayl tamamen bosaltin ve kurumaya birakin.
= Pompayi donma tehlikesi bulunmayan bir yerde
saklayin.

TR -2



Ozel aksesuar

2.997-100.0 Orgiilii hortum seti Aletsiz baglanti igin kelebek civatali hortum kelepgesine (30 - 40
mm) sahip esnek 1 1/4“ 6rguilli hortum.
Ozellikle dalgi¢ pompalar igin blyiik sivi miktarlarinin bosaltiimasi
sirasinda onerilir.
Maks. galisma basinci: 5 bar.
2.997-201.0 Dalgi¢ pompalar igin on filtre, Sagdlam ve kolayca takilan 6n filtre, dalgigc pompay!i korur ve bu sa-
kiguk yede calisma guvenligini arttirir.
6.997-359.0 Pompa baglanti parcasi G1  G1 (33,3 mm) baglanti disli ve 3/4" ve 1" hortumlu pompalar icin, st
(33,3mm) dahil Tek yonli valf somun, hortum kelepgesi, yassi conta ve tek yonli valf dahil.
6.997-347.0 Spiral hortum, metreyle satilan Ozel hortum uzunluklarina kesmek igin metreyle satilan Griin.
Grin, 25 m, 3/4"
6.997-346.0 Spiral hortum, metreyle satilan Ozel hortum uzunluklarina kesmek igin metreyle satilan Griin.
trin, 25 m, 1"
2.645-142.0 PrimoFlex hortum, 25 m, 3/4" Suyun tahliye edilmesi icin igin Ftalat icermeyen 3/4" bahge hortu-
mu.
2.645-247.0 PrimoFlex hortum, 50 m, 1" Suyun tahliye edilmesi icin igin Ftalat icermeyen 1" bahge hortumu.

Arizalarda yardim

A TEHLIKE

Elektrik carpmasi nedeniyle é6lim tehlikesi!
Tehlikeleri énlemek igin, onarimlar ve yedek parca montaji sadece yetkili miisteri hizmetleri tarafindan yapilimalidir.

Ariza

Nedeni

Arizanin giderilmesi

Pompa calisiyor fakat besleme yapmi- Pompada hava

yor

Sivi emilene kadar pompanin elektrik
fisini birkag kez sokun ve ¢ikartin

Emme bdlgesi tikanmis

Elektrik fisini gekin ve emme bdlgesini
temizleyin

(sadece manuel modda) Su seviyesi
minimum su seviyesinin altinda

Mimkiinse pompayi siviya daha deri-
ne batirin ya da Calisma béliminde
tarif edilen yontemi izleyin.

Pompa galismaya baslamiyor ya da
calisma sirasinda aniden duruyor

Akim beslemesi kesilmis

Sigortalar ve elektrik baglantilarini
kontrol edin

Termik salter, asiri Isinma nedeniyle
pompayi kapatti

Elektrik fisini gekin, pompayi sogutun,
emme bdlgesini temizleyin, kuru ¢alig-
madan kaginin

Emme bdlgesine kir partikilleri sikis-
mig

Elektrik fisini gekin ve emme bdlgesini
temizleyin

Samandira salteri pompayi durduru-
yor

Samandira salterinin pozisyonunu
kontrol edin.

Sevk glict azalyor

Emme bdlgesi tikanmig

Elektrik figini gekin ve emme bolgesini
temizleyin

Sevk glict gok distik

Pompanin sevk glct, sevk yiksekligi,
hortum ¢api ve hortum uzunluguna
baghdir.

Maksimum sevk yiiksekligine dikkat
edin; Bkz. Teknik bilgiler, gerekirse
daha blyuk bir hortum capi ya da
daha kisa bir hortum uzunlugu segin.

Quick-Connect aciimiyor veya kapan- Gegme sistemde kir.

miyor.

Klipsi cikartin ve temizleyin.
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Teknik bilgiler

SP 1 Dirt SP 2 Flat SP 3 Dirt
Gerilim \% 230-240V 230-240V 230-240V
Elektrik tird Hz 50 50 50
Gi¢ Pyominac W 250 250 350
Maksimum sevk miktari I/h 5500 6000 7000
Maksimum basing bar 0,45 0,5 0,6
Maksimum sevk yiksekligi m 4,5 5 6
Maksimum dalma derinligi m 7 7 7
Sevk edilebilen kir partiklllerinin mak- mm 20 5 20
simum kum buyuklGgu
Asgari sivi yiiksekligi (mantel mod) mm 60 7 60
Kalan sivi yiksekligi mm 25 1 25
Agirlik (aksesuar harig) kg 3,7 3,7 4,2

Teknik degisiklik yapma hakki saklidir!

3

10m = 0,1MPa (1bar)

ot - SO T G B S,
(2
T

» x1000 I/h
8

Mimkuin olan sevk miktari su sekilde daha biyur:

—  sevk ylksekligi ne kadar duglkse

—  Kullanilan hortumun gapi ne kadar biylkse

—  Kullanilan hortum ne kadar kisaysa

—  Bagl bulunan aksesuar ne kadar az basing kaybina neden olursa
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Mepen nepBbIM MCMOMNb30BaHNEM YCTPOWA-
A |_ILIJ| cTBa HEOBGXOAMMO MPOYECTb HACTOSLLYIO

OpPUIMHANbHY MHCTPYKLMIO MO 3KCMya-
Tauuv n npunaraemMble ykasaHusi no 6esonacHocTu. fla-
nee AencTeoBaTb B COOTBETCTBUM C HUMUN. COXpaHsiTb
o6e 6poLutopbl ANst AanbHENLWEro Nonb30BaHUS UNu
ONS cnepyoLlero BnagensLa.

OrnaBsneHue

lapaHTus RU 1
OxpaHa okpy»atoLLein cpeabl RU 1
OnucaHue npubopa RU 1
Vcnonb3oBaHWe No HasHayYeHuo RU 1

[onycTumble Ansi nepekayvkn XuaKo-

CTU ettt e e RU 1
Bsog B akcnnyaTtauuio RU 2
Okcnnyataunsa npubopa RU 2

ABTOMaTMYECKOE BEHTUNSALMOHHOE

YCTPOMCTBO. . . o o v v e e e e RU 2

ABTOMaTUYECKUNIA PEXUM PaBOThI RU 2

Py4yHon pexum pabortbl . . . . .. RU 2
OkoH4yaHue paboTbl RU 3
TexHunyeckoe obcnyxvBaHue RU 3
TpaHcnopTupoBKa RU 3
XpaHeHue RU 3

XpaHeHue Hacoca .. ... .. ... RU 3
CneumanbHble NPUHAANEXHOCTH RU 3
[Momoub B cnyyae Henonaaok RU 4
TexHu4yeckne aaHHble RU 5

B kaxgow cTpaHe AeNCTBYIOT COOTBETCTBEHHO rapaH-
TUIAHBIE YCINOBUS, U3AaHHbIe YNONTHOMOYEHHOWN opraHu-
3aumert coblTa Hallen NPoAYKUMN B JAHHOW CTpaHe.
Bo3moxHble HencnpaBHOCTU Npubopa B TeYeHune ra-
pPaHTUINHOIO Cpoka Mbl ycTpaHsieMm becnnaTtHo, ecnu
npuyMHa 3aknyaeTcs B AedekTax MaTepuarnos unm
owmbkax npu n3rotoeneHnn. B crnyyae BO3HNKHOBEHUS
npeTeH3unin B Te4eHUe rapaHTUIiHOro cpoka npockba
obpaLuatbesi, mest npu cebe Yek o NoKynke, B TOPro-
BYIO OpraHv3aumio, npoAasLLyto Bam Npubop nnm B 6nu-
XaiLLyto YNONIHOMOYEHHYHo crnyxBy cepBucHoro obeny-
KUBaHWSL.

[ara Bbinycka oTobpaxkaeTcss Ha 3aBOACKON
Tabnuyke B 3aKOAMPOBaAHHOM BUIE.

Mpu aToM OoTAEenNbHble UMDPbI UMEOT
criepytoliee 3HadYeHue::

Mpumep: 30190

roq Bblnycka

cToneTve Bbinycka
necsiTuneTue Bbinycka

BTOpas umdpa mecsiLa Bbinycka
nepsas umMdpa MecsiLa Bbirnycka

QOW-0Ww

Takum obpasom, B gaHHOM npumepe koa 30190
o3HayaeT gaty Bbinycka 09 /(2)013.

He ypansite 3aBofCKyto Tabnuuky-Haknewnky ¢ ycTpou-
ctBa. Ecnu Haknelka yananeHa, oeicTBue rapaHTum
npekpatiaeTcsi.
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OxpaHa oKkpyxatoLien cpeabl

@ YnakoBoYHble MaTepuarbl NPUroAHb! Ans BTO-
py4Hoi o6paboTku. Moatomy He BbibpackiBaii-
Te ynakoBKy BMeCTe C AOMaLLHUMMU OTX04amu,
a cpaiiTe ee B OAMH U3 NYHKTOB Npuema BTO-
PWUYHOTO CbIPbSI.

v, Crapble npnbopbl cogepxart LieHHble nepepa-
b{ 6aTbiBaeMble MaTepuarnsl, noanexatume ne-
O\ pepnaye B MyHKTbl IPUEMKN BTOPUYHOTO CbIpbS.

MoaTomy yTunuaupymnTe crapbie npubopsbl Ye-
pe3 COOTBETCTBYIOLLME CUCTEMbI MPUEMKM OT-
XO[0B.

MHCTPYKUMM NO NPUMEHEHNIO KOMMOHEHTOB

(REACH)

AKTyanbHble CBEIEHUSI O KOMMOHEHTAX NPUBEAEHbI Ha

Beb-yane no cnepyoLeMy agpecy:

www.kaercher.com/REACH

OnucaHue npubopa

PykosaTka Ansi HoweHus npubopa

CeTeBOoM LWHYP CO LITENncenbHbIM pa3beMoM
duKkcaTop (NONNaBKOBLIN BbIKMIOYaTENb)
MonnaBkoBbIV BbIKMOYATENb

Quick-Connect

ABTOMaTUNYECKOE BEHTUMSILIMOHHOE YCTPOWCTBO
CoeauHnTenbHble natpybku (1%" anemeHT noa-
KIMoYeHust Wwnaxra u pesbba G1)

Hoxku (SP 2 Flat, cknagHble)

Ucnonb3oBaHMe NO Ha3HaYeHUIO

[aHHbIi nprnbop pa3paboTaH Ans MMYHOTO UCMOSb30-
BaHWA U He pacunTaH Ha TpeboBaHus Ans npodeccuno-
HanbHOrO NMPUMEHEHMS.

M3rotoBuTenb He HeceT OTBETCTBEHHOCTU 3@ BO3MOX-
Hble YBbITKN, KOTOPbIE BO3HWKIIN MO NPUYKHE NCMOSb30-
BaHWS He N0 Ha3HAYeHWIo UNu BCreaCcTBUE HenpaBuib-
HOro obcnyxvBaHus.

Mpubop npegHasHayeH NpenMyLLeCTBEHHO ANSA OCYyLU-
KV Npy 3aTOMMEHNN YacTu 30aHunst, a Takke Ans nepe-
Kauku 1 BblKaykvi BOAbl U3 pe3epByapoB, Konoaues 1
LUaXT, OCYLLKW NIOAOK U SXT, €CNK BblkaunsaeTcsi npe-
cHas Boja.

YBE[JOMJIEHUE

Mpubop He NpefHasHayYeH ANs HenpepbiBHOW paboTbl
Hacoca (HanpumMep, NPOAOIHKUTENbHON Nepekaykn
BOAbI B NpyAy) UMK ANst CTaLMOHaPHOW YCTAHOBKY (Ha-
npvimep, B ka4ecTBe NOABLEMHOrO MexaHn3ma, (poHTaH-
HOro Hacoca).

~NOoO O~ WN -

[ee]

ﬂOI‘IyCTMMbIe Ans nepekavyku XXnOKocTu

B [IpecHasi BoAa, 3arpsA3HeHHast 4O onpeaeneHHom
cTeneHun

B Bopga B BaHHOW (Npu yCNoOBUM COOTBETCTBYHOLLIE
[031pOBKM [,06ABOK)

B lllénok ans ctupku

SP 1 u SP 3 Dirt (Hacoc ans rpsisHon BoAbl)

B Boga, 3arpsisHeHHas yactuuamm 4o 20 mMm.

SP 2 Flat (Hacoc ans YicTon BoAabl)

B Bopga co cTeneHblo 3arpsi3HeEHNs 1 pa3MepoM Ya-
cTuy Ao 5 mm.
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A OINACHOCTb

OnacHOCTb ANs 3A0POBbS, ONACHOCTL NOBPEXAEHMS!
He ncnonb3oBaTtk Ans nogayn egkux, nerkoocnname-
HSAOLLMXCS UNW B3pbIBOONACHLIX MaTepuanos (Hanpu-
Mep, 6EH3MH, KEPOCWH, HUTPOPACTBOPUTEND), XUpa,
macna, MOpCKOI BOAbl, @ Takke KaHann3aumoHHbIX CTO-
KOB 1 3aUNEHHON BOAbI C MEHbLLIEN TEKYYECTbIO, YeM Y
BOAbl. TeMnepaTtypa nepekaynsaemMomn XMaKocTu
nomkHa 6biTb B npegenax 5-35°C.

Beop B akcnnyatauuto

YBE[JOMJ/IEHUE

YeM MeHbLUe ANnvHa WwnaHra v 6onblue AnameTp LnaH-

ra, TEM BblLLE NPOU3BOAUTENBHOCTb NEpPEKaYKm.

Ecnu gnameTp wnaHra meHbLue 1% grovima, 10, 4Tobbl

n3bexaTb 3acCopeHnsi Hacoca, UCMonb3oBaTb PUNbLTP

rpy6oi ouncTkM (CM. crieumarbHble NPUHAONEKHOCTH).

MoacoeanHeHne Hacoca OCHaLLEHO CUCTEMOW pasbe-

moB (Quick-Connect).

CoeauHnTenbHbIN NaTpybok NpunaraeTcs K yCTPOUCT-

BYy B pazobpaHHOM Buge.

PucyHok

= Yr10o6bl yganutb COeANHUTENbHBIN NaTpyboK, Ha-
XaTb Ha anemeHT Quick-Connect (cepas kHonka).

Pucyrok[E]

=> HapgeTb 3aXkum Ans WnaHra Ha LWnaHr.

Mpwu ncnonb3oBaHuu wnaxdra %" nnmn 1™:

= HaBWHTWUTb coeaMHUTENBHYIO AeTanb Hacoca (CM.
cneupanbHble NPUHAANEXHOCTAN) HA COEAUHN-
TenbHbI NaTpy6ok.

= HapeTb WnaHr Ha coeanHUTENbHYIO AeTarnb Haco-
ca 1 3aKpennUTb 3aXNMOM AMs LUNaHra.

= CaBvHYTb COeaMHUTENbHbIN NaTpybok B coeanHe-
Hne Quick-Connect.

Mpu ncnonb3oBaHum wnaxra 1%":

= HapgeTb WnaHr Ha coeanHUTENbHbIN NaTPyBOoK U1
3aKpenuTb 3aXVMOM Ans LUNaHra.

= COBVHYTb COEAMHUTENbHbIN NaTpybok B coeanHe-
Hme Quick-Connect.

PucyHok

= Pasnoxutb U cnoxuTb HOXkK (SP 2 Flat - cm. pas-
Aen «Jkennyataumsy).

= YCTOWYMBO NOCTaBUTb HACOC Ha TBEPAYHO NoBep-
XHOCTb B XXMOKOCTb ANs Nepekaykut Unm onycTuTb ¢
MOMOLLbIO MPUKPENIEHHOIO K pyyKke Tpoca.

YBE[JOMJIIEHUE

30Ha BcacbiBaHWs He AOMKHa ObITb 3a6uTa rpsasbio.

Ecnv noBepXHOCTb UNNUCTas, yCTaHOBUTb HACOC Ha KMp-

MUY UNW aHanorn4Hyto TBeEpAyo NOBEPXHOCTb.

CneauTb 3a TeM, YTOGbl HACOC CTOSN FOPU3OHTANBHO.

He nepeHocuTb Hacoc 3a kabenb Unu LWnaxr.

AkcnnyaTtauusa npubopa

A  OINACHOCTb

OrnacHocmb ropaxeHusi mokom!

Bo spemsi pabombi He rpukacambcs K nepekayusae-
MoU )udKocmu, mpocy, MPUKPernIeHHOMY K py4ke Ors
repeHocKu, a makxe npedmemam, KOmopble KOHMakK-
mupyrom ¢ nepexkaqusaemoll XUOKOCMbIo (Harpumep,
mpyb6ornpogodam, no2pyxeHHbIM 8 800y, MOPYYHSIM U
m.o.).

ABTOMaTU4eckoe BEHTUNSALMOHHOE
yCTPONCTBO

PucyHok [8]

Mpw HU3KOM YPOBHE XMAKOCTV aBTOMATUYECKOE BEHTU-
NALMOHHOE YCTPOWUCTBO yAanseT Cry4YaHo BCOCaHHbIN
BO34YyX UK BO3AYX, HaxoaaLmicsa B Hacoce. Kpome To-
ro, Ha 3TOM y4acTKe MOXET NpoCcaYMBaTbCs XKUOKOCTb.
Ecnu 13-3a HU3KOro ypOoBHS XXMOKOCTM HACOC HE MOXeET
BCacbIBaTb, BbIHYTb 1 BCTABUTb CETEBYIO BUNKY HE-
CKOJbKO pas, 4Tobbl noaaepkaTb NpoLece BcachiBa-
HUS.

ABTOMaTM4YECKUIA peXUM paboThbl

PucyHok

= [ins 3anycka Hacoca BO3MOXHO NoTpebyeTcs pas-
noxuTb HOXKKM (SP 2 Flat).

YBELJOMJIEHNE

PacknapabiBaHne Hoxek He 06s3aTenbHO, HO 3TO NOBbI-

LIaeT Npou3BOANTENBHOCTb HAcoca.

Pucyrok [3

YBELJOMJIEHUNE

B aBTOMaTU4eCKoM pexmme paboThl MOMNMIaBKOBbIN Bbi-

KntoyaTenb KOHTPONMpyeT paboTy Hacoca aBToMaTHYe-

CKM.

Koraa nonnaskoBbIN BbIKIOYaTENb 3@ CHET NOBbILLIA0-

Lerocst ypoBHsi BOAbl JOCTUraeT YPOBHA BKIIOYEHUS,

Hacoc 3arnyckaeTcs.

Koraa nonnaskoBbIN BbIKIOYaTENb 3@ CHET NOHUXal0-

Lerocsi ypoBHS BOAb! AOCTUraeT YPOBHS BbIKITIOUYEHNS,

Hacoc BbIKMoYaeTcs.

[ns aToro Heobxoaumo obecneunTs cBo6OOY Nepeme-

LLEHMs1 NOMNaBKOBOrO BbIKIOYaTENS.

B cnegytowien Tabnuue NpueeaeHsl 3HaYeHNs YPOBHS
BKIOYEHNSA 1 YPOBHS OTKITIOYEHNS:

Min/Max: SP 1 Dirt SP 2Flat SP 3 Dirt
YpoBeHb Bkrntove- 43 /50 36/44 43 /50
HUs, cM*

YpoBeHb oTkntoye- 18 /30 15/24 18/30
HUs, cM*

*ypOSGHb repeKrItYeHuUs 3agucum om MnoJsioXXeHus rno-
I171a8K0B020 8bIKI1IKDYameris.
= BcTaBuTb CeTeByo LUTENCENbHYIO BUMKY B PO3eT-
Ky.
Pyu4HoW pexum paboTbl

PucyHok

= [1ns 3anycka Hacoca crnoxuTb HOXku (SP 2 Flat).

YBE[JOMJIEHUE

Mpun cnoxeHHbIX HOXKax BO3MOXHA OTKayka ocTaTou-

HOW XMAKOCTM A0 1 MM BbICOTOW B PYYHOM pexumMe.

PucyHok

= [lonnaBkoBbIV BbIKIOYaTenNb B oukcaTtope Aon-
»eH BbITb 3aKpenneH HanpaBrieHHbIM BBEPX.

YBE[JOMJIEHUE

B py4yHOM pexurme paboTbl HAcCOC NOCTOSIHHO OCTaeTCs

BKITHOYEHHbIM.

YT06bI B py4HOM pexume Hacoc paboTan camocTosi-

TENbHO, YPOBEHb XWAKOCTW JOMKEH BblTb MUHUMYM

60 mm (SP 1 u 3 Dirt) unn 7 mm (SP 2 Flat).

Hacoc MoxeT oTkaunBaTb OCTATOYHYHO XUAKOCTb [0

ypoBHsi 25 Mm (SP 1 1 3 Dirt) unun 1 mm (SP 2 Flat).

YpoBeHb OCTaTOYHOW XWUAKOCTb yKka3aH TOnbKo ANnst

PY4HOro pexuma.

= BcraBuTbh CeTeBYIO LUTENCENbHYIO BUIKY B PO3ETKY.
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BHUMAHWE

OnacHocTb nospexaeHust! PaboTa BCyxyto NPMBOAUT K
NOBbILEHHOMY U3HOCY, HE OCTaBMsATb Hacoc 6e3 npu-
CcMOTpa B py4HOM pexume paboTel. Ecnn Hacoc pabo-
TaeT BCYXYH0, BbIKIIOUUTL HEMEASIEHHO.

OkoH4YaHue paboThbl

YBE[JOMIIEHUE

3arpsi3HeHVsi MOTyT OTKIaAbIBaTbCA U MPUBOAUTL K
cbosam.

= [locne kaxaoro UCnonb3oBaHWA TLLATENbHO NPo-
MbIBaTb HACOC UM NepekayrBaTh Yepes Hero Yn-
CTyto BoAy.

3710 0COBEHHO BaXKHO MOCIe 0TKaYKn XIOpUCTON
BO/bI UM APYTUX XUOKOCTEN, KOTOPbIe OCTaBMSIOT
ocapok.

BbiTawwmTe WTencernbHy BAMKY U3 PO3ETKY.

TexHuuyeckoe obcnyxumBaHue

Hacoc siBnsieTcst HeoBenyxMBaEMbIM.

v

TpaHcnopTUpoBKa

A  OCTOPOXHO

Bo usbexaHue HecHacmHbIX cliy4aes unu mpasmupo-

8aHus, NpU mpaHcrnopmuposxke Heobxoo0uUMO NPUHAMb

80 8HUMaHue gec rpubopa (cm. pazden "TexHu4eckue

OaHHbIEe").

= [logHMMaTb 1 NEePEHOCUTb HACOC TOMBKO 3a PYUKY
Ansi NepPeHOCKM.

= [lepep TpacnopTMpoBKOW Ha aBToMobune npnbop
[OImKeH BbITb HAAEXHO 3aKpenneH.

AN OCTOPOXHO

Bo usbexaHue Hec4acmHbIX CIly4aes unnu mpasmupo-
8aHusi, NMpu eblbope mecma xpaHeHusi HeobxoOUMOo
NPUHSAMb 80 8HUMaHuUe 8ec npubopa (cm. pasden "Tex-
Hu4yeckue 0aHHbIe").

XpaHeHMe Hacoca

= [lonHocTbio OMNOPOXHUTb U BbICYLLUTDb.
> XpaHuTb B 3aLUMLLEHHOM OT MOpPO3a MOMELLEHUN.

CneumnanbHble NPUHAAMEXHOCTU

2.997-100.0 TkaHeBbIN LINaHr, KOMANeKT  TkaHeBbIv rbkui LwnaHr 1 1/4" ¢ saxumom ans wnaxra (30-40 mm)
1 6apaLlLKoBbIM BUHTOM AJ1S1 NOAKMOYEHNS 6€3 MHCTPYMEHTOB.
OcoBeHHO pekoMeHayeTCs ANt NOrPY>KHbIX HACOCOB, OTKaYMBato-
wmx 6onblune o6beMbl BOAbI.
MakcumanbHoe paboyee aaBneHue: 5 6ap.
2.997-201.0 PunbTp rpybor ouncTkn ana  besoTkasHbIN M NPOCTON B yCTaHOBKe hUNbTP rpyboii ouncTkm 3a-
MOrpy>XHbIX HACOCOB, MarneHb- LUMLLAET NOrPYXXHOW HAacoC, TeM CaMbIM YBENUYMBAS €ro aKcnnyarta-
Kuii LIMOHHYH HaeXHOCTb.
6.997-359.0 CoeauHuTenbHas getans Ha- [1ns HacocoB ¢ coeauHuTenbHow pesbbon G1 (33,3 MM) U LwnaHra-
coca G1 (33,3 mm), BKMtoY. My gnameTpom 3/4" n 1", BkNoYas HaKUAHYIO ranky, LNaHroBbIA XO-
OO6paTHbI knanaH MyT, NI0CKOE YNNOTHEHNE 1 0BpaTHbIN KnanaH.
6.997-347.0 CnupanbHbIf WnaHr, npogato- MNpogaeTca Ha METPbI, ANt HAPE3KM LUNAHTOB HEOGXOANMON ANUHbI.
LuMcst Ha MeTpbl, 25 M, 3/4"
6.997-346.0 CnupanbHbIf WnaHr, npogato- MNpogaeTcs Ha METPbI, ANt HAPE3KM LUNAHTOB HEOGXOANMON ANUHbI.
Lumincs Ha meTpbl, 25 m, 1"
2.645-142.0 LWnaHr PrimoFlex, 25 M, 3/4" CapoBbii LunaHr n3 6e3dranatoBoro Matepuana avametpom 3/4"
Ans oTBOAA BOAbI
2.645-247.0 LLUnanr PrimoFlex, 50 m, 1" CapoBbiit LLUNaHr 13 6esdranatoBoro Matepuana auametpom 1"

Ans oTBOAA BOAbI

RU-3

59



60

Momoulb B criy4yae He

A OINACHOCTb
OnacHocmb nopaxeHusi mokom!

Bo usbexaHue onacHocmu, peMOHM U yCmMaHO8KY 3anacHbix demaisell O0/MKHbI 8bIMOTHSMb MOJTbKO a8Mopu3upo-

8aHHble cep8UCHbIe UeHMpbI.

Henonagka

MpuunnHa

Cnoco6 ycTpaHeHusi

Hacoc pa6otaert, Ho He nepekaunsa-
eT.

Bospgyx B Hacoce

Heckornbko pas BbIHYTb 1 BCTABUTH
CeTeBYI0 BUIKY Hacoca [0 Tex nop,
NoKa He HaYHETCS BCaChlBaHUE XWf-
KoCTH

30Ha BcacblBaHWsA 3acopunach

BbITﬂHyTb CeTeBYy0 BUIIKY 1 Npo4u-
CTUTb 30HY BCacCbIBaHUA.

(TonbKO B Py4HOM pexume paboTbl)
NOBEPXHOCTb BOAbI HWXE MUHUMATb-
HOro YPOBHS1 BOAb!

Mo BO3MOXHOCTU rny6xe onycTuTb
Hacoc B nepekavnBaemyio X1aKkocTb
WK AefcTBOBaTb, Kak OnMcaHo B rna-
Be «Pexum paboTbi».

Hacoc He 3anyckaeTcs Unn BHe3anHo
OCTaHOBWUIICA B Xo4e paﬁOTbI

MpepbiBaHWe nogauun NUTaHus

MpoBEPUTL NPEAOXPAHUTENN U ANEK-
TpUYeckne coeanHeHst

3awmTHOE TEpMOpene OTKNIYNIO
Hacoc 13-3a neperpesa.

BbITSHYTb CETEBYIO BUIIKY, A@Thb HACO-
CY OCTbITb, MPOYNCTUTH 30HY BCaChI-
BaHus, n3beratb aKCnyaTaLmm BCy-
Xyto

YacTtuupl rpssu 3abunuvce B 30He Bca-
CblBaHuA

BbITAHYTb CeTeByIo BUMKY W NPOYuX-
CTUTb 30HY BCacCbIBaHUS.

MonnaBKoBbIV BbIKMNOYaTENb OCTa-
HaBnM1BaeT Hacoc

[MpoBepuTb NoMoXxeHue NonnaBkoBo-
ro BblKno4vaTens

CHu3Mnack NPou3BOANTENBLHOCTb Me-
pekayku

3oHa BcacbiBaHUsi 3acopunach

BbITAHYTL CeTeByIO BUMKY M NPOYun-
CTUTb 30HY BCacCbIBaHUS.

Cnuwkom ManeHbkasi IPon3Boau-
TeJIbHOCTb Nnepeka4vkun

[Mpon3BoANTENBHOCTL NepeKaYku Ha-
COCa 3aBUCUT OT BbICOTbI NepekaYku,
AnameTpa U ONUHbI WnaHra

Heobxoammo cneanTb 3a MakcuMans-
HOW BbICOTOW Nepekayku, CM. pasaen
«TexHuuyeckune aaHHbiey. Mpn Heob-
XOOMMOCTM BblGpaTh LnaHr 6onbLue-
ro guameTpa unu 6ornee KOPOTKUIA
LunaHr.

CoepaunHenmne Quick-Connect He oT-
KpbIBAETCA M He 3aKpblBaeTCs.

3arpsisHeHUe CUCTEMbI PA3beMOB.

YpanuTb ¥ O4UCTUTL 3aXUM.
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TexHunyeckme gaHHbIe

SP 1 Dirt SP 2 Flat SP 3 Dirt
Hanpsxenne \% 230-240V 230-240V 230-240V
Bua toka Hz 50 50 50
MouwHocTb P, w 250 250 350
Makc. 06bem nepekayku I/h 5500 6000 7000
Makc. naBneHve bar 0,45 0,5 0,6
Makc. BbicoTa nepekayku m 4,5 5 6
Makc. rnybuHa norpyxeHus m 7 7 7
Makc. pasmep yactuu, 4ONyCTUMbBIX — mm 20 5 20
ANSA nepekayku
MuHMManbHbIA YPOBEHb XUAKOCTU mm 60 7 60
(py4HoOM pexum)
YpoBeHb OCTATOYHON XXUAKOCTU mm 25 1 25
Bec 6e3 (npuHaanexHocTewn) kg 3,7 3,7 4,2

MN32o0moesumenb ocmaensiem 3a co6oli Nnpaso eHe-

CeHUs1 meXHUYeCKUX usMeHeHuu!

3

=0 @ IS @ e = 6

10m = 0,1MPa (1bar)

Bo3MOXHbIM 06beM nogayn Tem Gonblue:
—  YeM MeHblLe BbiCoTa NepeKadku;

- yem GonbLue AnamMeTp UCNonb3yemMoro LwnaHra;

- 4eM KopoYe UCMOMb3yeMbli LLNAHT;

—  YeM MeHblUe NafeHve AaBneHus, 06ycrnoBneHHoe NogcoeamHeHMeM AOMNONHUTESNILHOTO 06opyaoBaHMS.

RU-5
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Késziiléke els6 hasznalata el6tt olvassa el
A |!LIJ| az eredeti izemeltetési Utmutatot és a
mellékelt biztonsagi utasitasokat. Ezek
alapjan jarjon el. Tartsa meg a mindkét fizetet késébbi
hasznalatra, vagy az esetleges Uj tulajdonos szamara!

Tartalomjegyzék

Garancia HU 1
Kérnyezetvédelem HU 1
A készlilék ismertetése HU 1
Rendeltetésszer(i hasznalat HU 1

Megengedett szallitasi folyadékok HU 1
Uzembe helyezés HU 1
Uzemeltetés HU 2

Automatikus szell6z6 szerkezet HU 2

Automata Gzem ............ HU 2

Kézitzem ................ HU 2
Az lizemeltetés befejezése HU 2
Karbantartas HU 2
Szallitas HU 2
A készlilék tarolasa HU 3

A szivattyu taroldsa .. ....... HU 3
Kulénleges tartozékok HU 3
Hibaelharitas HU 3
Muiszaki adatok HU 4

Minden orszagban az illetékes forgalmazénk altal ki-
adott garancia feltételek érvényesek. Az esetleges
lizemzavarokat az On kész(ilékén a garancia lejartaig
koltségmentesen elharitjuk, amennyiben anyag- vagy
gyartasi hiba az oka. Garancialis esetben kérjik, fordul-
jon a vasarlast igazolé bizonylattal kereskeddjéhez
vagy a legkdzelebbi hivatalos szakszervizhez.

A tipus tabla matricat nem szabad a készilékrél eltavo-
litani. A matrica eltavolitasa utdn semmilyen garancia
nem all fenn.

Kornyezetvédelem

@9 A csomagoldanyagok Ujrahasznosithaték. Ne
dobja a csomagoldéanyagokat a haztartasi sze-
métbe, hanem gondoskodjék azok ujrahaszno-
sitasrol.
e’. A régi készillékek értékes Ujrahasznosithatd
b{ anyagokat tartalmaznak, amelyeket tanacsos
O\ (Ujra felhasznalni. Ezért a régi késziilékeket az
arra alkalmas gydjtérendszerek igénybevéte-
lével artalmatlanitsa!
Megjegyzések a tartalmazott anyagokkal kapcsolat-
ban (REACH)
Aktualis informacidkat a tartalmazott anyagokkal kap-
csolatosan a kévetkez6 cimen talal:
www.kaercher.com/REACH

A késziilék ismertetése

Fogantyu

Haldzati kabel csatlakozoéval

Régzités (Uszoékapcsold)

Uszdkapcsold

Quick-Connect

Automatikus szell6z6 szerkezet
Csatlakozocsonk (1%4 “ toml6 csatlakozé és G1
menet)

8 Talapzati allvany (SP 2 Flat, 6sszecsukhatd)

Rendeltetésszerii hasznalat

Ezt a késziléket haztartasi hasznalatra fejlesztettik ki,
és nem ipari hasznalat igénybevételére terveztiik.

A gyarté nem felel az olyan esetleges karokért, amelyek
a nem rendeltetésszer( hasznalat, vagy hibas kezelés
kovetkeztében keletkeznek.

A készllék elsésorban arvizek esetén éplletrészek viz-
telenitésére, de tartalyok at- és kiszivattyuzasara, kut-

bol és aknakbdl torténd vizfelvételre, valamint hajok és
jachtok viztelenitésére szolgal, amennyiben édesvizrél
van szo.

FELHIVAS

A készilék nem alkalmas allandé szivattyutizemre (pl.

tartés keringetési tizemre kis téban) vagy allando instal-
laciohoz (pl. emeld berendezés, szokékut szivattyd).

~NOoO A WN -~

Megengedett szallitasi folyadékok

B Edesviz egy bizonyos szennyezédési fokig

B Uszodaviz (az additivok rendeltetésszer(i adagola-
sat feltételezve)

B Mosolug

SP 1 és SP 3 Dirt (szennyviz szivattyu)

B 20 mm szemcsenagysagu szennyezddéses viz

SP 2 Flat (tisztaviz szivattya)

B 5 mm szemcsenagysagu szennyezédésfoku vizzel

A VESZELY

Sérilésveszély, rongalodasveszély! Nem szabad mard,

kénnyen éghetd vagy robbanékony anyagokat (pl. ben-

zin, petréleum, nitro-higito), zsirokat, olajokat, sés vizet

és toalett berendezések szennyvizét szallitani, valamint

olyan saros vizet, amelynek folyoképessége alacso-

nyabb, mint a vizé. A szdllitott folyadék hémérsékleté-

nek 5 °C és 35°C kozott kell lennie.

Uzembe helyezés

FELHIVAS

Minél révidebb a tdémlé hosszisaga és minél nagyobb a

toml6 atmérdje, annal nagyobb a szallitasi teljesitmény.

A szivattyl eltémdédésének elkerllése érdekében 1% “-

nél kisebb tdmléatméro esetén elészirét (lasd Kildnle-

ges tartozék) kell alkalmazni.

A szivattyu csatlakozas dugaszolé rendszerrel van fel-

szerelve (Quick-Connect).

A csatlakozdcsonk felszerelés nélkil van a késziilékhez

mellékelve.

Abra

= A csatlakozdcsonk levételéhez nyomja meg a
Quick-Connect-et (sziirke gomb).

Abral3]

= Tolja a tdmlbszoritot a tomlbre.

A % vagy 1“ tomlé hasznalata esetén:

= A szivattyu csatlakozé darabot (lasd Kilonleges
tartozékok) a csatlakozasi tamasztékra csavarni.

= A tomlét a szivattyu csatlakozasi darabra tolni és
témlébilinccsel rogziteni.
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= A csatlakozdécsonkot a Quick Connect-be tolni.

1% “ toml6 hasznalata esetén:

= A toml6t a csatlakozdcsonkra tolni és tomlészorito-
val régziteni.

= A csatlakozdécsonkot a Quick Connect-be tolni.

Abra

= Talapzati allvanyt kinyitni, becsukni (SP 2 Flat -
lasd Uzem).

= Aszivattyut stabilan, biztos alapon allitsa fel a szal-
litasi folyadékban vagy egy a fogojara erésitett ko-
télen keresztll meritse le.

FELHIVAS

A felszivasi terliletnek nem szabad szennyezédések al-

tal gatolva lenni.

Saros alap esetén a szivattyut egy téglara vagy hason-

16ra kell allitani.

Ugyeljen arra, hogy a szivattyd vizszintesen alljon.

A szivattyut ne vigye a kabelnél vagy a tomlénél fogva.

Uzemeltetés

A VESZELY

Eletveszély aramiités altal!

Uzem alatt nem szabad megérintetni a széllitott folya-
dékot, a hordéfogantyihoz régzitett kételet, valamint
olyan targyakat, amelyek a szallitott folyadékkal érint-
keznek (pl. a vizbe nyulé csévezeték, korlat, stb.).

Automatikus szell6z6 szerkezet

Abra [3)

Alacsony folyadékszint esetén az automatikus szell6z6
szerkezeten keresztil esetlegesen elszokik a felszivott
vagy a szivattyuban lévé levegd. Emellett ezen a helyen
folyadék Iéphet ki.

Ha a szivattyunak alacsony folyadékszint esetén gondja
van a felszivassal, a halézati dugaszt ismételten ki- és
be kell dugni a felszivasi eljaras tdmogatasara.

Automata lizem

Abra

= A szivattyuzas megkezdéséhez szilkség esetén a
talapzati allvanyt ki kell nyitni (SP 2 Flat).

FELHIVAS

A talapzati allvany kinyitdsa nem feltétlenll szikséges,

a talapzati allvany kinyitasa altal nagyobb szallitasi tel-

jesitmény érhet6 el.

Abra 3

FELHIVAS

Automata lizemben az Uszékapcsolé automatikusan

iranyitja a szivattyuzasi folyamatot.

A szivattyu bekapcsol, amint az Uszdkapcsol6 az emel-

ked6 folyadékszint altal elérte a bekapcsolasi magassa-

got.

A szivattyu kikapcsol, amint az Uszékapcsol6 a csokke-

n6 folyadékszint altal elérte a kikapcsolasi magassagot.

Ehhez biztositani kell az Uszokapcsolé mozgasi sza-

badsagat.

Bekapcsolasi magassag / kikapcsolasi magassag lasd
a kovetkezd tablazatot:

Min. / Max. SP 1 Dirt SP 2Flat SP 3 Dirt
Bekapcsolasi ma- 43 /50 36/44 43 /50
gassag cm*

Kikapcsolasi ma- 18/30 151724 18/30
gassag cm*

*A kapcsolasi magassag az uszékapcsolé helyzetétél
fligg6en valtozhat.
= Dugja be a halozati dugét a dugaljba.

Kézi lizem
Abra
= Aszivattyuzas megkezdéséhez a talapzati allvanyt
be kell hajtani (SP 2 Flat).
FELHIVAS
A talapzati llvany behajtasa altal kézi izemben a folya-
dék lapos felszivasa 1 mm maradék folyadékszintig le-

= Azuszoékapcsolét a rogzitésben felfelé mutatva kell
régziteni.

FELHIVAS

Kézi izemnél a szivattyd mindig bekapcsolva marad.

Ahhoz, hogy a szivattyu kézi izemben énalléan szivjon,

a folyadékszintnek legalabb 60 mm-nek (SCP 1 és 3

Dirt), vagy 7 mm-nek (SP 2 Flat) kell lenni.

A szivattyu kézi izemben 25 mm (SCP 1 és 3 Dirt),

vagy 1 mm (SP 2 Flat) maradék folyadékszintet tud ki-

szivattydzni.

A megadott maradék folyadékszintet csak kézi izem-

ben éri el.

= Dugja be a halézati dugét a dugaljba.

FIGYELEM

Rongalddasveszély! A szarazmenet gyorsabb kopas-

hoz vezet, a szivattyut kézi izem esetén soha ne hagyja

felligyelet nélkil. Szarazmenet esetén azonnal ki kell

kapcsolni.

Az Uizemeltetés befejezése

FELHIVAS

A szennyezddések lerakédhatnak és mikodési zavar-
hoz vezethetnek.

= Minden hasznalat utén tiszta vizet kell szallitani
vagy a szivattyut jol at kell 6bliteni.

Kiléndsen érvényes klortartalmu viz vagy mas
olyan folyadék szallitasa utan, amely lerakodast
képez.

Hulzza ki a halézati dugét a dugaljbdl.

Karbantartas

A szivattyl nem igényel karbantartast.

v

& VIGYAZAT

A késziilék szallitasanal a balesetek vagy sértilések el-

kertilése érdekében vegye figyelembe a készlilék sulyat

(lasd a miiszaki adatokat).

= A késziléket a fogonal emelje meg és vigye.

= A késziiléket biztositsa elcsuszas ellen jarmivon
torténd szallitas esetén.
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A késziilék tarolasa A szivattyu tarolasa

A VIGYAZAT = Teljesen Uritse ki a szivattyut és hagyja megsza-
A térolasi hely kivalasztasanal, a balesetek vagy sérii- radni.
lések elkertilése érdekében, vegye figyelembe a készii- = A szivattyut fagytol védett helyiségben tarolja.

Iék sulyat (lasd a miiszaki adatokat).

Kiilonleges tartozékok

2.997-100.0 Szovet tomld készlet Rugalmas 1 1/4“ szdvet toml6 tdmlészoritéval (30 - 40 mm), szar-
nyas csavarral a szerszam nélkuli csatlakoztatashoz.
Kuléndsen ajanlott a meril6 szivattyihoz nagy mennyiségi viz el-
szallitasa esetén.
Max. Gzemi nyomas: 5 bar.

2.997-201.0 El&szlr6é merlil6 szivattyuhoz, A robusztus és egyszerlien felhelyezhet6 el6sz(iré védi a merild szi-
kicsi vattyut, és ezaltal javitja a mikddési biztonsagot.

6.997-359.0 Szivattyu csatlakozé darab G1 G1 (33,3 mm) csatlakozé menettel ellatott szivattyukhoz és 3/4" va-
(33,3mm) visszacsap6 sze- lamint 1" tdml6khoz, beleértve egy hollandianyat, témliébilincset, la-

leppel pos tomitést és visszacsapdszelepet.
6.997-347.0 Spiral tdmlé, méteraru 25 m, 3/ Méteraru, egyedi cs6hosszisagok méretre vagasahoz.
4
6.997-346.0 Spiral tdmlé, méteraru 25 m, 1“ Méteraru, egyedi cs6hosszisagok méretre vagasahoz.
2.645-142.0 PrimoFlex toml6, 25 m, 3/4"  Ftalatmentes 3/4"-kerti toml6 a viz elvezetéséhez.
2.645-247.0 PrimoFlex tomlé, 50 m, 1" Ftalatmentes 1"-kerti toml6 a viz elvezetéséhez.
Hibaelharitas

A VESZELY
Eletveszély aramiités altal!
Veszélyek elkeriilés végett az alkatrészek javitasat és beépitését csak jovahagyott szerviz szolgalat végezhet el.

Uzemzavar Ok Elhéaritas
A szivattyu megy, de nem szallit Levegé a szivattyuban A szivattyu halézati dugaszat tobbszor
dugja be és huzza ki, amig folyadékot
nem sziv fel
Felszivasi terllet el van dugulva Huzza ki a halozati dugét és tisztitsa

meg a felszivasi teruletet.
(csak kézi izemnél) vizszint a mini- A szivattyut, ha lehet meritse le job-

mum vizallas alatt van ban a szallitott folyadékba vagy jarjon
el az Uzem fejezetben leirtak szerint.
A szivatty( nem megy vagy az lizem Aramellatas megszakitva Biztositékokat és elektromos dssze-
alatt hirtelen leall kotéseket ellendrizni
A thermo védb6kapcsold tulmelegedés Huzza ki a haldzati dugét, hagyja le-
miatt kikapcsolta a szivattyut hiilni a szivattyut, tisztitsa meg a fel-
szivasi terlletet, gatolja meg a szaraz-
menetet
Szennyezddés-részecske beragadt a Huzza ki a halézati dugot és tisztitsa
felszivasi teriileten meg a felszivasi teruletet.
Az Uszokapcsolo ledllitja a szivattyut Az uszokapcsold helyét ellendrizni.
Szallitasi teljesitmény csékken Felszivasi terilet el van dugulva Huzza ki a halozati dugét és tisztitsa
meg a felszivasi terliletet.
Szallitasi teljesitmény tul kevés A szivattyu szallitasi teljesitménye a  Figyelembe kell venni a max. szallitasi

szallitasi magassagtdl, a tdmlé atmé- magassagot, lasd a mliszaki adatokat,

réjétél és a tomld hosszusagatdl fiigg adott esetben valasszon nagyobb
tomld atmérét vagy révidebb tomlié
hosszusagot.

A Quick-Connect zarat nem lehet ki- Szennyez&dés a dugaszold rendszer- Vegye le a kapcsot és tisztitsa meg.
nyitni vagy bezarni. ben.
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aki adatok

SP 1 Dirt SP 2 Flat SP 3 Dirt
Feszliiltség \Y 230-240V 230-240V 230-240V
Aramfajta Hz 50 50 50
Teljesitmény P, w 250 250 350
Max. szallitott mennyiség I/h 5500 6000 7000
Max. nyomas bar 0,45 0,5 0,6
Max. szallitdsi magassag m 4,5 5 6
Max. lemertilési mélység m 7 7 7
A szdllithato szennyez&dés részecske mm 20 5 20
max. szemcsenagysaga
Minimalis folyadékszint (kézi Gizem- mm 60 7 60
maod)
Maradék folyadékszint mm 25 1 25
Tartozékok nélkili suly kg 3,7 3,7 4,2

A miiszaki adatok médositdsanak jogat fenntartjuk!

3

- N O b OO N ®

10m = 0,1MPa (1bar)

» x1000 I/h
8

A lehetséges szallitott mennyiség annal nagyobb:
minél alacsonyabb a szallitdsi magassag
minél nagyobb a hasznalt témlék atmérdje

minél révidebb a hasznalt tdmli6

minél kevesebb nyomasveszteséget okoz a csatlakoztatott tartozék
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PFed prvnim pouzitim pfistroje si pfectéte
A |!LIJ| tento originalni provozni navod a pfiloze-

né bezpecnostniinstrukce. Jednejte podle
nich. Uschovejte si obé pfiru¢ky pro pozdéjsi pouziti
nebo pro dal$iho majitele.

Zaruka CS 1
Ochrana zivotniho prostredi CS 1
Popis pfistroje CS 1
Spravné pouzivani pfistroje CS 1
Kapaliny schvalené pro prepravu
Cerpadlem ................ CS 1
Uvedeni pfistroje do provozu CS 1
Provoz Cs 2
Automatické odvzdu$novaci ustroji CS 2
Automaticky provoz .. ....... Cs 2
Manualni provoz. ........... CS 2
Ukonceni provozu CS 2
Udrzba Cs 2
Preprava CS 2
Uskladnéni pfistroje CS 3
Skladovani ¢erpadla. ... .. ... CS 3
Zvlastni pfisluSenstvi CS 3
Pomoc pfi poruchach CS 3
Technické parametry CS 4

V kazdé zemi plati zaruéni podminky vydané pfislu§nou
distribu¢ni spole¢nosti. Pfipadné poruchy zafizeni od-
stranime béhem zaruéni Ihuty bezplatné, pokud byl je-
jich pfi¢inou vadny material nebo vyrobni zavady. V pfi-
padé uplathovani naroku na zaruku se s dokladem o za-
koupeni obratte na prodejce nebo na nejblizSi oddéleni
sluzeb zakaznikdm.

Nalepka typového Stitku nesmi byt z pfistroje odstrario-
vana. Po odstranéni nalepky zanika narok na zaruéni
plnéni.

Ochrana zivotniho prostredi

é‘D Obalové materialy jsou recyklovatelné. Obal
<:9 nezahazujte do domaciho odpadu, nybrz jej
odevzdejte k opé&tovnému zuzitkovani.

PFistroj je vyroben z hodnotnych recyklovatel-
nych material, které se daji dobie znovu vyu-
zit. Likvidujte proto staré pfistroje ve sbérnach
k tomuto ucelu uréenych.

Informace o obsazenych latkach (REACH)

Aktualni informace o obsazenych latkach naleznete na
adrese:

www.kaercher.com/REACH

<
X

Popis pristroje

1 Drzadlo

2  Sitovy kabel se zastrckou

3 Aretace (Plovakovy spinac)

4 Plovakovy spina¢

5  Quick-Connect

6  Automatické odvzdushovaci Ustroji

7  Pripojovaci hubice (1%4" hadicova pfipojka a zavit
G1)

8 Nozky (SP 2 Flat, skladaci)

Spravné pouzivani pristroje
Tento pfistroj byl navrzen pro domaci pouziti a neni ur-
¢en pro naroky profesionalniho pouzivani.
ny zachazenim podle predpist nebo chybnou obsluhou.
Zafizeni je pfevazné uréeno k odvodiiovani pfi zapla-
vach v budovach, ale Ize ho rovnéz vyuzit pfi pfecerpa-
vani a vyCerpavani nadrzi, k odbéru vody ze studen a
Sachet a od¢erpavani vody ze €lunu a jachet za pfedpo-
kladu, Ze se jedna o sladkou vodu.
OZNAMEN{
Zafizeni neni vhodné pro nepreruseny ¢erpaci provoz
(napt. staly obéh v rybnice) ani jako stacionarni instala-
ce (napf. zvedaci zafizeni, kaSnové cerpadlo).

Kapaliny schvalené pro prepravu cerpadlem

m  Cista voda do uréitého stupné znegisténi

B Bazénova voda (za pfepokladu davkovani pfisad
podle uréeni)

B Pracilouh

SP 1 a SP 3 Dirt (Cerpadlo odpadni vody)

B Voda se stupném znecisténi do zrnitosti 20mm

SP 2 Flat (Cerpadlo na éistou vodu)

B Voda se stupném znecisténi do zrnitosti 5 mm

A NEBEZPECI

Nebezpedi poranéni, nebezpeéi poskozeni! Cerpat se

nesméji ziravé, snadno hoflavé nebo vybusné latky (na-

pf. benzin, petrolej, nitrofedidlo), tuky, oleje, slana voda

a odpadni vody ze zachodovych zafizeni a rovnéz voda

zabahnénd, ktera ma tekutost nizsi nez voda. Teplota

¢erpané kapaliny musi byt v rozmezi od 5 °C do 35 °C.

Uvedeni pfistroje do provozu

OZNAMEN(

Cim mensi je délka hadice a vétsi primér hadice, tim

vy$Si je Cerpaci vykon.

Aby nedoslo k ucpani Cerpadla, pouzivejte u hadic s

praméry pod 1% " predfazeny filtr (viz zvlastni pfislu-

Senstvi).

Pfipojeni Cerpadla je vybaveno zastrckovym systémem

(Quick-Connect).

Pripojovaci hrdlo je pfiloZeno v nesmontovaném stavu.

llustrace

= Chcete-li vyjmout pfipojovaci hrdlo stisknéte
Quick-Connect (Sedé tlacitko).

llustracel3]

= Nasadte hadicovou svorku na hadici.

PFi pouziti %"nebo 1" hadice:
Nasroubujte pfipojovaci kus pro ¢erpadla (viz
zvlastni pfisluSenstvi) na pfipojovaci hrdlo.

= Nasurite hadici na pfipojovaci kus pro ¢erpadla a
upevnéte hadicovou sponou.

= Zasurite pfipojovaci hrdlo na Quick Connect.
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PFi pouziti 1% " hadice:

= Nasunte hadici na pfipojovaci hrdlo a upevnéte ha-
dicovou sponou.

= Zasuiite pfipojovaci hrdlo na Quick Connect.

llustrace

= Vyklopeni, zaklopeni nozek (SP 2 Flat - viz Provoz).

> Cerpadlo umistéte stabilné na pevny podklad do
Cerpané kapaliny nebo je ponofte na lané uvaza-
ném za drzadlo.

OZNAMEN(

Oblast sani nesmi byt ucpana necistotami.

P¥i bahnitém podkladu ulozZte €erpadlo na cihlu atp.

Dbejte nato, aby bylo ¢erpadlo ve vodorovné poloze.

Cerpadlo nepFenasejte uchopenim za kabel nebo hadici.

Provoz

& NEBEZPECI

Nebezpeéi smrtelného trazu elektrickym proudem!
Béhem provozu Cerpani kapaliny se nedotykejte lana
pripojeného k rukojeti ani pfedmétt, které jsou v kontak-
tu s dopravovanou kapalinou (napf. vodovodni potrubi,
zabradli sahajici do vody, atd.)...

Automatické odvzdusnovaci ustroji

llustrace [8)

V pfipadé nizké hladiny kapaliny unika pfipadné nasaty
vzduch nebo vzduch, ktery se nachazi v ¢erpadle, pfes
automatické odvzdu$novaci Ustroji. Navic pfitom mize
vytékat kapalina.

Pokud dochazi u ¢erpadla k problému s odsavanim pfi
nizkém stavu hladiny, opakujte odpojeni a zapojeni si-
tové zastrcky, ¢imz podpofite proces sani.

Automaticky provoz

llustrace

= Pred spusténim Cerpani pfipadné vyklopte nozky
(SP 2 Flat).

OZNAMEN(

Vyklopeni nozek neni povinné, pfi vyklopeni nozek je

dosazen vy3Si Cerpaci vykon.

llustrace [E

OZNAMENI

V automatickém provozu je Cerpaci proces Fizen plova-

kovym spinaéem automaticky.

Cerpadlo se zapne, jakmile dosahne plovakovy spinaé

diky stoupajici hladiné kapaliny zapinaci vysku.

Cerpadlo se vypne, jakmile dosahne plovakovy spinaé

diky klesajici hladiné kapaliny vypinaci vysku.

PFitom musi byt zajiSténa volnost pohybu plovakového

spinace.

Vyska zapinani / vypinani viz nasledujici tabulku:

Min / Max SP 1 Dirt SP 2Flat SP 3 Dirt
Vyska zapinani 43750 36/44 43 /50
cm*

Vyska vypinani cm* 18 / 30 15/24 18/30

*Vyska spinani se mize lisit v zavislosti na poloze plo-
vakového spinace.
= Zapojte sitovou zastréku do zasuvky.

Manualni provoz

llustrace

= Pred spusténim Cerpani zaklopte nozky (SP 2 Flat).

OZNAMENI

Zaklopenim nozek je v manualnim rezimu mozné pro-

vadét ploché odcerpani kapaliny do 1 mm vysky zbytko-

vé kapaliny.

llustrace

= Upevnéte plovakovy spinac v aretaci tak, aby smé-
foval nahoru.

OZNAMENI

V manualnim provozu zlstava ¢erpadlo v trvale zapnu-

tém stavu.

Aby ¢erpadlo v manualnim rezimu salo samoginng,

musi byt hladina kapaliny nejméné 60 mm (SP 1a 3

Dirt) nebo 7 mm (SP 2 Flat).

Cerpadlo miize odéerpavat aZ do vysky zbytkové kapa-

liny 25 mm (SP 1 a 3 Dirt) nebo 1 mm (SP 2 Flat).

Uvedena vyska zbytkové kapaliny je dosahovana pou-

ze v manualnim rezimu.

= Zapojte sitovou zastr¢ku do zasuvky.

POZOR

Nebezpeci poskozeni! Provoz nasucho vede ke zvyse-

nému opotfebeni, nenechavejte ¢erpadlo pracujici v

manualnim provozu bez dohledu. Pfi béhu nasucho

¢erpadlo ihned vypnéte.

Ukon¢€eni provozu

OZNAMENI
Nedistoty se mohou usazovat a vyvolavat funkéni poru-
chy.
= Po kazdém pouziti nacerpejte Cistou vodu nebo
¢erpadlo dukladné proplachnéte.
To plati pfedevsim po Eerpani kapalin nebo vody s
obsahem chléru, kdy v nadrzi zastavaji usazeniny.
= Vytahnéte zastréku ze zasuvky.

Cerpadlo je beztdrzbové.

Preprava

&  UPOZORNENI

Aby bylo zabranéno poranénim nebo nehodam pfi pre-

pravé, berte ohled na hmotnost pfistroje (viz. technické

udaje).

> Cerpadlo zvedejte a prenasejte uchopenim za dr-
Zadlo.

= Pouzivate-li k transportu vozidlo, zajistéte pfistroj
proti posunuti.
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Uskladnéni pristroje Skladovani éerpadla

A UPOZORNENI > Cerpadlo zcela vypustte a nechte uschnout.
Aby bylo zabranéno poranénim nebo nehodam, zohled- > Cerpadlo uchovavejte v mist&, kde nemrzne.
néte pri vybéru mista uskladnéni hmotnost pristroje

(viz. technické udaje).

Zvlastni prislusenstvi

2.997-100.0 Sada opletené hadice Pruzna opletena hadice 1 1/4" s hadicovou sponou (30 - 40mm) s
kridlovym Sroubem pro pfipojeni bez pouziti naradi.
Doporucuje se zejména pro ponorna Eerpadla pfi odsavani velkého
mnozstvi vody.
Max. provozni tlak: 5 baru.

2.997-201.0 Predfazeny filtr pro ponornd  Robustni pfedfazeny filtr se snadnou montazi chrani vase ponorné

Cerpadla, maly Cerpadlo a zvySuje bezpeéné fungovani.

6.997-359.0 Kus pro pfipojeni pumpy Pro ¢erpadla s pfipojovacim zavitem G1 (33,3 mm) a hadice 3/4"a
G1(33,3mm) veetné zpétného 1" vEetné previe¢né matice, hadicové svorky, plochého tésnéni a
ventilu zpétného ventilu.

6.997-347.0 Spiralova hadice, metrové Metrové zbozi k pfifiznuti hadice na individualni délku.
zbozi, 25 m, 3/4"

6.997-346.0 Spiralova hadice, metrové Metrové zbozi k pfifiznuti hadice na individualni délku.
zbozi, 25 m, 1"

2.645-142.0 Hadice PrimoFlex, 25 m, 3/4" Zahradni hadice bez ftalatd 3/4 " pro odvadéni vody.
2.645-247.0 Hadice PrimoFlex, 50 m, 1" Zahradni hadice bez ftalatd 1" pro odvadéni vody.

Pomoc pfi poruchach

A NEBEZPECI
Nebezpeci smrtelného trazu elektrickym proudem!
Aby nedoslo k ohroZeni, smi opravy a montéaze nahradnich dilt provadét pouze autorizovana zékaznicka sluzba.

Porucha Pri¢ina Odstranéni

Cerpadlo bé&zi, ale nederpa Vzduch v ¢erpadle Sitovou zastréku ¢erpadla nékolikrat
zastréte a vytahnéte, dokud nedojte k
nasavani kapaliny.

Oblast sani je ucpana Vytahnéte zastréku a vycistéte oblast
sani
(jen v manualnim provozu) vodni hla- Je-li to mozné, ponorte erpadlo hlou-
dina je pod minimalnim stavem béji do pfepravované kapaliny nebo
postupujte podle popisu v kapitole
Provoz.
Cerpadlo nenabiha nebo se za provo- Preruseny pfivod proudu Zkontrolujte pojistky a elektrické spoje
zu nahle zastavi Termospinac¢ vypnul erpadlo kvili  Vytahnéte sitovou zastrcku, nechte
prehrati Cerpadlo vychladnout, vycCistéte oblast

sani, zabrarite chodu na sucho
Castice negistoty se zaklinila v oblasti Vytahnéte zastréku a vygistéte oblast

sani sani
Plovakovy spinac¢ zastavi ¢erpadlo  Zkontrolujte polohu plovakového spi-
nace.
Klesa Cerpaci vykon Oblast sani je ucpana Vytahnéte zastrcku a vycistéte oblast
sani
Cerpaci vykon je pfili§ nizky Cerpaci vykon &erpadla je zavisly na Dodrzujte maximalni vytiaénou vysku
vytlaéné vySce, pruméru hadice a dél- viz technické udaje, pfipadné zvolte
ce hadice vétsi primér hadice nebo kratSi délku
hadice.
Quick-Connect nelze otevfit nebo za- Znecisténi zastréného systému. Vyjméte Clip a vycistéte.

VFit.
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Technické parametry

SP 1 Dirt SP 2 Flat SP 3 Dirt

Napéti \% 230-240V 230-240V 230-240V
Druh proudu Hz 50 50 50
Vykon Pje, W 250 250 350
Max. vykon ¢erpadla I/h 5500 6000 7000
Max. tlak bar 0,45 0,5 0,6
Max. vytlacna vyska m 4,5 5 6
Maximalni hloubka ponoru m 7 7 7
Max. zrnitost Eerpatelnych kalovych  mm 20 5 20
Castic
Minimalni vyska kapaliny (manualni  mm 60 7 60
rezim)
Vyska zbytkové kapaliny mm 25 1 25
Hmotnost (bez pfislusenstvi) kg 3,7 3,7 4,2
Technické zmény vyhrazeny.

m

- N O b OO N ®

10m = 0,1MPa (1bar)

» x1000 I/h
8

Mozné dopravované mnozstvi je tim vétsi:

—  &im niz8i je Cerpaci vySka

—  &im vétsi je pramér pouzité hadice

—  &im kratSi je pouzita hadice

—  ¢&im mensi ztratu tlaku zplsobuje pfipojené prislusenstvi

CS -4
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Pred prvo uporabo Va$e naprave preberi-
A |!LIJ| te to originalno navodilo za uporabo in pri-

loZene varnostne napotke. Ravnajte v
skladu z njimi. Oba zvezka shranite za kasnejSo upora-
bo ali za naslednjega lastnika.

Vsebinsko kazalo

Garancija SL 1
Varstvo okolja SL 1
Opis naprave SL 1
Namenska uporaba SL 1

Dovoljene teko€ine za ¢rpanje . SL 1
Zagon SL 1
Obratovanje SL 2

Avtomati¢na odzracevalna naprava SL 2

Avtomatsko obratovanje. . . . .. SL 2

Rocno obratovanje. . ........ SL 2
Zakljucek delovanja SL 2
Vzdrzevanje SL 2
Transport SL 2
Shranjevanije stroja SL 3

Shranjevanje ¢rpalke . . . ... .. SL 3
Poseben pribor SL 3
Pomo¢€ pri motnjah SL 3
Tehni¢ni podatki SL 4

Garancija

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji, ki jih dolo¢a
nase prodajno predstavnistvo. Morebitne motnje na na-
pravi, ki so posledica materialnih ali proizvodnih napak,
v €asu garancije brezplaéno odpravljamo. V primeru
uveljavljanja garancije, se z originalnim raéunom obrni-
te na prodajalca oziroma najbliZji uporabniski servis.
Nalepke tipske tablice se ne sme odstraniti z naprave.
Po odstranitvi nalepke garancija ni ve¢ zagotovljena.

Varstvo okolja

é‘E EmbalaZzo je mogoce reciklirati. Prosimo, da
<:9 embalaze ne odlagate med gospodinjski od-
pad, pac pa jo oddajte v ponovno predelavo.

Stare naprave vsebujejo pomembne materia-
le, ki so namenjeni za nadaljnjo predelavo.
Zato stare naprave zavrzite s pomocjo ustre-
znih zbiralnih sistemov.

Opozorila k sestavinam (REACH)

Aktualne informacije o sestavinah najdete na:
www.kaercher.com/REACH

e.
X

Ro¢aj

Omrezni prikljuéni kabel z vticem

Fiksirnik (stikalo s plovcem)

Stikalo s plovcem

Quick-Connect

Avtomatiéna odzracevalna naprava

Prikljuéni nastavek (1% “ prikljucek gibke ceviin na-
voj G1)

8 Nogice (SP 2 Flat, zlozljive)

Namenska uporaba

Ta naprava je razvita za privatno uporabo in ne izpolnju-
je zahtev za uporabo v industriji.

Proizvajalec ne odgovarja za morebitno $kodo, ki je
povzro€ena zaradi nenamenske uporabe ali napacnega
rokovanja.

Stroj je namenjen preteZzno za odvodnjavanje pri popla-
vah v delih zgradb, pa tudi za preérpavanje in iz€rpava-
nje zbiralnikov, za odvzem vode iz vodnjakov in jaskov,
ter za odvodnjavanje ¢olnov in jaht, v kolikor gre za
sladko vodo.

OBVESTILO

Naprava ni primerna za neprekinjeno ¢rpanje (npr. traj-
no precrpavanje v ribniku) ali kot stacionarna instalacija
(npr. dvizna naprava, ¢rpalka za vodnjak).

NO OB WN -~

Dovoljene tekocine za ¢rpanje

B Sladka voda do dolo¢ene stopnje onesnazenosti

B Bazenska voda (pogoj je namensko doziranje adi-
tivov)

B Pralni lug

SP 1 in SP 3 Dirt (¢rpalka za umazano vodo)

B Voda s stopnjo onesnazenosti do debeline zrm 20mm

SP 2 Flat (¢rpalka za ¢isto vodo)

B Voda s stopnjo onesnazenja do zrnatosti 5 mm

A NEVARNOST

Nevarnost telesne poskodbe, nevarnost materialne po-

$kodbe! Crpati se ne sme jedkih, lahko gorljivih ali ek-

splozivnih snovi (npr. bencin, petrolej, nitro razredgina),

mascob, olj, slanice in odpadnih vod iz strani§¢nih na-

prav in blatne vode, ki ima manj$o teko¢nost kot voda.

Temperatura ¢rpane tekoc¢ine mora bitimed 5 [1in 35 (1.

OBVESTILO

Cim kraj$a je dolZina gibke cevi in &m vegji je premer

gibke cevi, toliko vedja je ¢rpalna zmogljivost.

Pri premerih gibke cevi, ki so manjsi kot 1% “, uporabite

predfilter (glejte posebni pribor), da preprecite zamasi-

tev Crpalke.

Prikljucek ¢rpalke je opremljen z vti€nim sistemom

(Quick-Connect).

Priklju¢ni nastavek je napravi priloZen v nemontiranem

stanju.

Slika I}

= Prikljuéni nastavek odstranite tako, da pritisnete
Quick-Connect (siva tipka).

Slika [E]

= Cevno objemko potisnite na gibko cev.

Pri uporabi %“ ali 1“ gibke cevi:

= Prikljuéni del Erpalke (glejte posebni pribor) privijte
na prikljuéni nastavek.

= Gibko cev potisnite na prikljuéni nastavek ¢rpalke
in jo pritrdite z objemko za gibko cev.

= Prikljuéni nastavek potisnite v Quick-Connect.

SL -1



Pri uporabi 1% “ gibke cevi:

= Gibko cev potisnite na priklju¢ni nastavek in jo pri-
trdite z objemko za gibko cev.

= Priklju¢ni nastavek potisnite v Quick-Connect.

Slika

= Nogice razklopite, sklopite (SP 2 Flat - glejte delo-
vanje).

> Crpalko namestite stabilno na trdno podlago v &r-
pano tekocino ali jo potopite z vrvjo, ki je pritrjiena
na nosilnem rocaju.

OBVESTILO

Sesalno obmocje ne sme biti blokirano z umazanijo.

Pri blatni podlagi ¢rpalko postavite na opeko ali podobno.

Pazite na to, da ¢rpalka stoji vodoravno.

Crpalke ne nosite za kabel ali gibko cev.

Obratovanje

AN  NEVARNOST

Smrtna nevarnost zaradi elektricnega udara!

Med delovanjem se ne dotikajte ¢rpane tekocine, Zice,
ki je pritrijena na nosilni roéaj, ter predmetov, ki so v stiku
s ¢rpano tekocino (npr. cevovodov, ki segajo v vodo,
ograj, itd.).

Avtomati¢na odzraéevalna naprava

Slika [3)

Pri nizki vi$ini tekoc¢ine uhaja morebiti izsesan zrak ali
zrak, ki se nahaja v ¢rpalki, preko avtomati¢ne odzrace-
valne naprave. Poleg tega lahko na tem mestu izstopa
tekocina.

Ce ima &rpalka pri nizkem stanju tekogine teZave pri se-
sanju, veckat izvlecite in vtaknite omrezni vti¢, da pod-
prete postopek sesanja.

Avtomatsko obratovanje

Slika

= Za zacetek ¢rpanja po potrebi razklopite nogice
(SP 2 Flat).

OBVESTILO

Razklapljanje nogic ni nujno potrebno, z razklapljanjem

nogic se doseze vec¢ja mo¢ ¢rpanja.

Slika [@

OBVESTILO

V avtomatiénem obratovanju stikalo s plovcem avtomat-

sko vodi postopek ¢rpanja.

Crpalka se vklopi takoj, ko stikalo s plovcem z naras¢a-

jocim stanjem tekocine doseze vklopno visino.

Crpalka se izklopi takoj, ko stikalo s plovcem s padajo-

¢im stanjem tekocine doseZe izklopno viino.

V ta namen mora biti zagotovljena svoboda gibanja sti-

kala s plovcem.

Za vklopno visino / izklopno visino glejte naslednjo tabelo:

Min / Max SP 1 Dirt SP 2 Flat SP 3 Dirt
Vklopna visina cm* 43 / 50 36/44 43 /50
Izklopna visina cm* 18 / 30 15/24 18/30

*Vklopna visina se lahko spreminja glede na poloZaj sti-
kala s plovcem.
= Omrezni vti¢ vtaknite v vtiénico.

Rocno obratovanje

Slika

= Za zacetek ¢rpanja sklopite nogice (SP 2 Flat).

OBVESTILO

Ce sklopite nogice, je v roénem obratovanju mozno pli-

tvo sesanje tekocine do 1mm viSine preostale tekocCine.

Slika

=>» Stikalo s plovcem pritrdite v fiksirnik tako, da gleda
navzgor.

OBVESTILO

V ro€nem obratovanju ostane ¢rpalka stalno vklopljena.

Da bi ¢rpalka lahko v roénem obratovanju samostojno

¢rpala, mora nivo teko¢ine znasati najmanj 60mm (SP 1

in 3 Dirt) ali 7mm (SP 2 Flat).

Crpalka lahko é&rpa do visine preostale teko&ine 25mm

(SP 1in 3 Dirt) ali 1mm (SP 2 Flat).

Navedena viSina preostale tekocine se doseze le v ro¢-

nem obratovanju.

= Omrezni vti¢ vtaknite v vti¢nico.

POZOR

Nevarnost poskodbe! Suhi tek vodi do pove¢ane obra-

be, Erpalke med rocnim delovanjem ne puscajte brez

nadzora. Pri suhem teku ¢rpalko nemudoma izklopite.

Zakljucek delovanja

OBVESTILO

Umazanija se lahko nalaga in vodi do motenj v delova-

nju.

= Povsaki uporabi €rpajte Cisto vodo ali dobro sperite
Erpalko.
To velja Se posebej po érpanju klorirane vode ali
drugih teko€in, ki pu$¢ajo za seboj ostanke.

= Omrezni vti¢ izvlecite iz vti€nice.

Crpalke ni treba servisirati.

AN  PREVIDNOST

Da preprecite nesrece ali poskodbe, pri transportu upo-

Stevajte teZo naprave (glejte tehni¢ne podatke).

> Crpalko dvignite in nosite za nosilni rocaj.

= Za transport na vozilu je potrebno stroj zavarovati
proti zdrsu.

SL -2

7



anje stroja

A  PREVIDNOST

Da preprecite nesrece ali poskodbe, pri izbiri kraja shra-

Shranjevanje ¢rpalke

> Crpalko popolnoma izpraznite in posusite.

njevanja upoStevajte teZo naprave (glejte tehnicne po-

datke).

2 Crpalko shranite na mesto, kjer ni zmrzali.

Poseben pribor

2.997-100.0 Set mrezastih gibkih cevi Fleksibilna 1 1/4“ mrezasta gibka cev s cevno objemko (30 - 40 mm)
s krilatim vijakom za prikljucitev brez orodja.
Posebej priporogljivo za potopne &rpalke pri odvajanju velikih koli¢in
vode.
Max. delovni tlak: 5 barov.
2.997-201.0 Predfilter za potopne ¢rpalke, Robustni in preprosto namestljivi predfilter s¢iti vaso potopno ¢rpal-
majhen ko in s tem povecuje varnost delovanja.
6.997-359.0 Prikljuéni kos ¢rpalke G1 Za ¢rpalke z G1 (33,3 mm) prikljuénim navojem in 3/4" ter 1" gibkimi
(33,3mm) vklj. Protipovratni  cevmi, vklju¢no s slepimi maticami, cevno objemko, plo$¢atim tesni-
ventil lom in protipovratnim tesnilom.
6.997-347.0 Spiralna gibka cev, metersko Metersko blago za odrez posameznih dolzin gibkih cevi.
blago, 25 m, 3/4*
6.997-346.0 Spiralna gibka cev, metersko Metersko blago za odrez posameznih dolzin gibkih cevi.
blago, 25 m, 1*
2.645-142.0 Gibka cev PrimoFlex, 25 m, 3/ 3/4" vrtna gibka cev brez ftalatov za odvajanje vode.
4"
2.645-247.0 Gibka cev PrimoFlex, 50 m, 1" 1" vrtna gibka cev brez ftalatov za odvajanje vode.

Pomo¢ pri motnjah

AN  NEVARNOST

Smrtna nevarnost zaradi elektricnega udara!
Za preprecitev nevarnosti sme popravila in vgradnjo nadomestnih delov izvajati zgolj avtoriziran uporabniski servis.

Motnja

Vzrok

Odprava

Crpalka tege, vendar ne &rpa

V €rpalki je zrak

Omrezni vti¢ Erpalke veckrat iztaknite
in vtaknite, dokler se tekocina ne vse-
sa

Obmocje vsesavanja je zamaseno

Izvlecite omrezni vti¢ in oCistite obmo-
¢je vsesavanja

(le pri ro€nem obratovanju) Nivo vode
je pod minimalno vrednostjo

Ce je mozno, &rpalko potopite globlje
v &rpano tekocino, ali postopaijte, kot
je opisano v poglavju Obratovanje.

Crpalka ne steée ali med obratova-
njem nenadoma obstane

Prekinjeno elektri¢no napajanje

Preverite varovalke in elektri¢ne pove-
zave

Zas¢itno termostikalo je izklopilo ¢r-
palko zaradi pregretja

Izvlecite omrezni vti¢, pustite, da se
¢rpalka ohladi, ocistite obmocje vse-
savanja, preprecite suhi tek

Delci umazanije so se zataknili v ob-
modju vsesavanja

Izvlecite omrezni vti¢ in oCistite obmo-
&je vsesavanja

Stikalo s plovcem zaustavlja ¢rpalko

Preverite polozaj stikala s plovcem.

Crpalna mo¢ upada

Obmocje vsesavanja je zamaseno

Izvlecite omrezni vti¢ in oCistite obmo-
¢je vsesavanja

Crpalna mo¢ je premajhna

Crpalna zmogljivost &rpalke je odvisna
od visine érpanja, premera gibke cevi
in dolzine gibke cevi.

Upostevajte max. viSino ¢rpanja, glej-
te tehni¢ne podatke, po potrebi izberi-
te vedji premer gibke cevi ali kraj$o
dolZino gibke cevi.

Quick-Connect priklju¢ka ni mogoce
odpreti ali zapreti.

Umazanija v vtiénem sistemu.

Odstranite in o€istite sponko.
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Tehni¢ni podatki

SP 1 Dirt SP 2 Flat SP 3 Dirt
Napetost \% 230-240V 230-240V 230-240V
Vrsta toka Hz 50 50 50
Mo¢€ P, .ivna w 250 250 350
Maks. ¢rpalna koli¢ina I/h 5500 6000 7000
Maks. tlak bar 0,45 0,5 0,6
Maks. ¢rpalna visina m 4,5 5 6
Maks. potopna globina m 7 7 7
Maks. zrnatost pre¢rpanih delcev mm 20 5 20
umazanije
Minimalna viSina tekogine (ro€ni nac¢in) mm 60 7 60
ViSina preostale tekoCine mm 25 1 25
Teza (brez pribora) kg 3,7 3,7 4,2

Pridrzana pravica do tehni¢nih sprememb!

3

10m = 0,1MPa (1bar)

ot - SO T G B S,
(2
T

» x1000 I/h
8

Mozna koli¢ina ¢rpanja je toliko vecja:

kolikor manjsa je viSina ¢rpanja

kolikor vegji je premer uporabljene gibke cevi

kolikor kraj$a je uporabljena gibka cev

kolikor manjSo izgubo tlaka povzro€a prikljueni pribor

SL -4
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Przed pierwszym uzyciem urzadzenia na-
A |!LIJ| lezy przeczytaé niniejszg oryginalng in-

strukcje obstugi i dotgczone przepisy bez-
pieczenstwa. Postgpi¢ zgodnie z tym wskazaniem.
Obydwa zeszyty zachowac¢ do pdzniejszego wykorzy-
stania lub dla nastepnego uzytkownika.

NO A WN -~

Gwarancja PL 1
Ochrona $rodowiska PL 1
Opis urzadzenia PL 1
Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem PL 1
Dopuszczalne ciecze do przetacza-
nia ... PL 1
Uruchomienie PL 1
Praca urzadzenia PL 2
Automatyczny sprzet odpowietrzajg-
CY e PL 2
Tryb automatyczny.......... PL 2
Tryb pracy reczny. .......... PL 2
Zakonczenie pracy PL 2
Konserwacja PL 2
Transport PL 2
Przechowywanie PL 3
Przechowywanie pompy . . ... PL 3
Wyposazenie specjalne PL 3
Usuwanie usterek PL 3
Dane techniczne PL 4

Gwarancja

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwarancji okreslo-
ne przez odpowiedniego lokalnego dystrybutora. Ewen-
tualne usterki urzadzenia usuwane sg w okresie gwa-
rancji bezptatnie, o ile spowodowane sg btedem mate-
riatowym lub produkcyjnym. W sprawach napraw gwa-
rancyjnych prosimy kierowac sie zdowodem zakupu do
dystrybutora lub do autoryzowanego punktu serwisowe-
go.

Naklejki tabliczki znamionowej nie mozna usuwac z
urzadzenia. Usunigcie naklejki powoduje utrate gwa-
rancji.

Ochrona srodowiska

@ Materiaty uzyte do opakowania nadajg sie do

recyklingu. Opakowania nie nalezy wrzucaé¢ do
zwyklych pojemnikéw na $mieci, lecz do pojem-
nikéw na surowce wtérne.

Zuzyte urzgdzenia zawierajg cenne surowce

A wtérne, ktére powinny by¢ oddawane do utyli-
zacji. Z tego powodu nalezy usuwac zuzyte

urzadzenia za posrednictwem odpowiednich

systemow utylizacji.

Wskazoéwki dotyczace sktadnikéw (REACH)

Aktualne informacje dotyczgce sktadnikéw znajduja sie

pod:

www.kaercher.com/REACH

Opis urzadzenia

Uchwyt do noszenia przenoszenia

Przewod zasilajacy z wtyczkg

Blokada (przetacznik z ptywakiem)
Przetgcznik z ptywakiem

Quick-Connect

Automatyczny sprzet odpowietrzajgcy

Kréciec przytgczeniowy (przytacze weza 1% “ i
gwint G1)

8  Nozki (SP 2 Flat, sktadane)

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

To urzadzenie zostato opracowane do uzytku prywatne-
go i nie jest przeznaczone do zastosowania przemysto-
wego.

Producent nie odpowiada za ewentualne szkody maja-
ce miejsce z racji uzytkowania urzadzenia niezgodnego
z przeznaczeniem albo niewtasciwej obstugi.
Urzgdzenie przeznaczone jest przede wszystkim do od-
wadniania budynkéw przy powodziach, ale réwniez do
przepompowywanie i wypompowywania wody ze zbior-
nikéw, do pobierania wody ze studni i szybow, jak réw-
niez do odwadniania todzi i jachtéw, jezeli nie chodzi o
wode stodka.

WSKAZOWKA

Urzadzenie nie nadaje sie do pompowania ciggtego
(np. w obiegu zamknietym w stawie) ani jako instalacja
stacjonarna (np. urzgdzenie podnos$nikowe, pompa fon-
tannowa).

Dopuszczalne ciecze do przetaczania

B Woda stodka, az do okreslonego stopnia zanie-
czyszczenia

B Woda z basendw ptywackich (przy zatozeniu wias-
ciwego dozowania dodatkéw)

. Mydliny

SP 1i SP 3 Dirt (pompa brudnej wody)

B Woda z zanieczyszczeniami o wielko$ci ziarna do
20 mm

SP 2 Flat (pompa do czystej wody)

B Woda z zanieczyszczeniami o wielko$ci ziarna do
5 mm

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo zranienia, niebezpieczenstwo

uszkodzenia! Nie moga by¢ przetaczane natomiast ma-

teriaty zrace, tatwopalne ani wybuchowe (np. benzyna,

nafta, rozcienczalnik nitro), smary, oleje, woda solona

ani Scieki z toalet oraz woda zamulona, ktéra ma mniej-

szg ptynnos¢ niz woda. Temperatura ttoczonej cieczy

musi wynosi¢ pomigdzy 5°C do 35°C.

Uruchomienie

WSKAZOWKA

Im kroétszy waz i wigksza $rednica weza, tym wyzsza

wydajnos¢ tloczenia.

W celu uniknigcia zatoréw w pompie nalezy przy $red-

nicach weza ponizej 1% “ uzywac filtra wstepnego

(patrz wyposazenie specjalne).

Przytacze pompy wyposazone jest w system ztgczek

(Quick Connect).

Krociec przytgczeniowy zostat dotgczony do urzadzenia

W sposob nie zamontowany.

Rysunek

= W celu zdjecia krééca przytaczeniowego nacisngé
Quick-Connect (szary przycisk).
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Rysunek [

= Nasung¢ zacisk wezowy na waz.

W przypadku uzywania weza % lub 1¢:

= Nakreci¢ element przytaczeniowy pompy (patrz wy-
posazenie specjalne) na kréciec przytgczeniowy.

= Nasung¢ waz na element przylgczeniowy pompy i
zamocowac przy uzyciu zacisku wezowego.

= Wsungé kréciec przytgczeniowy do Quick-Con-
nect.

W przypadku zastosowania weza 1% “:

= Nasungc¢ waz na kréciec przytgczeniowy i zamoco-
wac¢ za pomocg zacisku wgzowego.

= Wsuna¢ kréciec przytgczeniowy do Quick-Connect.

Rysunek

= Rozlozy¢, ztozy¢ nézki (SP 2 Flat - patrz rozdziat
Praca).

= Ustawi¢ pompe statecznie na mocnym podtozu w
cieczy do przetaczania i zanurzy¢ na linie umoco-
wanej przy uchwycie nosnym.

WSKAZOWKA

Obszar zasysania nie moze by¢ zablokowany przez za-

nieczyszczenia.

W przypadku podtoza ze szlamem nalezy pompe usta-

wi¢ na cegle lub czym$ podobnym.

Zwrdci¢ uwage na to, by pompa byta ustawiona poziomo.

Nie chwyta¢ pompy za kabel lub waz.

Praca urzadzenia

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczeristwo porazenia pradem elektrycznym!
W trakcie pracy nie dotykac cieczy, liny zamocowanej
przy uchwycie do noszenia ani przedmiotéw, bedgcych
w kontakcie z tfoczong cieczg (np. przewoddw rurowych
wchodzgcych do wody, balustrad itd.).

Automatyczny sprzet odpowietrzajacy

Rysunek [8]

Gdy gtebokosé cieczy jest niewielka, powietrze, ktére

ewent. jest zasysane przez pompe lub to, ktére jest w
niej juz obecne, usuwa sie przez automatyczny sprzet
odpowietrzajgcy. Dodatkowo w tym miejscu moze sie
wydostawac ciecz.

Jezeli przy niskim poziomie cieczy, pompa ma proble-
my z zasysaniem, nalezy kilka razy wyjaé¢ i ponownie

wiozy¢ wtyk sieciowy, zeby wesprzec¢ proces zasysa-

nia.

Tryb automatyczny

Rysunek

= W celu rozpoczecia pompowania ewent. roztozy¢
noézki (SP 2 Flat).

WSKAZOWKA

Roztozenie nézek nie jest koniecznie wymagane, ale

przez ich roztozenie uzyskuje sie wigkszg wydajnosé

pompy.

llustracjal3

WSKAZOWKA

W trybie automatycznym przetgcznik z ptywakiem kieru-

je procesem pompowania automatycznie.

Pompa sie wigcza, gdy przetacznik z ptywakiem przez

podniesienie si¢ poziomu cieczy osiggnie wysokos$¢

wigczeniowa.

Pompa sig wytgcza, gdy przetacznik z ptywakiem przez

obnizenie si¢ poziomu cieczy osiggnie wysoko$¢ wylta-

czeniowa.

Nalezy przy tym zapewni¢ swobode ruchu przetgcznika

z ptywakiem.
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Wysoko$¢ wiaczeniowa / wytgczeniowa, patrz ponizsza
tabela:

Min / Max SP 1Dirt SP 2Flat SP 3 Dirt
Wysoko$¢ wigcze- 43 /50 36/44 43750
niowa cm*

Wysoko$¢ wyla- 18730 15724 18/30

czeniowa cm*

*Wysoko$c¢ przetgczeniowa moze sie rézni¢ w zalezno-
$ci od pofozenia przetgcznika z ptywakiem.
= Wiozy¢ wtyczke sieciowg do gniazdka.

Tryb pracy reczny

Rysunek

= W celu rozpoczecia pompowania nalezy ztozy¢
noézki (SP 2 Flat).

WSKAZOWKA

Ztozenie ndzek w trybie recznym umozliwia odsysanie

ptaskie cieczy do wysokosci resztkowej rzedu 1 mm.

Rysunek

= Zamocowac przetgcznik z ptywakiem w blokadzie
wskazujgc ku goérze.

WSKAZOWKA

W trybie recznym pompa wigczona jest na state.

W celu umozliwienia samodzielnego zasysania przez

pompe w trybie rgcznym, poziom cieczy musi wysoko-

$ci co najmniej 60 mm (SP 1 i 3 Dirt) lub 7 mm (SP 2

Flat).

Pompa moze wypompowywac¢ ciecz az do wysokosci

resztkowej rzedu 25 mm (SP 1 i 3 Dirt) oraz 1 mm (SP

2 Flat).

Podang wysoko$¢ resztkowg osigga sig jedynie w trybie

recznym.

=2 Wiozy¢ wtyczke sieciowg do gniazdka.

UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia! Praca na sucho pro-

wadzi do zwiekszonego zuzycia. W trybie recznym

pompy nie pozostawia¢ bez dozoru. W przypadku pracy

na sucho, pompe natychmiast wytgczyc.

Zakonczenie pracy

WSKAZOWKA
Zanieczyszczenia moga sie gromadzi¢ i prowadzi¢ do
usterek w dziataniu.
= W zalezno$ci od rodzaju zastosowania ttoczy¢ czy-
stg wode lub dobrze przeptuka¢ pompe.
Odnosi sie to szczegodlnie do sytuacji po tloczeniu
wody z zawarto$cig chloru lub innych cieczy, ktére
pozostawiajg resztki.
Wyciagna¢ wtyczke z gniazdka.

Konserwacja

Pompa jest bezobstugowa.

A OSTROZNIE

W celu unikniecia wypadkow wzgl. zranien przy trans-

porcie nalezy zwréci¢ uwage na ciezar urzgdzenia

(patrz dane techniczne).

= Podnosi¢ i nosi¢ pompe za uchwyt nosny.

= W celu umozliwienia transportu na pojezdzie, urza-
dzenie zabezpieczy¢ przed obsunieciem sie

v
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A OSTROZNIE = Catkowicie opréznié i osuszyé pompe.
W celu uniknigcia wypadkow wzgl. zranien, przy wybo- = Pompe przechowywa¢ w miejscu zabezpieczonym
rze przechowywania nalezy zwrdci¢ uwage na ciezar przed mrozem.

urzadzenia (patrz dane techniczne).

Wyposazenie specjalne

2.997-100.0 Zestaw wezy ptociennych Elastyczny waz ptécienny 1 1/4“ z zaciskiem wezowym (30 - 40 mm)
ze $rubg skrzydetkowg na podtgczanie bez uzycia narzedzi.
Szczegolnie zalecany do pomp zanurzeniowych przy przettaczaniu
wielkich ilosci wody.
Maks. ci$nienie robocze: 5 bar.
2.997-201.0 Filtr wstepny do pomp zanu- Mocny i tatwo zaktadajacy sie filtr wstepny chroni pompe zanurze-
rzeniowych, maty niowg i zwieksza bezpieczenstwo dziatania.
6.997-359.0 Z elementem przytgczenio- Do pomp z gwintem przytaczeniowym G1 (33,3 mm) i wezéw 3/4" i
wym pompy G1 (33,3 mm). Za- 1", z nakretkg kotpakowa, zaciskiem wezowym, uszczelkg ptaskg i

wor przeciwzwrotny zaworem zwrotnym.
6.997-347.0 Waz spiralny, miara metrowa, Miara metrowa do przycinania pojedynczych dtugosci weza.
25 m, 3/4*
6.997-346.0 Waz spiralny, miara metrowa, Miara metrowa do przycinania pojedynczych dtugosci weza.
25m, 1*
2.645-142.0 Waz PrimoFlex, 25 m, 3/4" Waz ogrodowy 3/4" pozbawiony ftalanéw, do odprowadzania wody.
2.645-247.0 Waz PrimoFlex, 50 m, 1" Waz ogrodowy 1" pozbawiony ftalanéw, do odprowadzania wody.

Usuwanie usterek

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczeristwo porazenia pragdem elektrycznym!

Aby wykluczy¢ zagrozenia, naprawy i montaz czesci zamiennych mogg by¢ przeprowadzane jedynie przez autory-
zowany serwis.

Zaktécenie Przyczyna Usuwanie usterek
Pompa pracuje albo nie przetacza Powietrze w pompie Kilkakrotnie wyja¢ i witozy¢ wtyczke
sieciowg pompy, az do zassania cie-
czy
Zablokowany obszar zasysania Wyja¢ wtyczke sieciowa i oczysci¢ ob-

szar zasysania

(tylko w trybie recznym) poziom wody Jezeli to mozliwe gtebiej zamontowac¢

pod minimalnym poziomem wody pompe w przetaczanej cieczy albo po-
stepowac zgodnie ze wskazaniami z
rozdziatu Praca.

Pompa sig nie uruchamia albo w cza- Przerwany doptyw pradu Sprawdzi¢ bezpieczniki i potgczenia
sie pracy nagle sie zatrzymuje elektryczne
Termiczny wytacznik ochronny wytg- Wyjg¢ wtyczke sieciowa, pompe wy-
czyt pompe z powodu przegrzania chtodzi¢, wyczysci¢ obszar zasysania,
uniemozliwi¢ prace na sucho
Zakleszczone czgstki brudu w obsza- Wyjg¢ wtyczke sieciowa i oczysci¢ ob-

rze zasysania szar zasysania
Przetacznik z ptywakiem zatrzymuje  Sprawdzi¢ pozycje przetgcznika z pty-
pompe wakiem.
Spada wydajnos$¢ pompy Zablokowany obszar zasysania Wyja¢ wtyczke sieciowg i oczyscic ob-
szar zasysania
Zbyt mata wydajnos¢ pompy Wydajno$¢ pompy zalezy od wysoko- Przestrzega¢ maks. wysokosci ttocze-

$ci ttoczenia, $rednicy i dtugosci weza nia, patrz Dane techniczne, a w razie
potrzeby wybra¢ waz o wiekszej $red-
nicy lub o krétszej diugosci.

Nie mozna otworzy¢ wzgl. zamkngé Zanieczyszczenia w systemie zitg- Usung¢ i oczyscié zatrzask.
Quick-Connect. czek.
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Dane techniczne

SP 1 Dirt SP 2 Flat SP 3 Dirt
Napigcie \% 230-240V 230-240V 230-240V
Rodzaj pradu Hz 50 50 50
Moc P,nam. W 250 250 350
Maks. wydajnos¢ I’h 5500 6000 7000
Maks. cisnienie bar 0,45 0,5 0,6
Maks. wys. ttoczenia m 4,5 5 6
Maks. gteb. zanurzenia m 7 7 7
Maks. wielk. ziarna przettaczanych  mm 20 5 20
czgstek brudu
Minimalna wysokos¢ cieczy (tryb reczny) mm 60 7 60
Resztkowa wysokos¢ cieczy mm 25 1 25
Cigzar (bez akcesoriéw) kg 3,7 3,7 4,2

Zmiany techniczne zastrzezone!

3

10m = 0,1MPa (1bar)

ot - SO T G B S,
(2
T

» x1000 I/h
8

Mozliwy przeptyw jest tym wiekszy:

im mniejsza wysoko$c¢ ttoczenia

im wigksza $rednica stosowanego weza

tym krotszy jest stosowany waz

im mniej straty ci$nienia powodujg zamkniete akcesoria

PL -4
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Cititi aceste instructiuni din manualul de
A |!LIJ| utilizare original Tnainte de prima utilizare

a aparatului dumneavoastra si instructiu-
nile de siguranta anexate. Respectati aceste instructi-
uni. Pastrati aceste manuale pentru viitoarele utilizari
sau pentru viitorul posesor.

Garantie RO 1
Protectia mediului inconjurator RO 1
Descrierea aparatului RO 1
Utilizarea corecta RO 1

Lichide care pot fi pompate . . . RO 1
Punerea in functiune RO 1
Functionarea RO 2

Instalatie de dezaerare automata RO 2

Regim automat. ............ RO 2

Regimulmanual............ RO 2
incheierea utilizarii RO 2
Intretinerea RO 2
Transport RO 2
Depozitarea aparatului RO 3

Pastrarea pompei........... RO 3
Accesorii optionale RO 3
Remedierea defectiunilor RO 3
Date tehnice RO 4

in fiecare tara sunt valabile conditiile de garantie publi-
cate de distribuitorul nostru din tara respectiva. Eventu-
ale defectiuni ale acestui aparat, care survin in perioada
de garantie si care sunt rezultatul unor defecte de fabri-
catie sau de material, vor fi remediate gratuit. Pentru a
putea beneficia de garantie, prezentati-va cu chitanta
de cumparare la magazin sau la cea mai apropiata uni-
tate de service autorizata.

Este interzisa indepartarea autocolantului cu datele de
tip ale aparatului. Garantia isi pierde valabilitatea in ca-
zul indepartarii autocolantului.

Protectia mediului inconjurator

@9 Materialele de ambalare sunt reciclabile. Am-

balajele nu trebuie aruncate in gunoiul menajer,
ci trebuie duse la un centru de colectare si re-
valorificare a deseurilor.

e’. Aparatele vechi contin materiale reciclabile va-

b{_ loroase, care pot fi supuse unui proces de re-
valorificare. Din acest motiv, va rugam sa ape-
lati la centrele de colectare abilitate pentru eli-

minarea aparatelor vechi.

Observatii referitoare la materialele continute (REA-

CH)

Informatii actuale referitoare la materialele continute pu-

teti gasi la adresa:

www.kaercher.com/REACH

Descrierea aparatului

Maner pentru transport

Cablu de alimentare cu stecar

Opritor (comutator plutitor)

Comutatorul plutitor

Quick-Connect

Instalatie de dezaerare automata

Stut de racord (racord de furtun 1% “ si filet G1)
Picioare de sprijin (SP 2 Flat, rabatabile)

Utilizarea corecta

Acest aparat este prevazut pentru uzul casnic si nu este
conceput pentru solicitarile aferente utilizarii in scop co-
mercial.

Producatorul nu raspunde pentru eventualele daune,
care sunt cauzate de utilizarea neconforma cu destina-
tia aparatului sau de deservirea incorecta.

Aparatul este destinat mai ales pentru evacuarea apei
n cazul unor inundatji in imobile, dar si pentru pompa-
rea lichidelor din rezervoare, scoaterea apei din fantani
si puturi, respectiv pentru scoaterea apei din barci si
iahturi, dar numai daca este vorba de apa dulce.
INDICATIE

Aparatul nu este potrivit pentru regim de pompare con-
tinua (de ex. regim de recirculare continua in iazuri) si
nu poate fi utilizat ca o instalatie fixa (de ex. statie de
pompare, pompa pentru fantani arteziene).

Lichide care pot fi pompate

B Apa dulce pana la un anumit grad de murdarire

B Apa din piscine (cu conditia dozarii corecte a aditi-
vilor)

B Solutji de spalat

SP 1 si SP 3 Dirt (pompa pentru ape reziduale)

B Apa cu un grad de murdarire cu granulatie de pana
la 20 mm

SP 2 Flat (pompa pentru apa curata)

B Apa cu un grad de murdarire cu dimensiunea impu-
ritatilor de panala 5 mm

A PERICOL

Pericol de accidentare si de deteriorare! Nu este permi-

sa pomparea substantelor acide, usor inflamabile sau

explozive (ex. benzina, petrol, nitrodiluati), grasimilor,

uleiurilor, apei sarate, apei reziduale din grupuri sanita-

re si a apei innoroiate, a carei capacitate de fluidizare

este mai mica decat ceea a apei. Temperatura lichidelor

pompate trebuie sa fie intre 5 °C si 35 °C.

Punerea in functiune

INDICATIE

Cu cat diametrul furtunului este mai mare si cu cat lun-

gimea acestuia este mai mica, cu atat mai mare este ca-

pacitatea de pompare.

Pentru evitarea infundarii pompei, la furtunurile cu un

diametru mai mic de 1% “, utilizati un prefiltru (vezi ac-

cesoriile speciale).

Racordul pompei este prevazut cu un sistem de conec-

tare (Quick-Connect).

Stutul de racord este anexat aparatului in stare nemon-

tata.

Figura

= Pentru indepartarea stutului de racord apasati
Quick-Connect (butonul gri).

Figura B]

= Introduceti clema de furtun pe furtun.

ONOOPAWN =
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La utilizarea unui furtun cu diametrul de %“ sau 1“:

> Insurubati piesa de racord al pompei (vezi acceso-
riile speciale) pe stutul de racord.

> Impingeti furtunul pe piesa de racord si fixati-l cu
clema de furtun.

= Introduceti stutul de racord in sistemul Quick-Con-
nect.

La utilizarea unui furtun cu diametrul de 1% “:

> Impingeti furtunul pe stutul de racord si fixati- cu
clema de furtun.

= Introduceti stutul de racord in sistemul Quick-Con-
nect.

Figura

= Desfaceti, rabatati picioarele de sprijin (SP 2 Flat -
vezi Operare).

= Amplasati pompa in lichidele care trebuie indepar-
tare pe o suprafata solida, astfel incat sa aiba o po-
zitie stabila sau imersati-o cu un cablu fixat pe ma-
ner.

INDICATIE

Zona de aspirare nu trebuie sé fie blocat de impuritati.

In cazul unei suprafete noroioase amplasati pompa pe

o caramida sau ceva asemanator.

Aveti grija, ca pompa sa se afle in pozitie orizontala.

Nu transportati pompa de la cablu sau de la furtun.

Functionarea

A PERICOL

Pericol de electrocutare!

Nu atingeti lichidele pompate, cablul fixat la ménerul de
transport si obiectele care se aflé in contact cu lichidele
pompate (de ex. conductele sau partile care se afla in
apd) in timpul operarii pompei.

Instalatie de dezaerare automata

Figura[®)

Daca nivelul de lichide pompate este mic, aerul aspirat
sau cel existent in pompa se evacueaza prin sistemul
automat de dezaerare existent. Aici pot fi evacuate su-
plimentar si lichide.

Daca apar probleme de aspirare in cazul in care nivelul
de lichide este prea mic, scoateti si introduceti stecherul
de mai multe ori pentru a facilita procesul de aspirare.

Regim automat

Figura

= Lainceperea procesului de pompare desfaceti pi-
cioarele de sprijin (SP 2 Flat).

INDICATIE

Nu este neaparat nevoie de desfacerea pcioarelor de

sprijin, Tnsa prin desfacerea picioarelor puteti obtine o

capacitate de pompare mai mare.

Figura [3

INDICATIE

in regimul automat, comutatorul plutitor controleaza

procesul de pompare in mod automat.

Pompa porneste, daca comutatorul plutitor ajunge la

inaltimea de pornire prin cresterea nivelului de lichide.

Pompa se opreste, daca comutatorul plutitor ajunge la

naltimea de oprire prin descresterea nivelului de lichide.

Comutatorul plutitor trebuie sa se poata misca liber.

RO -2

Pentru nivelul de pornire si oprire vezi tabelul de mai
jos:

Min / max SP 1Dirt SP 2Flat SP 3 Dirt
Nivel de pornire 43 /50 36/44 43750
cm*

Nivel de oprire cm* 18 / 30 15/24 18/30

*Inaltimea de comutare poate varia in functie de pozitia
comutatorului plutitor.
= Introduceti stecherul in priza.

Regimul manual

Figura

= Pentru inceperea procesului de pompare rabatati
la loc picioarele de sprijin (SP 2 Flat).

INDICATIE

La rabatarea picioarelor de sprijin in regimul de functio-

nare manuala aspirarea la nivel redus a lichidelor este

posibild pana la un nivel de lichide restante de 1 mm.

Figura [@

= Fixati comutatorul plutitor in suport astfel incat
acesta sa fie orientat inspre sus.

INDICATIE

in regimul manual, pompa rdmane porniti mereu.

Pentru ca pompa sa aspire de la sine in regim manual,

nivelul de lichide trebuie sa fie de 60 mm (SP 1 si 3 Dirt)

sau 7mm (SP 2 Flat).

Pompa functioneaza pana la un nivel de lichide restante

de 25mm (SP 1 si 3 Dirt) sau 1mm (SP 2 Flat).

Nivelul de lichide restante indicat este valabil doar in ca-

zul regimului de functionare manual.

= Introduceti stecherul in priza.

ATENTIE

Pericol de deteriorare! Functionarea fara lichide duce la

cresterea uzurii, in regimul manual nu Iasati pompa ne-

supravegheatd. In cazul functiondrii uscate opriti pompa

imediat.

incheierea utilizarii

INDICATIE

Murdariile depuse pot cauza defecte de functionare.

= Dupa fiecare utilizare pompati apa curata sau spa-
lati pompa temeinic.
Mai ales dupa pomparea apei cu continut de clor
sau a altor solutji, dupa care raman resturi.

= Scoateti stecherul din priza.

intretinerea

Pompa nu necesita intretinere.

A  PRECAUTIE

Pentru a evita accidentele si vatamarile corporale in

timpul transportului tineti cont de greutatea aparatului

(vezi datele tehnice).

= Ridicati si transportati pompa de la manerul de
transport.

= La transportul pe un vehicul, asigurati aparatul im-
potriva alunecarii.
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Depozitarea aparatului

A  PRECAUTIE

Pentru a evita accidentele si vatamarile corporale la ale-

Pastrarea pompei

= Goliti pompa complet si lasati-o sa se usuce.

gerea locului de depozitare tineti cont de greutatea apa-

ratului (vezi datele tehnice).

= Depozitati pompa intr-un loc ferit de inghet.

Accesorii optionale

2.997-100.0 Set de furtunuri cu insertie de Furtun flexibil 1 1/4“ cu insertie de impletitura cu clema de furtun (30
impletitura - 40 mm) cu surub-fluture pentru racordare fara scule.
Recomandat in special pentru pompele submersibile la pomparea
unor cantitati mari de apa.
Presiune maxima de regim: 5 bari.
2.997-201.0 Prefiltru pentru pompe sub- Prefiltrul robust, usor montabil protejeaza pompa submersibila si
mersibile, mic mareste functionarea in siguranta a acesteia.
6.997-359.0 Piesa de racord pompa G1 Pentru pompe cu filet de racord G1 (33,3 mm) si pentru furtunuri de
(33,3mm) incl. supapa de reti- 3/4" si 1", incl. piulita olandeza, clema de furtun, garnitura plata si su-
nere papa de refulare.
6.997-347.0 Furtun spiralat la metru, 25 m, Furtun la metru pentru a fi taiat la lungimi individuale de furtun.
3/4¢
6.997-346.0 Furtun spiralat la metru, 25 m, Furtun la metru pentru a fi taiat la lungimi individuale de furtun.
19
2.645-142.0 Furtun PrimoFlex, 25m, 3/4"  Furtun de gradina fara ftalat 3/4" pentru evacuarea apei.
2.645-247.0 Furtun PrimoFlex, 50 m, 1" Furtun de gradina fara ftalat 1" pentru evacuarea apei.

Remedierea defectiunilor

A  PERICOL
Pericol de electrocutare!

Pentru a evita pericolele, reparatiile si montarea pieselor de schimb se vor face doar de service-ul autorizat.

Defectiuni

Cauza

Remedierea

Pompa nu functioneaza sau nu pom- Aer in pompa

peaza

Scoateti sau introduceti stecherul
pompei din priza de mai multe ori,
pana cand se aspira lichid.

Zona de aspirare este infundata

Scoateti stecherul din priza si curatati
zona de aspirare

(numai la regimul manual) Nivelul de
apa este sub nivelul minim

Daca este posibil, imersati pompa mai
adanc in lichidul de pompat sau pro-
cedati conform descrierii din capitolul
Operare.

Pompa nu porneste sau se opreste
brusc in timpul folosirii

Alimentarea cu energie electrica a fost
intrerupta

Verificati sigurantele si legaturile elec-
trice

Comutatorul de protectie termica a
oprit pompa din cauza supraincalzirii

Scoateti stecherul din priza, lasati
pompa sa se raceasca, curatati zona
de aspirare, nu permiteti functionarea
pompei fara lichid

Particule de mizerie sunt prinse in
zona de aspirare

Scoateti stecherul din priza si curatati
zona de aspirare

Comutatorul plutitor opreste pompa

Verificati pozitia comutatorului pluti-
tor.

Capacitatea de pompare scade

Zona de aspirare este infundata

Scoateti stecherul din priza si curatati
zona de aspirare

Capacitatea de pompare este prea
mica

Capacitatea de pompare depinde de
naltimea de pompare, diametrul furtu-
nului si lungimea acestuia.

Respectati inaltimea de pompare
max., vezi Date tehnice, in caz ca este
necesar alegeti un furtun de un diame-
tru mai mare sau de o lungime mai mi-
ca.

Sistemul Quick-Connect nu poate fi
deschis sau inchis.

Impuritati in sistemul de racord.

Indepartati si curatati clema.
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Date tehnice

SP 1 Dirt SP 2 Flat SP 3 Dirt
Tensiune \% 230-240V 230-240V 230-240V
Tipul curentului Hz 50 50 50
Puterea P ominal w 250 250 350
Debit pompat max. I/h 5500 6000 7000
Presiune max. bar 0,45 0,5 0,6
Tnél;ime de pompare max. m 4,5 5 6
Adancime de imersare max. m 7 7 7
Dimensiune max. a particulelor de mi- mm 20 5 20
zerie ce pot fi pompate
Nivel minim de lichide (regim manual) mm 60 7 60
Nivel de lichide restante mm 25 1 25
Masa (fara accesorii) kg 3,7 3,7 4,2

Ne rezervam dreptul de a efectua modificari tehnice!

3

10m = 0,1MPa (1bar)

ot - SO T G B S,
(2
T

» x1000 I/h
8

Debitul posibil este cu atat mai mare:

cu cat inaltimea de pompare este mai mica

cu cat diametrul furtunului utilizat este mai mare

cu atat mai scurt va fi furtunul utilizat

cu cat pierderea de presiune cauzata de accesoriul conectat este mai mica

RO-4

81



82

Preditajte si pred prvym pouzitim vasho
A |!LIJ| pristroja tento originalny navod na pouzi-

vanie a prilozené bezpec¢nostné pokyny.
Konajte podla nich. Uschovaijte si oba navody pre moz-
né neskorsie pouzitie alebo pre dalSieho majitela pri-
stroja.

Zaruka SK 1
Ochrana zivotného prostredia SK 1
Popis pristroja SK 1

Pouzivanie vyrobku v stlade s jeho urce-

nim SK 1
Pripustné od¢erpavané kvapaliny SK 1
Uvedenie do prevadzky SK 1
Prevadzka SK 2
Automatické ventilacné zariadenie SK 2
Automaticky rezim prevadzky . SK 2
Ruény rezim prevadzky . .. ... SK 2
Ukonéenie prace SK 2
Udrzba SK 2
Transport SK 2
UloZenie pristroja SK 3
Uskladnenie €erpadla. . . ... .. SK 3
Specialne prisluenstvo SK 3
Pomoc pri poruchach SK 3
Technické udaje SK 4

V kazdej krajine platia zaruéné podmienky nasej distri-
bucnej organizacie. Pripadné poruchy spotrebia od-
stranime pocas zaruénej lehoty bezplatne, ak su ich pri-
¢inou chyby materialu alebo vyrobné chyby. Pri uplatrio-
vani zaruky sa spolu s dokladom o kupe zariadenia las-
autorizovany zakaznicky servis.

Nalepka s vyrobnym Stitkom sa nemdze odstranit z pri-
stroja. Po odstraneni nalepky zanika akykolvek narok
na zaruku.

Ochrana zivotného prostredia

@9 Obalové materialy su recyklovatelné. Obalové

materialy laskavo nevyhadzujte do komunalne-
ho odpadu, ale odovzdaijte ich do zberne dru-
hotnych surovin.

e’. Vyradené pristroje obsahuju hodnotné recyk-
b{ lovatelné latky, ktoré by sa mali opéat' zuzitko-
©

vat'. Staré zariadenia preto laskavo odovzdajte
do vhodnej zberne odpadovych surovin.
Pokyny k zlozeniu (REACH)

Aktualne informacie o zloZeni najdete na:
www.kaercher.com/REACH

Popis pristroja

Rukovat

Privodny sietovy kabel s vidlicou

Zablokovanie (plavakovy spinac)

Plavakovy spina¢

Quick-Connect

Automatické ventilacné zariadenie

Spojovaci natrubok (1% “ hadicova pripojka a zavit
G1)

8 Patky (SP 2 Flat, skladacie)

Pouzivanie vyrobku v sulade s jeho
uréenim

Tento pristroj bol vyvinuty na sukromné Gcely a nie je
uréeny znaSat naroky priemyselného pouzivania.
Vyrobca neruéi za pripadné Skody, ktoré boli spdsobe-
né nespravnym pouzivanim alebo chybnou obsluhou.
Pristroj je uréeny hlavne na odvodnenie v pripade za-
plavenia ¢asti budov, ale aj na pre¢erpanie a od¢erpa-
nie z nadrzi, na odber vody zo studni a $acht, ako aj na
odstranenie vody z ¢Inov a jacht, pokial sa jedna o slad-
ka vodu.

POKYN

Pristroj nie je vhodny pre nepreru$ovanu prevadzku
Cerpadla (napr. trvala obezna prevadzka v rybniku) ale-
bo ako staticka intalacia (napr. zdvihacie zariadenie,
¢erpadlo vo fontane).

NO A WN -~

Pripustné odcerpavané kvapaliny

B Sladka voda az po urgity stupen znecistenia

B Voda z kupalisk (s predpokladom spravneho dav-
kovania aditiv)

B Umyvaci luh

SP 1 a SP 3 Dirt (Cerpadlo na znecistent vodu)

B Voda so stupfiom znedistenia az do velkosti zrna
20mm

SP 2 Flat (Gerpadlo na ¢istu vodu)

B Voda so stupfiom znedistenia az do velkosti zfn
5mm

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo zranenia, poSkodenia! Nesmu byt

precerpavané leptavé, lahko horlavé alebo vybusné lat-

ky (napr. benzin, petrolej, nitroriedidlo), maziva, oleje,

slana voda, odpadova voda zo zachodov a zakalena

voda, ktora netecie tak ako normalna voda. Teplota Cer-

panej kvapaliny sa musi nachadzat medzi 5 °C a 35 °C.

Uvedenie do prevadzky

POKYN

Cim je v&&$i priemer hadice a hadica je krat$ia, tym vys$-

Si je dopravny vykon.

Aby ste zabranili upchaniu ¢erpadla, pouzivajte pri prie-

meroch hadic mensich nez 1% “ predradeny filter (pozri

zvlastne prisluSenstvo).

Pripojka €erpadla je vybavena zasuvnym systémom

(Quick-Connect).

Spojovaci natrubok je prilozeny nenamontovany k pri-

stroju.

Obrézok

= Na odstranenie spojovacieho natrubku stlacte Qu-
ick-Connect (sivé tlacidlo).

Obrézok [3]

= Nasunite objimku hadice na hadicu.

SK -1



Pri pouziti %“ alebo 1 hadice:

= Spojovaci natrubok ¢erpadla (pozri zvlastne prislu-
Senstvo naskrutkujte na spojovaci natrubok.

= Nasurite hadicu na spojovaci natrubok ¢erpadla a
upevnite ju hadicovou objimkou.

= Zasuiite spojovaci natrubok do Quick-Connect.

Pri pouziti hadice 1, “:

= Nasunte hadicu na spojovaci natrubok a upevnite
ju hadicovou objimkou.

= Zasurite spojovaci natrubok do Quick-Connect.

Obrézok

= RozlozZenie, zloZenie patiek (SP 2 Flat - pozri pre-
vadzku).

> Cerpadlo bezpeéne postavte do prederpavanej
kvapaliny na pevny podklad alebo namocte pomo-
cou lana prevle¢eného cez nosny drziak.

POKYN

Oblast nasavania nesmie byt zablokovana necistotou.

Pri bahnitom podklade postavte ¢erpadlo na tehly alebo

podobné predmety.

Davajte pozor, aby bolo ¢erpadlo vo vodorovnej polohe.

Neprenasajte ¢erpadlo nikdy za kabel alebo hadicu.

& NEBEZPECENSTVO

Zivotu nebezpecné pri zésahu elektrickym priadom!
Nedotykajte sa pocas prevadzky prepravovanej kvapa-
liny, lana upevneného na transportnej rukovéti a pred-
metov, ktoré sa dostavaju do kontaktu s prepravovanou
kvapalinou (napr. do vody vycnievajtice potrubia, za-
bradlia a pod.).

Automatické ventilacné zariadenie

Obréazok 8

Pri nizkej hladine kvapaliny bude bud unikat nasavany
alebo v Cerpadle sa nachadzajuci vzduch cez automa-
tické ventila¢né zariadenie. Okrem toho méZze na tomto
mieste unikat' kvapalina.

Ak ma ¢erpadlo pri nizkej hladine kvapaliny problémy s
nasavanim, opakovane vytiahnite a zastrcte sietovu za-
stréku, aby ste podporili nasavanie.

Automaticky rezim prevadzky

Obrézok

= Pre zadiatok ¢erpania rozloZte takisto patky (SP 2
Flat).

POKYN

RozloZenie patiek nie je nevyhnutne potrebné, rozloze-

nim patiek sa dosiahne lepsi ¢erpaci vykon.

Obrazok [

POKYN

V automatickom rezime prevadzky plavakovy spina¢

automaticky riadi €innost ¢erpadla.

Cerpadlo sa zapne vtedy, ak plavakovy spinaé¢ dosiah-

ne v dosledku stupajucej hladiny kvapaliny vySku za-

pnutia.

Cerpadlo sa vypne vtedy, ak plavakovy spina¢ dosiah-

ne v dosledku klesajucej hladiny kvapaliny vysku vy-

pnutia.

Musi sa zabezpecit volnost pohybu plavakového spi-

naca hladiny.

SK -2

Vysku zapnutie / Vy$ku vypnutia pozri v nasledujucej ta-
bulke:

Min / Max SP 1 Dirt SP 2Flat SP 3 Dirt
Vyska zapnutia cm* 43 / 50 36 /44 43 /50
Vyska vypnutia cm* 18 / 30 15724 18/30

*Vyska spinania méze kolisat podla polohy plavakové-
ho spinaca.
= Zasurite sietovl zastrc¢ku do zasuvky.

Ruény rezim prevadzky

Obrazok

= Pre zaciatok ¢erpania rozlozte patky (SP 2 Flat).

POKYN

Na rozlozZenie patiek je mozné v manualnej prevadzke

plodné odsavanie kvapaliny az do vysSky zvySnej kvapa-

liny do 1 mm.

Obrazok

= Upevnite plavakovy spinac v zablokovani tak, aby
ukazoval smerom hore.

POKYN

V ruénom rezime prevadzky zostava ¢erpadlo neustale

zapnuté.

Aby pri manualnej prevadzke ¢erpadlo samocinne na-

savalo, musi byt stav kvapaliny minimalne 60 mm (SP

1 a 3 Dirt) alebo 7 mm (SP 2 Flat).

Cerpadlo méze &erpat az do vysky hladiny zvy$nej kva-

paliny 25 mm (SP 1 a 3 Dirt) alebo 1 mm (SP 2 Flat).

Uvedena vyska hladiny zvysnej kvapaliny sa da dosiah-

nut iba v manualnej prevadzke.

= Zasunite sietovu zastréku do zasuvky.

POZOR

Nebezpecenstvo poskodenia! Chod na sucho vedie k

zvySenému opotrebovaniu, ¢erpadlo v ruénom rezime

prevadzky nenechavaijte bez dozoru. Pri suchom chode

okamzite vypnite.

POKYN
Necistoty sa mézu usadit’ a spdsobit poruchy funkcie.
= Po kazdom pouZziti naplrite Cistou vodou alebo riad-
ne oplachnite ¢erpadlo.
Plati to hlavne po doprave vody s obsahom chléru
alebo inych kvapalin, ktoré zanechavaju usadeniny.
= Sietovu zastréku vytiahnite zo zasuvky.

Cerpadlo nevyzaduje udrzbu.

AN  UPOZORNENIE

Aby sa pri preprave zabranilo vzniku nehéd alebo zraneni,
zohladnite hmotnost pristroja (vid' technické tdaje).

= Zdvihajte a prenasajte cerpadlo za rukovat.

> Pri preprave vozidlom zaistite stroj proti skiznutiu.
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UloZenie pristroja Uskladnenie éerpadla

AN  UPOZORNENIE = Nechajte Cerpadlo upine vyprazdnit a vysusit.
Aby sa pri vybere miesta skladovania zabranilo vzniku = Cerpadlo uloZte na miesto zabezpecené proti mra-
nehdéd alebo zraneni, zohladnite hmotnost pristroja (vid zu.

technické udaje).

Specialne prislusenstvo

2.997-100.0 Suprava textilnych hadic Fexibilna 1 1/4“ textilna hadica s hadicovou objimkou (30 - 40 mm)
s kridlovou skrutkou na pripojenie bez naradia.
Mimoriadne odporuc¢ané pre ponorné ¢erpadla pri preprave vacsie-
ho mnoZstva vody.
Max.prevadzkovy tlak: 5 bar.

2.997-201.0 Predradeny filter pre ponorné Robustny predradeny filter s jednoduchou montaZou chrani vase

Cerpadla, maly Cerpadlo a zvysSuje tak funkénu bezpeénost.

6.997-359.0 Pripojovaci diel ¢erpadla Pre ¢erpadla so spojovacim zavitom G1 (33,3 mm) a 3/4" a 1" hadi-
G1(33,3mm) vratane spatného cami, vratane prevlieénej matice, svorky hadice, plochého tesnenia
ventilu, a spatného narazového ventila.

6.997-347.0 Spiralova hadica, metraz, Metraz pre narezanie jednotlivych dizok hadic.
25 m, 3/4"

6.997-346.0 Spiralova hadica, metraz, Metraz pre narezanie jednotlivych dizok hadic.
25m, 1*

2.645-142.0 Hadica PrimoFlex, 25 m, 3/4" Zahradna hadica bez ftalatov 3/4" na odvadzanie vody.
2.645-247.0 Hadica PrimoFlex, 50 m, 1" Zahradna hadica bez ftalatov 1" na odvadzanie vody.

Pomoc pri poruchach

A NEBEZPECENSTVO

Zivotu nebezpecné pri zésahu elektrickym pridom!

Aby sa zabranilo vzniku nebezpecnych situacii, méZe opravy a vymenu nahradnych dielov pristroja vykonavat' len
autorizované servisné stredisko.

Porucha Pri€ina Odstranenie
Cerpadlo bezi, ale ne¢erpa Vzduch v ¢erpadle Sietovu zastréku Cerpadla viackrat za-
sunte a vytiahnite, kym sa kvapalina
nezac¢ne nasavat
Upchaty priestor nasavania Vytiahnite sietovu zastréku a priestor
nasavania vycistite
(len po&as ruéného rezimu prevadzky) Cerpadlo, ak je moZné, namoéte hib-
Hladina vody pod minimalnou hladi-  $ie do precerpavanej kvapaliny alebo

nou vody postupujte tak, ako je popisané v kapi-
tole Prevadzka.
Cerpadlo sa nerozbehne alebo zosta- Prerugené elektrické napajanie Kontrola poistiek a elektrickych spojov
va pocas prevadzky odrazu stat Ochranny tepelny spina¢ vypol ger-  Sietovu zastréku vytiahnite, ¢erpadio
padlo v dosledku jeho prehriatia nechajte ochladit, vycistite priestor

nasavania, zabrarite chodu na sucho
V priestore nasavania su zachytené Vytiahnite sietova zastréku a priestor

Castice necistot nasavania vydistite
Plavakovy spinac zastavi ¢erpadlo  Skontrolujte polohu plavakového spi-
naca.
Precerpavaci vykon klesa Upchaty priestor nasavania Vytiahnite sietova zastréku a priestor

nasavania vydistite

Precerpavaci vykon je prili§ nizky Dopravny vykon Cerpadla je zavisly od Dodrzte maximalnu dopravnu vysku,
dopravnej vysky, priemeru a dizky ha- pozri technické udaje, pripadne zvolte

dice. vacsi priemer hadice alebo kratsiu ha-
dicu.
Quick-Connect sa neda otvorit alebo Nedistota v zasuvnom systéme. Odstrarite a vycistite spojku.

uzavriet.
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Technické udaje

SP 1 Dirt SP 2 Flat SP 3 Dirt
Napatie \Y 230-240V 230-240V 230-240V
Druh pradu Hz 50 50 50
Vykon Pc,. W 250 250 350
Max. pre¢erpavacie mnozstvo I/h 5500 6000 7000
Max. tlak bar 0,45 0,5 0,6
Max. prec¢erpavacia vyska m 4,5 5 6
Max. ponorna hibka m 7 7 7
Max. velkost zfn preerpavanych éas- mm 20 5 20
tic necistot
Minimalna vyska hladiny kvapaliny mm 60 7 60
(manudlny rezim)
Vyska hladiny zvySnej kvapaliny mm 25 1 25
Hmotnost' (bez prisluSenstva) kg 3,7 3,7 4,2

Technické zmeny vyhradené!

m 10m = 0,1MPa (1bar)
8
7
6
5 So
3,
a Sp O/)7
24
3 SO &
70'
2 Y
4

» x1000 I/h
8

Mozné dopravované mnozstvo je o to vacsie:

&im mensia je dopravna vyska

¢im vacsi je priemer pouzivanej hadice

¢im kratSia je pouzivana hadica

¢im mensia je spdsobena tlakova strata pripojeného prisluSenstva

SK-4
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Prije prve uporabe Vaseg uredaja procitaj-
A |!LIJ| te ove originalne upute za rad i prilozene

sigurnosne upute i postupajte prema nji-
ma. Obje biljeZnice sacuvajte za kasniju uporabu ili za
sliedecéeg vlasnika.

Pregled sadrzaja

Jamstvo HR 1
Zastita okolisa HR 1
Opis uredaja HR 1
Namjensko koristenje HR 1

Dopustene radne tekuéine.. . . . HR 1
Stavljanje u pogon HR 1
Rad HR 2

Automatski ispusni sklop . . . .. HR 2

Automatskirad............. HR 2

Ruénina€inrada ........... HR 2
ZavrSetak rada HR 2
Odrzavanje HR 2
Transport HR 2
Skladistenje uredaja HR 3

Cuvanje pumpe ............ HR 3
Poseban pribor HR 3
Otklanjanje smetniji HR 3
Tehni¢ki podaci HR 4

Jamstvo

U svakoj zemlji vaze jamstveni uvjeti koje je izdala nasa
nadlezna organizacija za distribuciju. Eventualne smet-
nje na stroju za vrijeme trajanja jamstva uklanjamo be-
splatno ukoliko je uzrok greska u materijalu ili proizvod-
nji. U slu€aju koji podlijeze garanciji obratite se, uz pri-
laganje potvrde o kupnji, VaSem prodavadu ili najblizoj
ovlastenoj servisnoj sluzbi.

Nemojte uklanjati naljepnicu s oznaénim podacima.
Uklanjanjem naljepnice gubi se pravo na reklamacije.

Zastita okolisa

é& Materijali ambalaze se mogu reciklirati. Molimo
<:9 Vas da ambalaZzu ne odlazete u kuc¢ne otpatke,
e

ve¢ ih predajte kao sekundarne sirovine.

v, Stari uredaji sadrze vrijedne materijale koji se
b{ mogu reciklirati te bi ih stoga trebalo predati

kao sekundarne sirovine. Stoga Vas molimo
da stare uredaje zbrinete preko odgovarajucih
sabirnih sustava.

Napomene o sastojcima (REACH)

Aktualne informacije o sastojcima mozete pronacdi na
stranici:

www.kaercher.com/REACH

Opis uredaja

Rucka za noSenje

Strujni kabel s utikacem

Blokada (prekidac s plovkom)

Prekida¢ s plovkom

Quick-Connect

Automatski ispusni sklop

Prikljuéni nastavak (priklju¢ak crijeva od 1%" i na-
voj G1)

8 Stope (SP 2 Flat, preklopive)

Namjensko koristenje

Ovaj uredaj je konstruiran za privatnu uporabu i nije
predviden za optereéenja profesionalne primjene.
Proizvoda¢ ne preuzima odgovornost za eventualne
Stete nastale nenamjenskim koriStenjem ili pogresnim
opsluzivanjem uredaja.

Uredaj je prije svega namijenjen odvodnjavanju u slu¢a-
ju poplavljivanja gradevinskih objekata, ali i prepumpa-
vanju i ispumpavanju teku¢ina iz spremnika, za vadenje
vode iz bunara i okana te za crpljenje vode iz amaca i
jahti. Pritom se misli isklju¢ivo na slatku vodu.
NAPOMENA

Uredaj nije prikladan za neprekidno pumpanje (npr. traj-
ni opto¢ni rad u staja¢im vodama) niti za stacionarnu in-
stalaciju (npr. za podizanje vode, pumpe vodoskoka).

~NOoO A WN -~

Dopustene radne tekucine

B Slatka voda do odredenog stupnja zaprljanja
B voda iz bazena za kupanje (uz pretpostavljeno
odobreno doziranje aditiva)
B otopina sredstava za pranje
SP 1i SP 3 Dirt (pumpa za prljavu vodu)
Voda s oneci$éenjima do veli¢ine Cestica 20 mm
SP 2 Flat (pumpa za ¢istu vodu)
B voda s onecCiS¢enjima do veli€ine ¢estica 5mm
A OPASNOST
Opasnost od ozljeda i o$tecenja! Zabranjen je rad s na-
grizajucim, lako zapaljivim ili eksplozivnim tvarima (npr.
benzin, petrolej, nitro razrjedivac), mastima, uljima, sla-
nom vodom i otpadnom vodom iz nuznika te s muljevi-
tom vodom ¢ija je tecljivost manja nego kod vode. Tem-
peratura tekucine koja se pumpa mora biti izmedu 5 °C
i35 °C.

Stavljanje u pogon

NAPOMENA

Sto je duljina crijeva manja, a promjer vedi, to je veci

protok.

Kako biste sprijecili za¢epljenje pumpe, kod crijeva pro-

mjera manjeg od 1%4" preporu¢ujemo primjenu predfiltra

(vidi poseban pribor).

Priklju¢ak pumpe opremljen je posebnim uti¢nim susta-

vom (Quick-Connect).

Priklju€ni nastavak je prilozen uz uredaj i nije montiran.

Slika I}

= Za skidanje priklju¢énog nastavka pritisnite Quick-
Connect (siva tipka).

Slikal=]

= Nagurajte stezaljku na crijevo.

Ako se koristite crijevom od %" ili 1":

= Prikljuéni dio za pumpu (vidi poseban pribor) zavijte
za prikljuénicu.

= Navucite cijevo na prikljuéni dio za pumpu pa ga
pri¢vrstite stezaljkom za crijevo.

= Ugurajte prikljuéni nastavak u Quick-Connect.

HR -1



Ako se koristite crijevom od 1%.":

= Nataknite crijevo na priklju¢ni nastavak i ucvrstite
stezaljkom.

= Ugurajte prikljuéni nastavak u Quick-Connect.

Slika

= Rasklopite odnosno sklopite stope (SP 2 Flat - vidi
pog. Rad).

= Postavite pumpu na évrstu podlogu u radnu tekucéi-
nu tako da stoji uspravno ili je uronite ovjeSenu o
uze pri¢vr§éeno za rukohvat.

NAPOMENA

Usisno podrucje ne smije biti blokirano oneci$¢enjima.

Ako je podloga muljevita, postavite pumpu na opeku ili

sliénu €vrstu podlogu.

Pazite da pumpa stoji vodoravno.

Nemojte nositi pumpu drzedéi je za kabel ili crijevo.

A OPASNOST

Opasnost po Zivot od strujnog udara!

Tijekom rada nemojte dodirivati radnu tekucinu, uze pri-
¢vr§ceno za rucku za nosenje niti predmete koji dolaze
u kontakt s radnom tekucinom (npr. cijevi ili ograde koji
strse iz vode, itd.).

Automatski ispusni sklop

Slika [8)

Ako je visina teku¢ine mala, eventualno usisani zrak ili
zrak koji je ve¢ u pumpi izlazi kroz automatski ispusni
sklop. Na tom mjestu dodatno moze izlaziti i tekuc¢ina.
Ako pumpa pri niskom vodostaju ima poteskoca pri za-
pocinjanju usisavanja tekucine, viSe puta izvadite i po-
novo utaknite strujni utika¢ kako biste time potpomogli
postupak usisavanja.

Automatski rad

Slika

= Za pokretanje pumpanja eventualno rasklopite sto-
pe (SP 2 Flat).

NAPOMENA

Rasklapanje stopa nije neophodno, time se medutim

postize veci protok.

Ruéni nacin rada

Slika

= Za pokretanje pumpanja sklopite stope (SP 2 Flat).

NAPOMENA

Sklapanjem stopa u ruénom nacinu rada usisavanje do

niske razine teku¢ine moguce je do 1 mm visine.

Slika

= Udvrstite prekida¢ s plovkom u blokadi okrenuto
prema gore.

NAPOMENA

U ruénom nacinu rada pumpa ostaje stalno uklju¢ena.

Kako bi pumpa u ruénom nacinu rada samostalno poce-

la usisavati, razina tekuc¢ine mora iznositi najmanje

60 mm (SP 1 3 Dirt) ili 7 mm (SP 2 Flat).

Pumpa moze ispumpavati dok preostala tekuéina ne

opadne na 25 mm (SP 1 3 Dirt) ili 1 mm (SP 2 Flat).

Navedena visina preostale tekucine dostize se samo u

ruénom nacinu rada.

= Strujni utika€ utaknite u uti¢nicu.

PAZNJA

Opasnost od o$te¢enja! Rad na suho dovodi do pojaca-

nog habanja, tako da pumpa u ruénom nacinu rada ne

smije raditi bez nadzora. U slu¢aju rada na suho smje-

sta iskljucite uredaj.

ZavrsSetak rada

NAPOMENA
OneciSéenja se mogu nataloziti te prouzroc€iti smetnje u
radu.
= Nakon svake primjene pumpu treba isprati ili je pu-
stiti da neko vrijeme crpi €istu vodu.
To je posebno bitno kod pumpanja klorirane vode
ili drugih tekucina nakon kojih se zadrzavaju ostaci.
= lzvucite utika¢ iz uti€nice.

Pumpu nije potrebno odrzavati.

A OPREZ
Kako bi se izbegle nesrece ili ozljede, prilikom transpor-

Slika [3 ta imajte u vidu teZinu uredaja (pogledajte tehnicke po-
NAPOMENA datke).
U automatskom radu postupkom pumpanja upravlja = Pumpu podiZite i nosite drzeéi je za rukohvat.
prekidac s plovkom. = Zatransport uredaja na nekom nose¢em vozilu pri-
Pumpa se uklju€uje ¢im rastuéa tekucina, a s njom i pre- Evrstite ga kako se ne bi micao.
kida¢ s plovkom, dostigne visinu uklju¢ivanja.
Pumpa se iskljuCuje ¢im opadajuca tekuéina, a s njom i
prekida¢ s plovkom, dostigne visinu isklju¢ivanja.
U tu svrhu mora biti zajam¢&ena pokretljivost prekidaca
s plovkom.
Za visinu uklju¢ivanja/isklju¢ivanja vidi sljedecu tablicu:
Min / Maks SP 1 Dirt SP 2Flat SP 3 Dirt
Visina uklju¢ivanja 43 /50 36/44 43/50
cm*
Visina isklju¢ivanja 18 /30 151724 18730
cm*
*Visina ukljucivanja odnosno isklju¢ivanja moze varirati
ovisno o poloZaju prekidaca s plovkom.
= Strujni utika¢ utaknite u uticnicu.
HR -2
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Skladistenje uredaja Cuvanje pumpe

AN OPREZ = Potpuno ispraznite pumpu i pri¢ekajte da se osusi.
Kako bi se izbegle nesrece ili ozljede, pri odabiru mjesta = Pumpu treba ¢uvati na mjestu zasti¢enom od mra-
za skladistenje imajte u vidu teZinu uredaja (pogledajte za.

tehnicke podatke).

Poseban pribor

2.997-100.0 Komplet opletenih crijeva Fleksibilno opleteno crijevo promjera 1 1/4" sa stezaljkom (30 - 40
mm) i leptir maticom za priklju€ivanje bez primjene alata.
Posebno se preporucuje za uronjive pumpe za ispumpavanje velikih
koli¢ina vode.
Maks. radni tlak: 5 bar.

2.997-201.0 Predfiltar za uronjive pumpe, Robusni predfiltar koji se jednostavno postavlja §titi Vasu uronjivu
mali pumpu i povecava sigurnost rada.

6.997-359.0 Prikljuéni dio za pumpu G1 Za pumpe s prikljuénim navojem G1 (33,3 mm) i crijevima od 3/4"
(33,3 mm) zajedno s nepovrat- kaoi 1", zajedno sa slijepom maticom, stezaljkom za crijevo, ravhom

nim ventilom brtvom i nepovratnim ventilom.

6.997-347.0 Spiralno crijevo, metarska ro- Roba na metar za odsijecanje na proizvoljnu duljinu.
ba, 25 m, 3/4"

6.997-346.0 Spiralno crijevo, metarska ro- Roba na metar za odsijecanje na proizvoljnu duljinu.
ba, 25 m, 1"

2.645-142.0 Crijevo PrimoFlex, 25 m, 3/4" Vrtno crijevo bez ftalata 3/4" za odvodenje vode.
2.645-247.0 Crijevo PrimoFlex, 50 m, 1" Vrtno crijevo bez ftalata 1" za odvodenje vode.

Otklanjanje smetnji

AN OPASNOST
Opasnost po Zivot od strujnog udara!
Radi sprjeCavanja opasnosti, popravke i ugradnju pricuvnih dijelova smiju obavijati samo oviasStene servisne sluzbe.

Smetnja Uzrok Otklanjanje
Pumpa je ukljuena, ali ne crpi tekuéi- Zrak u pumpi Strujni utika¢ pumpe vi$e puta izvucite
nu. i utaknite, dok se tekucina ne po¢ne
usisavati.
Usisno podrucje je zaCepljeno. Izvucite strujni utika¢ i o€istite usisno
podrucje.
(samo kod ruénog nacina rada) Razi- Pumpu ako je moguée uronite dublje u
na vode je ispod minimuma. radnu tekucéinu ili postupite kao $to je
opisano u poglavlju "Rad".
Pumpa se ne pokrece ili se tijekom  Napajanje strujom je prekinuto. Provjerite osigurace i elektricne spoje-
rada iznenadno zaustavlja. ve.
Zastitni termo-prekidac je iskljucio crp- Izvucite strujni utika¢, ostavite pumpu
ku zbog pregrijavanja. da se ohladi, ocistite usisno podrudje i

sprijecite rad na suho.
Usisno podrucje je zaprijeCeno Cesti- lzvucite strujni utika€ i oCistite usisno

cama prljavstine. podrucje.
Prekida¢ s plovkom zaustavlja pumpu Provjerite polozaj prekidaca s plov-
kom.
Protok se smanjuje. Usisno podrugje je zaCepljeno. Izvucite strujni utika¢ i oCistite usisno
podrucje.
Protok je premali. Protok pumpe ovisi o visini pumpanja Obratite pozornost na maksimalnu vi-
te promjeru i duzini crijeva. sinu pumpanja, vidi pod "Tehnicki po-

daci" te po potrebi odaberite veéi pro-
mijer ili manju duljinu crijeva.

Quick-Connect ne moze se otvoriti niti Zaprljanja u utiénom sustavu. Uklonite i oCistite kopc&u.
zatvoriti.
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Tehnicki podaci

SP 1 Dirt SP 2 Flat SP 3 Dirt
Napon \% 230-240V 230-240V 230-240V
Vrsta struje Hz 50 50 50
Snaga P, .;ivna w 250 250 350
Maks. proto¢na koli¢ina I/h 5500 6000 7000
Maks. tlak bar 0,45 0,5 0,6
Maks. visina pumpanja m 4,5 5 6
Maks. dubina uranjanja m 7 7 7
Maks. veli¢ina Cestica prljavstine u te- mm 20 5 20
kugini
Minimalna visina tekuéine (ruéni na¢in mm 60 7 60
rada)
Visina preostale tekuéine mm 25 1 25
Tezina (bez pribora) kg 3,7 3,7 4,2

Pridrzavamo pravo na tehnic¢ke izmjene!

m 10m = 0,1MPa (1bar)
8
7
6
5 So
a Sp GO/)P(
24
3 So &
70'
2 Y
4
» x1000 I/h
i 2 38 4 5 6 8

Moguéi protok vode je utoliko veci:
—  ukoliko je visina pumpanja manja

—  ukoliko je veci promjer koriStenog crijeva

—  ukoliko je koriSteno crijevo krace

—  ukoliko priklju€eni pribor uzrokuje maniji gubitak tlaka

HR -4
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Pre prve upotrebe Vaseg uredaja
A |!LIJ| procitajte ovo originalno uputstvo za rad i

prilozene sigurnosne napomene i
postupajte prema njima. Sacuvajte obe sveske za
kasniju upotrebu ili za sledeceg vlasnika.

Pregled sadrzaja

Garancija SR 1
Zastita Govekove okoline SR 1
Opis uredaja SR 1
Namensko koris¢enje SR 1

Dozvoljene radne te¢nosti . . . . SR 1
Stavljanje u pogon SR 1
Rad SR 2

Automatski ventilacioni mehanizam SR 2

Automatskirad............. SR 2

Ruénirezimrada ........... SR 2
ZavrSetak rada SR 2
Odrzavanje SR 2
Transport SR 2
Skladistenje uredaja SR 3

Cuvanje pumpe ............ SR 3
Poseban pribor SR 3
Otklanjanje smetniji SR 3
Tehnicki podaci SR 4

Garancija

U svakoj zemlji vaze garantni uslovi koje je izdala nasa
nadlezna distributivna organizacija. Eventualne
smetnje na uredaju za vreme trajanja garancije
uklanjamo besplatno, ukoliko je uzrok greska u
materijalu ili proizvodniji. U slu¢aju koji podleze garanciji
obratite se sa potvrdom o kupovini Vasem prodavcu ili
najblizoj ovla§éenoj servisnoj sluzbi.

Nemojte uklanjati nalepnicu s oznaénim podacima.
Uklanjanjem nalepnice gubi se pravo na reklamacije.

Zastita covekove okoline

@9 Ambalaza se moze ponovo preraditi. Molimo
Vas da ambalaZu ne bacate u kuéne otpatke
nego da je dostavite na odgovarajuéa mesta za

ponovnu preradu.

e’. Stari uredaji sadrze vredne materijale sa
b{_ sposobnoscu recikliranja i treba ih dostaviti za
©\  ponovnu preradu. Stoga stare uredaje

odstranjujte preko primerenih sabirnih
sistema.

Napomene o sastojcima (REACH)

Aktuelne informacije o sastojcima mozete pronaci na

stranici:

www.kaercher.com/REACH

Opis uredaja

Rucka za noSenje

Mrezni priklju¢ni kabl sa utikatem

Blokada (prekida¢ sa plovkom)

Prekida¢ sa plovkom

Quick-Connect

Automatski ventilacioni mehanizam

Priklju¢ni nastavak (priklju¢ak creva od 1%4" i navoj G1)
Nogari (SP 2 Flat, preklopivi)

Namensko koriSéenje

Ovaj uredaj je konstruisan za privatnu uptrebu i nije
predviden za optereéenja profesionalne primene.
Proizvoda¢ ne preuzima odgovornost za eventualne
Stete nastale nenamenskim kori¢enjem ili pogresnim
opsluzivanjem uredaja.

Uredaj je prvenstveno namenjen odvodnjavanju u
slucaju poplavljivanja gradevinskih objekata, ali i
prepumpavanju i ispumpavanju te¢nosti iz posuda, za
ispumpavanje vode iz bunara i $ahti kao i za uklanjanje
vode iz ¢amaca i jahti. Pritom sme da se radi iskljucivo
sa slatkom vodom.

SAVET

Uredaj nije prikladan za neprekidno pumpanje (npr.
trajni opto¢ni rad u staja¢im vodama) niti za stacionarnu
instalaciju (npr. za podizanje vode, pumpe vodoskoka).

ONOOPRAWN =

Dozvoljene radne teénosti

B Slatka voda do odredenog stepena zaprljanja

B voda iz bazena za kupanje (uz pretpostavljeno
odobreno doziranje aditiva)

B rastvor deterdZenata

SP 1i SP 3 Dirt (pumpa za prljavu vodu)

B Voda sa primesama prljavstine do veli¢ine Cestica
20 mm

SP 2 Flat (pumpa za ¢istu vodu)

B voda sa primesama prljavstine do veli¢ine Cestica
5mm

A OPASNOST

Opasnost od povreda i o$tecenja! Ne smeju se pumpati

nagrizajuce, lako zapaljive ili eksplozivne materije (npr.

benzin, petrolej, nitro razrediva¢), masti, ulja, slana

voda i otpadna voda iz toaleta kao ni muljevita voda koja

tece teZe nego obi¢na. Temperatura tecnosti koja se

pumpa mora biti izmedu 5 °C i 35 °C.

Stavljanje u pogon

SAVET

Protok je srazmeran pre¢niku creva i obrnuto

proporcionalan njegovoj duzini.

Kako biste sprecili zacepljenje pumpe, kod creva

pre€nika manjeg od 174" preporu¢ujemo primenu

predfiltera (vidi poseban pribor).

Priklju€ak pumpe opremljen je posebnim uti¢nim

sistemom (Quick-Connect).

Prikljuéni nastavak je priloZzen uz uredaj i nije montiran.

Slika

= Za skidanje prikljuénog nastavka pritisnite Quick-
Connect (sivi taster).

Slika 3

= Nagurajte stezaljku na crevo.

Ako koristite crevo od %" ili 1":

= Prikljuéni deo pumpe (vidi poseban pribor) navijte
na prikljuéni nastavak.

= Navucite crevo na prikljuéni deo pumpe pa
pricvrstite stezaljkom za crevo.

= Ugurajte prikljuéni nastavak u Quick-Connect.
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Ako koristite crevo od 1%4":

= Nataknite crevo na prikljuni nastavak i uévrstite
stezaljkom.

= Ugurajte prikljuéni nastavak u Quick-Connect.

Slika

= Rasklopite odnosno sklopite nogare (SP 2 Flat -
vidi pog. "Rad").

= Postavite pumpu na évrstu podlogu u radnu te€nost
tako da stoji uspravno ili je uronite okacenu o uze
koje ste pri¢vrstili na rucku za nosenje.

SAVET

Usisno podrucje ne sme biti blokirano prljavstinom.

Ako je podloga muljevita, postavite pumpu na ciglu ili

sliénu €vrstu podlogu.

Pazite da pumpa stoji vodoravno.

Nemojte nositi pumpu drzeéi je za kabl ili crevo.

AN OPASNOST

Opasnost po Zivot od strujnog udara!

Tokom rada nemojte da dodirujete radnu tecnost, uze
pricvr§¢eno za rucku za nosenje niti predmete koji
dolaze u kontakt sa radnom te¢no$c¢u (npr. cevi ili
ograde kaoji vire iz vode, itd.).

Automatski ventilacioni mehanizam

Slika [8)

Ako je visina te¢nosti mala, eventualno usisani vazduh
ili vazduh koji je ve¢ u pumpi izlazi kroz automatski
ventilacioni mehanizam. Na tom mestu dodatno moze
izlaziti i tecnost.

Ako pumpa pri niskom vodostaju ima poteSkoca pri
zapocinjanju usisavanja tenosti, viSe puta izvadite i
ponovo utaknite strujni utika¢ kako biste time
potpomogli postupak usisavanja.

Automatski rad

Slika

= Za pokretanje pumpanja eventualno rasklopite
nogare (SP 2 Flat).

SAVET

Rasklapanje nogara nije neophodno, time se medutim

postize veéi protok.

Slika [@

SAVET

U automatskom radu postupkom pumpanja upravlja

prekida¢ sa plovkom.

Pumpa se ukljuéuje ¢im rastuci nivo te¢nosti, a time i

prekida¢ sa plovkom, dostigne visinu ukljucivanja.

Pumpa se isklju€uje ¢im opadajuéi nivo te¢nosti, a time

i prekida¢ sa plovkom, dostigne visinu isklju¢ivanja.

U tu svrhu mora biti prekida¢ sa plovkom mora da bude

pokretljiv.

Za visinu ukljucivanja/iskljucivanja vidi sledecu tabelu:

Min / Maks SP 1 Dirt SP 2Flat SP 3 Dirt
Visina uklju¢ivanja 43 /50 36/44 43 /50
cm*

Visina isklju¢ivanja 18 /30 15/24 18/30
cm*

*Visina ukljucivanja odnosno isklju¢ivanja moze varirati
zavisno od poloZaja prekidaca sa plovkom.
= Strujni utika¢ utaknite u uti¢nicu.
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Ruéni rezim rada

Slika

= Za pokretanje pumpanja sklopite nogare (SP 2
Flat).

SAVET

Sklapanjem nogara u ruénom rezimu rada usisavanje

do niskog nivoa te€¢nosti moguce je do 1 mm visine.

Slika

= Ucvrstite prekida¢ sa plovkom u blokadi okrenuto
prema gore.

SAVET

U ruénom rezimu rada pumpa ostaje stalno uklju¢ena.

Da bi pumpa u ruénom rezimu rada samostalno pocela

da usisava, nivo te¢nosti mora da iznosi najmanje

60 mm (SP 1 3 Dirt) ili 7 mm (SP 2 Flat).

Pumpa moze ispumpavati dok preostala te¢nost ne

opadne na 25 mm (SP 1 3 Dirt) ili 1 mm (SP 2 Flat).

Navedena visina preostale te¢nosti dostize se samo u

ruénom rezimu rada.

= Strujni utika¢ utaknite u uti¢nicu.

PAZNJA

Opasnost od oSteéenja! Rad na suvo izaziva pojacano

habanje, tako da pumpa u ruénom rezimu rada ne sme

da radi bez nadzora. U slu€aju rada na suvo smesta

iskljucite uredaj.

ZavrSetak rada

SAVET
Eventualno taloZenje prljavstine moze prouzrokovati
smetnje u radu.
= Nakon svake primene pumpu treba isprati ili je
pustiti da neko vreme pumpa €istu vodu.
To je posebno bitno kod pumpanja hlorisane vode
ili drugih te€nosti nakon kojih se zadrzavaju ostaci.
= lzvucite utika€ iz uti€nice.

Pumpu nije potrebno odrzavati.

AN OPREZ

Kako bi se izbegle nesrece ili povrede, prilikom

transporta imajte u vidu tezinu uredaja (vidi tehni¢ke

podatke).

= Pumpu podizite i nosite drzeci je za rucku.

= Za transport na noseéem vozilu uredaj treba
osigurati od proklizavanja.
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Skladistenje uredaja Cuvanje pumpe

AN OPREZ = Potpuno ispraznite pumpu i saekajte da se osusi.
Kako bi se izbegle nesrece ili povrede, pri odabiru = Pumpu treba ¢uvati na mestu zasti¢enom od
mesta za skladistenje imajte u vidu teZinu uredaja (vidi mraza.

tehnicke podatke).

Poseban pribor

2.997-100.0 Komplet opletenih creva Fleksibilno opleteno crevo pre¢nika 1 1/4" sa stezaljkom (30 -
40 mm) i leptir zavrtnjem za priklju€ivanje bez primene alata.
Posebno se preporucuje za potopne pumpe za ispumpavanije velikih
koli¢ina vode.
Maks. radni pritisak: 5 bara.

2.997-201.0 Predfilter za potopne pumpe, Robusni predfilter koji se jednostavno postavlja stiti Vasu potopnu

mali pumpu i povecava sigurnost rada.

6.997-359.0 Prikljuéni deo za pumpu G1  Za pumpe sa priklju¢nim navojem G1 (33,3 mm) i crevima od 3/4"
(33,3 mm) zajedno sa kao i 1", zajedno sa slepom navrtkom, stezaljkom za crevo, ravnhom
nepovratnim ventilom zaptivkom i nepovratnim ventilom.

6.997-347.0 Spiralno crevo, na metar, 25 Metarska roba proizvoljne duzine.
m, 3/4"

6.997-346.0 Spiralno crevo, na metar, 25 Metarska roba proizvoljne duzine.
m, 1"

2.645-142.0 Crevo PrimoFlex, 25 m, 3/4" Bastensko crevo bez ftalata 3/4" za odvodenje vode.

2.645-247.0 Crevo PrimoFlex, 50 m, 1" Bastensko crevo bez ftalata 1" za odvodenje vode.

Otklanjanje smetnji

AN OPASNOST
Opasnost po Zivot od strujnog udara!
U cilju spre¢avanja opasnosti, popravke i ugradnju rezervnih delova sme izvoditi samo ovla$¢ena servisna sluzba.

Smetnja Uzrok Otklanjanje
Pumpa je uklju¢ena, ali ne vrsi Vazduh u pumpi Strujni utika¢ pumpe vi$e puta izvucite
pumpanje te€nosti. i ugurajte, dok se te€nost ne po¢ne
usisavati
Oblast usisavanja je zacepljena. Izvucite strujni utika¢ i ocCistite oblast
usisavanja.
(samo kod ruénog rezima rada) Nivo Pumpu po moguéstvu uronite dublje u
vode je ispod minimuma. radnu tec¢nost ili postupite kao Sto je
opisano u poglavlju "Rad".
Pumpa se ne pokrece ili se tokom Napajanje strujom je prekinuto. Proverite osigurace i elektricne
rada iznenada zaustavlja. spojeve.
Zastitni termo-prekidac je iskljucio Izvucite strujni utika¢, ostavite pumpu
pumpu zbog pregrejavanja. da se ohladi, oCistite oblast usisavanja

i sprecite rad na suvo.
Cestice prljavstine su se zaglavile u  Izvucite strujni utikad i ogistite oblast

oblasti usisavanja. usisavanja.
Prekida¢ sa plovkom zaustavlja Provjerite polozaj prekidaca sa
pumpu plovkom.

Protok se smanjuje. Oblast usisavanja je zacepljena. Izvucite strujni utika¢ i oCistite oblast

usisavanja.

Protok je premali. Protok pumpe zavisi od visine Uzmite u obzir maksimalnu visinu
pumpanja kao i od pre¢nika i duzine pumpanija, vidi pod "Tehni¢ki podaci”.
creva. Po potrebi koristite crevo veceg

pre¢nika ili manje duZine.

Quick-Connect ne mozZe da se otvori Prljavstina u utiénom sistemu. Uklonite i oCistite kop&u.

niti zatvori.
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Tehnicki podaci

SP 1 Dirt SP 2 Flat SP 3 Dirt
Napon \% 230-240V 230-240V 230-240V
Vrsta struje Hz 50 50 50
Snaga P ominaina W 250 250 350
Maks. proto¢na koli¢ina I/h 5500 6000 7000
Maks. pritisak bar 0,45 0,5 0,6
Maks. visina pumpanja m 4,5 5 6
Maks. dubina uranjanja m 7 7 7
Maks. veli¢ina Cestica prljavstine u mm 20 5 20
teCnosti
Minimalna visina te€nosti (ru¢ni rezim mm 60 7 60
rada)
Visina preostale te€nosti mm 25 1 25
Tezina (bez pribora) kg 3,7 3,7 4,2

Zadrzavamo pravo na tehnicke promene!

3

- N O b OO N ®

10m = 0,1MPa (1bar)

» x1000 I/h
8

Moguéi protok vode je utoliko veci:
—  §to je visine pumpanja manja

—  8to je veci precnik koriSéenog creva

—  §to je koriSéeno crevo krace

—  §to je manji gubitak pritiska kojeg prouzrokuje prikljueni pribor

SR -4
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Mpeay NbpBOTO M3Non3BaHe Ha Bawws
A ypea npoyeTeTe TOBa OPUIMHAMHO YNbT-

BaHe 3a paboTa v NPUNOXeHUTE ykasaHus
3a 6e3onacHocT. [lericTBaiTe cnopep Tax. 3anaseTe
[BEeTe KHWKKW, 33 Ja ' U3Nonaeare rno-kbCHO Uiu 3a
eBeHTyarneH crieaBaly CO6CTBEHUK.

[apaHuus BG 1
OnasBaHe Ha okonHaTa cpeaa BG 1
OnucaHuve Ha ypeda BG 1
Ynotpeba no npegHa3HadYeHne BG 1

[lonycTMmMmn Te4HOCTU 3a U3nomnBa-

HE .ttt BG 1
MyckaHe B ekcnnoatauus BG 1
Ekcnnoatauus BG 2

ABTOMaTMYHO BEHTUIMPALLO NpUc-

nocoGnexne . . ............. BG 2

ABTOMaTUYEH PEXUM . . . ... .. BG 2

PbYeH pexum. ... .......... BG 2
Kpai Ha paboTata BG 2
Mopapbixka BG 2
TpaHcnopT BG 2
CbxpaHeHue Ha ypeda BG 3

CbxpaHeHue Ha nomnara. . . . . BG 3
EnemeHTV OT cneumanHaTta oKommnek-

TOBKa BG 3
NomoLy npv nospeamn BG 3
TexHUYecKkn AaHHU BG 4

BbB Bcsika cTpaHa BaxaT rapaHLUMOHHWUTE yCroBus,
nyonunkyBaHu oT oTopuampaHarta oT Hac AUCTpuByTop-
cka dmpma. EBeHTyanHu nospeam Ha Bawws ypeq we
OTCTPaHNM B paMK1TE Ha rapaHLMOHHUS Cpok 6e3nnat-
HO, aKko ce kacae 3a aedeKT B MaTepuanute unv npu
npoun3BoAcTBO. B rapaHUmoHeH criyyain ce o6bpHeTe
KbM AMCTpubyTOopa unmn Han-6nmskus oTopuampaH cep-
BU3, kaTo NpeacTaBuTe kacoBaTta 6enexka.

CTukepbT Ha hupmeHaTta Tabenka He 6uBa aa ce oT-
cTpaHsiBa oT ypefa. Crieq oTcTpaHsiBaHe Ha CTUkepa
He ce NpefoCcTaBs rapaHums.

OnasBaHe Ha OKonHata cpena

@9 OnakoBbYHUTE MaTepuanu moraT fja ce pe-
umknupart. Monsi He XBbpIIsATE ONaKoBKUTE
npu JoMallHUTe OTnaabuy, a rv npejanTte Ha
BTOPUYHU CYPOBUHU C LieNn NOBTOPHa ynoTpe-

6a.

CrapuTe ypeam cbabpxarT LeHHU MaTepuany,
noanexatiy Ha peuuknmpaHe, KOUTo MoraT aa
6baat ynotpebeHn nosTopHo. MNopaau ToBa
MOnsi OTCTpaHsiBaiTe cTapuTe ypeau, U3nons-
BalKy NoAxoAsLLUM 3a LienTa cucTeMu 3a cbou-
paHe.

Yka3saHus 3a cbeTaBkute (REACH)

AxTyanHa nHdopmauus 3a CbCTaBKUTE e HaMepuTe
Ha:

www.kaercher.com/REACH

OnucaHue Ha ypeaa

[pbXka 3a HoceHe

B3axpaHBaly kaben c wencen

PukcaTtop (npesknoYBaTenN C NONNaBbK)
MpeBknioyBaTen ¢ nonnasbk

Quick-Connect

ABTOMaTWU4HO BEHTUNMPALLIO NpucnocobneHne
MpucveanHnTeneH wyuep (1% “ n3soa 3a Mapky4
n pesba G1)

8 Kpauerta (SP 2 Flat, crbBaemm)

YnoTtpe6a no npegHasHaveHue

To3sm ypen e paspaboTeH 3a YacTHa ynoTpeba u He e
npeaBuaeH 3a HAaTOBapBaHWsTa Ha NpOMULLNIEHATa
ynotpeba.

Mpon3BOANTENSAT HE MOEMA rapaHLMs 3a eBeHTYarHu
NOBpeaM, KOWUTO Ca MPUYUHEHMN NOPaaM N3MNON3BaHe He
no npeAHa3Ha4YeHNeTo UNm HenpaBKUITHO 0GCMyKBaHe.
YpenbT e npefHa3HayeH NpeanMHo 3a 06e3BoAHsIBaHe
Ha HaBOAHEHWs B 4acTu Ha Crpaau, HO CbLLO 1 3a Npe-
noMnBaHe 1 U3NoMnNBaHe Ha CbOoBe, 3a U3BaxaaHe Ha
BOAA OT KNaAeHLM 1 LLIAXTW, KaKTo 1 3a 06e3BoaHABaHE
Ha MOAKW U SIXTW, aKo CTaBa BbMPOC 3a crafka Boaa.
YKA3AHUE

YpenbT He € NOAXOASLL 3@ HEMPEKBLCHAT PEXUM Ha
nomnara (Hamnp. pexum HernpeKkbCHaTO BbPTEHE B e3e-
pa) unu KaTo cTaumoHapHa MHcTanauws (Hanp. nogem-
Ha VHCTanauus, nomna 3a BOAOCKOLM).

~NO A WN -~

ﬂOﬂyCTMMM Te4YHOCTU 3a usnomnBaHe

B Cnapgka Bofa [0 U3BECTHa CTerneH Ha 3aMbpcsiBa-
He

B Bopga ot 6aceiiHn (cnopea Ao3vpaHe no npegHas-
HayeHue Ha JobaBkuTe)

B [louucTBawa nyra

SP 1 1 SP 3 Dirt (nomna 3a MpbCcHa BoAa)

B Bopja CbC CTeMneH Ha 3aMbpcsiBaHe A0 ronemvHa
Ha 3bpHOTO 20 MM

SP 2 Flat (nomna 3a yucTa Boaa)

B Bopga CbC CTeneH Ha 3aMbpcsiBaHe A0 ronemuHa
Ha 3bpHOTO 5 MM

A OINACHOCT

OnacHocT OT HapaHsiBaHe, OracHOCT OT yBpexaaHe! He

6u1Ba [a ce M3CMyKBaT passbkaalLy, JIECHO FOPUMM UMK eKkc-

Nro3nBHM BeLLecTBa (Hanp. 6eH3aVH, NeTpoI, HUTPOPa3peX-

[aHvs1), Ma3HWHW, Macra v oTnagH1 Boay OT ToarneTHU UH-

cTanauuv 1 Bofa C TUHs1, KOSITO UMa Mo-HUCKa CrocoBHOCT

[a Tede OT BoAaTa. TemnepaTtyparta Ha 3cMyKBaHaTa Tey-

HOCT Tpsibea fia e Mexay 5 °C 1 35 °C.

MyckaHe B ekcnnoatauusa

YKA3AHUE

KonkoTo no-marnka e AbMmKMHaTa Ha MapKy4a 1 KOnkoTo

€ no-ronsM AuaMeTbpbT Ha MapKyya, TONKoBa No-Bu-

CoKa € MOLLHOCTTa Ha U3CMyKBaHe.

3a ga nsberHeTe 3anyLBaHus Ha nomnara, npy Avame-

TPY Ha Mapkyya no-manku ot 1% “ nsnonaearTe npea-

BapuTeneH puntbp (BxTe CneumnanHu npuHagnex-

HOCTM).

M3BoabT Ha nomnata e o6opyABaH C LencesiHa cucte-

ma (Quick-Connect).

MpUCHEAVHUTENHUST LLYLIEP € NPUMOXEH HE MOHTUPaH

KbM ypega.

Guzypa

= 3a cBansiHe Ha NPUCBHEAVHUTENHUS LLyLep HaTh-
cHeTe Quick-Connect (cuBusi 6yToH).

BG-1



Queypa B

= [Inb3HeTe knemara 3a Mapkyya Bbpxy Mapky4a.

Mpu nsnonsBaHe Ha MapKy4 %“ unu 1“:

= 3aBuHTeTe NpUCbeAMHUTENEH eNIeMeHT 3a nomna
(BvxTE CneumnanHu NpuHaanexHocTu) Ha npucbe-
AVHUTENHUS LWyLep.

= [nb3HeTe Mapkyya BbPXY NPUCbEANHUTENHNS
eNneMeHT 3a nomna v ro 3akpeneTe ¢ knema 3a
MapKyu.

= [nb3HeTe npucbeanMHUTENHMS WyLep B Quick-
Connect.

Mpu nsnonssaHe Ha mapky4 1% “:

= [nb3HeTe Mapkyya BbPXY NPUCbeANHUTENHNS
LyLiep 1 ro 3akpeneTe ¢ knema 3a Mapkyu.

= [Inb3HeTe npucbeanHUTENHUSA Wyuep B Quick-
Connect.

®uaypa

= OrtBopeTe, croHeTe Kpadetata (SP 2 Flat - BuxTe
Pa6orta).

= [locTaBeTe nomnarta CMrypHO Ha 3apaBa OCHOBa B
TEYHOCTTa 3a NOMMeHe Unu st MoToneTe C NoMoLyTa
Ha 3aKka4eHo 3a ApbXKaTa 3a HoCeHe BbXe.

YKA3AHUE

Ob6nacTtTa Ha n3cMykBaHe He 6uBa Aa e brokvpaHa ot

3ambpcsABaHKS.

Mpu TMHecTa ocHOBa NocTaBeTe NoMnaTta BbpXy Tyxna

WUINK Helwwo Noao6Ho.

BHumaBaliTe, nomMnarta ga ctom BOOOPaBHO.

He HoceTe nomnarta 3a kabena vnu 3a mapkyua.

Ekcnnoarauus

AN OINACHOCT

OnacHocm 3a xueoma nopadu enekmpudecku yoap!
Mo epeme Ha paboma He dokocealime me4YHocmma 3a
u3romrneaHe, 3aKperneHomo KbM Opbxkama 3a HOCEeHe
8bXe Kakmo u npedmemu, KoUmo ca 8 KOHmakm ¢
meyHocmma 3a u3rnomneaHe (Harp. cmbpyalyu b8
8odama mpbbornposodu, napanemu u m.H.).

ABTOMaTU4YHO BEHTUNUPALLO
npucnocobnexue

Quzypa [

IMpU HUCKa BUCOYMHA HA TEYHOCTTA EBEHTYArHO 3acMy-
KaHWST UMY HaMMPaLL Ce B oMnaTa Bb3afyXx Ce uanycka
npe3 aBTOMaTUYHOTO BEHTUIMPALLO NPUCTIOCOBNEHMe.
IMpu TOBa Ha TOBa MSICTO MOXE [ja U3TeYe TEYHOCT.
AKo nomnata uma npobreMn npy 3acMyKBaHe npu Hl-
CKO HWBO Ha TEYHOCTTa, N3BageTe U OTHOBO NocTaBeTe
MpexXoBUs LLencer, 3a Aa NoAnoMorHeTe npowueca Ha
3acMmykeaHe.

ABTOMaTU4eH PEXUM

Guzypa

= 3aHavanoTo Ha NOMMNEHETO eBEHTYAsHO pasrbHe-
Te kpayeTtaTa (SP 2 Flat).

YKA3AHUE

Pa3srbBaHeTo Ha kpaueTaTa He € 3a4bIKUTENHO, Npu

pasrbBaHe Ha kpadeTata ce NocTura no-rofiaima MoL-

HOCT Ha N3CMyKBaHe.

®uzypa [E

YKA3AHUE

B aBTOMaTUYEH peXuM NpeBKoYBaTensaT C NonIaBbk
ynpasnsBa aBTOMaTU4HO NpoLeca Ha NoMneHe.
MomnaTa ce BKNOYBA, LLIOM NPEBKMNIOYBATENAT C MO-
nnasbK JOCTUIHE BUCOYMHATA Ha BKIKOYBaHe nopaau
NOBMLLIABALLOTO Ce HMBO He TeYHOCTTa.

MomnaTa ce u3kroYBa, LWOoM NPEeBKIIYBaTENST C MNo-
NnaBbK AOCTUIHE BUCOYMHATA Ha U3KMOYBaHe nopaam
MOHWKABALLOTO CE HUBO He TEeYHOCTTa.

3a uenTa TpsbBa aa ce rapaHTupa ceoboaaTa Ha ABU-
)KEHWEe Ha NPeBKoYBaTesNs C NonnaBbk.

BuxTe BUCOYMHATA Ha BKIKOYBaAHE / U3KMIOYBaHe B
cnegsalwara Tabnuua:

Mwun / Makc SP 1 Dirt SP 2Flat SP 3 Dirt

BucounHa Ha 43 /50 36/44 43/50
BKIOYBaHe B CM*
BucounHa Hauns- 18 /30 15/24 18/30

KrntoYBaHe B CM*

*Buco4uHama Ha 8KknoYsaHe U UsKio4YeaHe Moxe 0a
eapupa 8 3agUcUMOCM OM M0JI0KEeHUeMO Ha MPEsKIIo-
4Yegamerisi C Mon1asbK.

= BknioyeTe Liencena B KOHTakTa.

PbyeH pexum

Queypa

= 3aHayanoTo Ha NOMMeHEeTOo CrbHeTe kpaveTaTa
(SP 2 Flat).

YKA3AHUE

BnarogapeHue Ha crbBaHETO Ha kpayeTaTta B pbyeH

pexvm Ha paboTa e Bb3MOXHO NMOCKO N3CMyKBaHe Ha

TeYHOCTTa A0 1 MM HMBO Ha OCTaBaLlaTa TeYHOCT.

®uaypa

= 3akpeneTe npeBkYBaTENs C NOMNNaBbK BbB K-
caTopa, Taka 4e ja Coum Harope.

YKA3AHUE

B pbYyeH pexum nomnaTa ocTaBa HEMpeKbCHATO BKIIiO-

YeHa.

3a fa 3acMykBa nomnaTta CaMOCTOATENHO NMPU pbYeH

PEXMM, HUBOTO Ha TEYHOCTTa TpsiGBa Aa € MUHUMYM 60

MM (SP 1 1 3 Dirt) unn 7 mm (SP 2 Flat).

MomnaTta Moxe Aa n3nomnea A0 HMBO Ha ocTaeallata

TeyHocT oT 25 MM (SP 1 1 3 Dirt) unun 1 mm (SP 2 Flat).

Moco4eHOTO HBO Ha OcTaBalLaTa TeYHOCT ce NocTura

caMo Npu pbYEH PeXuM Ha paborTa.

= BknoveTe Liencena B KOHTakTa.

BHUMAHUE

OnacHocT ot yBpexaaHe! CyxuaT xoq BoAu A0 NoBu-

LLIEHO U3HOCBaHe, He ocTaBsANTe nomnara 6e3 Habmio-

AeHue B pbyeH pexum. MNpu cyx xoa npeBkrioyeTe He-

3a6aBHO.

Kpan Ha paboTtaTa

YKA3AHUE

3ambpcsiBaHUATa MoraT Aa ce oTnioxat v Aa gosegat

[0 HapyLleHust Ha dyHKumMsITa.

= Cnep Bcska ynotpeba nsnomnerte 4ucTta Boga nnm
npomuiiTe gobpe nomnara.
ToBa Baxu cneuyanHo crnep U3noMrneaHe Ha Cb-
AbpKalla xnop Bofda unv Apyru TeYHOCTK, cnea
KOUTO MMa ocTaTbLM.

=> |I3BageTe wiencena oT KOHTakTa.

Mopapbxka

MomnaTta He ce Hyxaae OT NoAApPbXKa.

AN TMPEAQMA3/INBOCT

3a da ce usbezaHam 3710M0MyKU UNU HapaHA8aHUsi npu

mpaHcropmupaHe, 83ememe o0 8HUMaHuUe measomo

Ha ypeda (8ux mexHu4yeckume d0aHHU).

= [loBaurainTe 1 HoceTe NoMnaTa 3a ApbXkKaTa 3a
HoceHe.

= 3a TpaHcnopT Ha NPeBO3HO CPEACTBO ypeaa aa ce
OCUrypu NPOTUB U3MNITb3BaHe.

BG-2
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CbxpaHeHMe Ha ypeaa

A TPEQMNA3/INBOCT

3a 0a ce usbezHam 3710M0MyKU UNIU HapaHs8aHus rpu
usbopa Ha MSICMOMO 3a CbXpaHeHue,
8HUMaHUEe mear1omo Ha ypeda (8ux mexHuyeckume

daHHu).

>
CbXHe.

s3ememe nod >

C'I:XpaHeHVIe Ha noMnarta
I/|3r|paaHeTe n3uAno nomMmnaTta U 4 octaeeTe a ns-

CbxpaHsBaWTe noMnaTa Ha MSCTO, KbAeTO He
MOXe [a 3aMpb3He.

EnemeHTM OT cneuunanHata OKOMMJeKTOBKa

2.997-100.0 KomnnekT mapkyyu ¢ onnetka [bBkaB Mapky4 c onnetka 1 1/4“ ¢ knema 3a mapkyy (30 - 40 mm) ©
Kpunyat 6onT 3a cebp3BaHe 6e3 UHCTPYMEHTH.
MpenopbyBa ce cneumanHo 3a NOTONSEMMU NOMMK NpY OTBEXAaHe
Ha roniemMu konuyecTea Boaa.
Makc. paboTHo HansiraHe: 5 bar.
2.997-201.0 MpenBapuTeneH unTbp 3a  34paBUAT 1 NOCTaBSLL, Ce NECHO NpeABapuTeneH punTbp 3awmTa-
noTonsieMn NOMnU, ManbK Ba Bawarta notonsiema nomna v no To3n Ha4unH noeumiwasa Gesonac-
HOCTTa Ha pyHKUMKTE.
6.997-359.0 MpucbeauHuteneH enemeHT  3a nomnu cbe cBbp3BaLla pe3ba G1 (33,3 Mm) u mapky4m 3/4" kakTo
3a nomnata G1 (33,3mm) Bkn. 1 1", BKNIOYMTENHO XONEHAPOBA ravika, Knema 3a Mapky4, nriocko
Bb3BpaTeH knanaH YNNbTHEHVE U Bb3BPaTeH KnanaH.
6.997-347.0 CnvpaneH mapkyy, Ha MeTbp, Ha mMeTbp 3a paspssBaHe Ha MHAUBMAYAIHN ObIDKUHW HA MapKyya.
25 ™, 3/4*
6.997-346.0 CnupaneH mapkyy, Ha MeTbp, Ha meTbp 3a paspsisBaHe Ha MHAMBMAOYAINHN ObIDKUHW HA MapKyya.
25m, 1°
2.645-142.0 Mapky4 PrimoFlex 25 m, 3/4" T'paguHcku mapkyy 3/4" 6e3 dpTanatu 3a oTBeXaaHe Ha Bogara.
2.645-247.0 Mapkyy PrimoFlex, 50 m, 1" 'paguHcku mapkyy 1" 6e3 dpTanaTtv 3a oTBeXaaHe Ha BodaTa.

Momouy npu noBpeaun

A OIMACHOCT

OnacHocm 3a xugoma nopadu enekmpuyecku yoap!
3a da ce uzbezHam yCrIOXHEHUSs], PeMOHMUMe U MOHMaxa Ha pe3epeHu yacmu Ha ypeda da ce usgbpwieam camo

0m omopu3upaHusi cepeus.

HeusnpaBHocT

MpuunHa

OTcTpaHsiBaHe

MomnaTa He paﬁOTM Wnn He nsnomnea B'b3,E|yX B nomMmnarta

M3KnioueTe 1 BKNoYeTe MHOroOKpaTHO
Lencena Ha nomnara, 4OKaTo ce 3ac-
Myye TEYHOCT

ObnacTTa Ha 3acMyKBaHe 3anylieHa

Lencena aa ce u3saaw 1 aa ce no-
4YncTM 0bnacTTa Ha 3acMyKkBaHe

(CaMO npu pbyeH pe)'KI/IM) HWBO Ha BO- AKO € Bb3MOXHO, NoToneTe nomnata

fara noa MUHUManHOTO HUBO Ha BO-
nara

no-Abnboko B TEYHOCTTa 3a U3MNOMM-
BaHe 11 NocToneTe, KakTo e onuca-
Ho B rmaBa Ekcnnoartaums.

Momnata He paboTu unu cnupa BHe-
3arHo no Bpeme Ha pabora

lMpekbCcHaTO 3axpaHBaHe C enekTpu-
4eCcTBO

[a ce npoBepAT NnpeanasutenvTe n
€JTEKTPUYECKUTE BPB3KU

3alUMTHOTO TepMoperne e U3KMYMNo
nomnara nopagm nperpsisaHe.

[a ce usBagy wencena, nomMnara aa
ce 0CTaBM Aa ce oXnaau, 4a ce noync-
Tv obnacTTa Ha 3acMyKBaHe, Aa ce
NpeaoTBpaTh XO4 Ha CyXo

YacTmum 3amMmbpcsiBaHus ca 3acegHa-
nv B obractTa Ha 3acMyKBaHe

LLencena na ce n3sagwu u aa ce no-
uncTn obnacTTa Ha 3acMykBaHe

[MpeBknioyBaTENAT C NONNABBLK CNpa
nomnata

MpoBepeTe NOMoXeHUETO Ha npe-
BKMOYBATENS C MOMaBbK.

MotHocTTa Ha 3acMyKkBaHe cnaga

O6nacTTa Ha 3acMykBaHe 3anyLueHa

LLlencena paa ce n3Bagu u aa ce no-
yncTM obnacTtTa Ha 3acMyKkBaHe

MowHocTTa Ha 3aCMyKBaHe TBbpae
HUCka

MolyHoCTTa Ha 3aCMyKBaHe Ha NoM-
narta e 3aaBMcMMa OT BUCOYMHATA Ha
3acMyKBaHe, AnaMeTbpa v AbIKUHa-
Ta Ha Mapkyya.

Cna3aBainTe Makc. BUCOYMHA Ha 3acMy-
KBaHe, BUXKTE TEXHUYECKUTE JaHHW,
npu Heo6x. n3bepete no-ronsm gua-
MeTbp Ha MapKy4a Wim no-kbca Abn-
XWHa Ha Mapky4a.

Quick-Connect He moxe aa ce oTBOPU
Unu 3aTBOpMU.

3aM'prﬂBaHe B LlencenHarta cucre-
Ma.

OTCTpaHETe Knunca v ro novucreTte.
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TexHN4YeCKU faHHU

SP 1 Dirt SP 2 Flat SP 3 Dirt
HanpexeHnune \% 230-240V 230-240V 230-240V
Bua Tok Hz 50 50 50
MouwHocT P .. w 250 250 350
Makc. Konn4ecTBo Ha 3acMyKBaHe I/h 5500 6000 7000
Makc. HansiraHe bar 0,45 0,5 0,6
Makc. BUCOUMHa Ha 3acMyKBaHe m 4,5 5 6
Makc. obnboymHa Ha noTansiHe m 7 7 7
Makc. ronemvHa Ha 3bpHOTO Ha M3-  mm 20 5 20
CMYyKBaHUTE 4acTULM 3aMbpCABaHUS
MuvHumManHa BucounHa Ha Te4HocTTa mm 60 7 60
(PbYeEH pexum)
HuBo Ha ocTaBallaTa Te4HOCT mm 25 1 25
Terno (6e3 npuHagnNexHocTH) kg 3,7 3,7 4,2

3anaseame cu npagomo Ha MexXHUYecKU usMeHeHus1!

3

10m = 0,1MPa (1bar)

== K s . N D
(2
T

» x1000 I/h
8

Bb3MOXHMAT ﬂ,e6VIT € TOJIKOBa no-ronsm:

- KOJIKOTO NO-HUCKa € BUCco4YnmHaTa Ha nogasaHe

- KOIKOTO NO-rofamMm € AuameTbpbT Ha N3Non3BaHna Mapky4d

- KOJKOTO MNO-KbC € N3N0N3BaHNAT MapKy4

- KOJTIKOTO NO-Marsku 32I’y6|/| Ha HandraHe ce npegun3BuKBaT OT CBbpP3aHUTE NpUHaAANEXHOCTU
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Enne seadme esmakordset kasutamist lu-
A |!LIJ| gege see originaalkasutusjuhend ja juu-

resolevad ohutusnduded l&abi. Toimige
vastavalt. Hoidke need mélemad vihikud hilisemaks ka-
sutamiseks voi jargmisele omanikule alles.

Garantii ET 1
Keskkonnakaitse ET 1
Seadme osad ET 1
Sihiparane kasutamine ET 1

Pumpamiseks lubatud vedelikud ET 1
Kasutuselevott ET 1
Kaitamine ET 2

Automaatne 6hutusseade . . .. ET 2

Automaatreziim ............ ET 2

Manuaalne kasutus .. ....... ET 2
T66 I6petamine ET 2
Tehnohooldus ET 2
Transport ET 2
Hoiustamine ET 3

Pumba séilitamine . ......... ET 3
Erivarustus ET 3
Abi harete korral ET 3
Tehnilised andmed ET 4

Igas riigis kehtivad meie volitatud mudgiesindaja antud
garantiitingimused. Seadmel esinevad rikked kérvalda-
me garantiiajal tasuta, kui pdhjuseks on materjali- voi
valmistusviga. Garantiijuhtumi korral palume p66rduda
miija voi 1ahima volitatud klienditeenistuse poole, esi-
tades ostu tdendava dokumendi.

Tulbisildi kleebist ei tohi seadmelt eemaldada. Kui
kleebis on eemaldatud, kaotab garantii kehtivuse.

Keskkonnakaitse

é‘E Pakendmaterjalid on taaskasutatavad. Palun
<:9 arge visake pakendeid majapidamisprahi hul-
ka, vaid suunake need taaskasutusse.

Vanad seadmed sisaldavad taaskasutatavaid
materjal, mis tuleks suunata taaskasutusse.
Palun likvideerige vanad seadmed seetdttu
vastavate kogumissusteemide kaudu
Markusi koostisainete kohta (REACH)

Aktuaalse info koostisainete kohta leiate aadressilt:
www.kaercher.com/REACH

Seadme osad

Kandekaepide

Toitejuhe, pistikuga

Lukustus (ujukldliti)

Ujukliliti

Quick-Connect

Automaatne dhutusseade

Uhendustuts (1%  voolikilhendus ja G1-keere)
Seisujalad (SP 2 Flat, klapitav)

e.
X
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Sihiparane kasutamine

See seade tootati valja erakasutuseks ega ole ette nah-
tud professionaalse kasutamisega kaasnevaks koor-
museks.

Tootja ei vastuta voimalike kahjude eest, mis on tingitud
seadme mittesihiparasest kasutamisest voi valest kaita-
misest.

Seade on eelkdige mdeldud veedrastuseks ehitise osa-
de Uleujutuste korral, aga ka mahutitest vee Uimber- voi
véljapumpamiseks, vee pumpamiseks kaevudest ja
Sahtidest ning paatide ja jahtide tiihjendamiseks veest,
eeldusel, et tegemist on mageveega.

MARKUS

Seade ei sobi katkematuks pumpamiseks (nt tiigis pusi-
va ringluse reziimil) voi statsionaarseks paigaldamiseks
(nt tosteseade).

Pumpamiseks lubatud vedelikud

B Magevesi kuni teatud saasteastmeni

B ujulavesi (eeldusel, et lisaaineid doseeritakse sihi-
paraselt)

B puhastusvahendi lahus

SP 1 ja SP 3 Dirt (musta vee pump)

B Vesi maardumiskraadiga kuni tera suuruseni 20 mm

SP 2 Flat (puhta vee pump)

B vesi maardumiskraadiga kuni tera suuruseni 5 mm

A OHT

Vigastusoht, kahjustamisoht! Pumbata ei tohi s66bi-

vaid, kergestisuttivaid v6i plahvatusohtlikke aineid (nt

bensiin, petrooleum, nitrolahused), rasvu, 6lisid, sool-

vett ja tualettruumide heitvett ning mudast vett, mille

voolavus on vaiksem kui veel. Pumbatava vedeliku tem-

peratuur peab jadma vahemikku 5 °C ja 35 °C.

Kasutuselevott

MARKUS

Mida lihem vooliku pikkus ja mida suurem on vooliku la-

bimd6t, seda suurem on pumba vdimsus.

Et valtida pumba ummistumist, kasutada vaiksema kui

1% * vooliku labimdddu korral eeffiltrit (vt Erivarustus).

Pumbatiihendus on varustatud pistikstisteemiga (Quick-

Connect).

Uhendustuts on seadme juures monteerimata.

Joonis

2 Uhendustutsi eemaldamiseks vajutada Quick-Con-
necti (halli nuppu).

JoonislE]

= Likake voolikuklemm voolikule.

Kui kasutate % voi 1“ voolikut:

= Kruvige pumba ihendustlikk (vt erivarustus) tihen-
dustutsile.

= Nihutage voolik pumba tGhendustiikile ja kinnitage
voolikuklemmiga.

= Likake uhendustuts Quick-Connecti.

Kui kasutate 1% “ voolikut:

= Lulkake voolik ihendustutsidele ja kinnitage vooli-
kuklemmiga.

= Likake uhendustuts Quick-Connecti.

Joonis[®

= Klappida seisujalad lahti ja kokku (SP 2 Flat - vt
téoreziim).

= Asetage pump kindlalt pumbatavasse vedelikku vi
sukeldage see vedelikku kandesanga kiilge kinni-
tatud koie abil.
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MARKUS

Mustus ei tohi imiala blokeerida.

Mudase tausta korral asetada pump telliskivile vdi muu-
le sarnasele.

Jalgida sealjuures, et pump asetseks horisontaalselt.
Mitte kanda pumpa kaablist v&i voolikust.

AN OHT

Elektrilé6gist Iahtuv oht elule!

Mitte puutuda tdé6reziimi ajal pumbatavat vedelikku,
kandesangale kinnitatud kéit ega esemeid, mis puudu-
tavad pumbatavad vedelikku (nt veest véljaulatuvad to-
rulihenduses, piirded jms).

Automaatne 6hutusseade

Joonis[s]

Kui vedelik pole kdrgel, langeb I6puks imetav v&i pum-
bas olev 6hk automaatse dhutusseadme kaudu. Lisaks
voib selles kohas hakata vedelik lekkima.

Kui pumbaga on madala vedelikutaseme korral imeme-
des probleeme, vétta vorgupistik korduvalt vélja ja ase-
tada sisse tagasi, et toetada imemisreziimi.

Automaatreziim

Joonis[®@

= Vajadusel klappida pumpamiseks seisujalad vélja
(SP 2 Flat).

MARKUS

Seisujalgade lahtiklappimine pole tingimata vajalik, kuid

nende lahtiklappimisega saavutate suurema pumpa-

misvdimsuse.

Joonis [3

MARKUS

Automaatreziimil juhib ujukldliti pumpamist automaat-

selt.

Pump lulitub sisse niipea, kui ujukliliti on kasvava vede-

likutaseme toéttu sisselllitamistaseme saavutanud.

Pump lilitub vélja niipea, kui ujukliliti on langeva vede-

likutaseme t6ttu valjalllitamistaseme saavutanud.

Peab olema tagatud ujukldliti vaba liikumine.

Sisse- / valjalulitamiskdrguse leiate jargmisest tabelist:

Min / max SP 1 Dirt SP 2Flat SP 3 Dirt
Sisselulitamiskér- 43 /50 36 /44 43/50
gus cm*

Valjalulitamiskér- 18 /30 151724 18730
gus cm*

*Ldlituskérgus voib varieeruda séltuvalt ujukliiliti ole-
kust.
= Torgake vorgupistik seinakontakti.

Manuaalne kasutus

Joonis[®

= Klappida pumpamiseks seisujalad sisse (SP 2
Flat).

MARKUS

Seisujalgade sisseklappimisega on vdimalik imeda ma-

nuaalreziimis kuni 1 mm jaakvedelikutasemega mada-

lat vedelikku.

Joonis

= Kinnitage ujukliliti lukustuses Ulessuunas.

MARKUS

Manuaalse kasutuse korral on pump pidevalt sisse Iuli-

tatud.

Et pump saaks manuaalreziimis iseenesest imeda,

peab vedelikutase olema vahemalt 60 mm (SP 1ja 3

Dirt) v6i 7mm (SP 2 Flat).

Pump té6tab kuni jadkvedelikutasemeni 25 mm (SP 1 ja

3 Dirt) v6i 1 mm (SP 2 Flat).

Ette antud jadkvedelikutase saavutatakse lksnes ma-

nuaalreziimis.

= Torgake vorgupistik seinakontakti.

TAHELEPANU

Kahjustusoht! Kuivalt td6tamine pdhjustab kiiremat ku-

lumist. Arge jatke kasireziimil todtavat pumpa jérelval-

veta. Kuivalt td6tamisel viivitamata valja lUlitada.

T606 Iopetamine

MARKUS

Mustus voib ladestuda ja pdhjustada talitlushaireid.

= Parast iga kasutuskorda pumbata puhast vett voi
loputada pump pdhjalikult 12bi.
See kehtib eriti parast kloori sisaldava vee v6i muu-
de setteid jatvate vedelike pumpamist.

= Tommake vorgupistik seinakontaktist valja.

Tehnohooldus

Pump on hooldusvaba.

AN  ETTEVAATUS

Et véltida transportimisel 6nnetusjuhtumeid véi vigastu-

si, tuleb jélgida seadme kaalu (vt tehnilised andmed).

= Tosta ja kanda pumpa kaepidemest.

= Saidukil transportimiseks kinnitage masin libisema
hakkamise vastu.

ET -2
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AN ETTEVAATUS = Tuhjendada pump taielikult ja lasta kuivada.
Et véltida transportimisel énnetusjuhtumeid véi vigastu- = Hoidke pumpa kohas, kus pole jadtumisohtu.
si, tuleb ladustamiskoha valikul jélgida seadme kaalu (vt

tehnilised andmed).

Erivarustus

2.997-100.0 Voolikukomplekt Painduv 1 1/4* voolik koos voolikuklemmiga (30 - 40 mm), millel on
tiibkruvi, tooriistadeta Gihenduseks.
See on eriti soovituslik sukelpumpade jaoks suurte veekoguste ee-
maldamisel.
Max t66rdhk: 5 bar.
2.997-201.0 Eelfilter sukelpumpadele, vai- Vastupidav ja lihtsalt paigaldatav eelfilter kaitseb teie sukelpumpa ja
ke suurendab seelabi talitluskindlust.
6.997-359.0 Pumba thendusdetail G1 Pumpadele G1 (33,3 mm)-Uhenduskeermega ja 3/4" ning 1" vooli-
(33,3mm) koos tagasilodgikla- kutega, sh umbmutter, voolikuklemm, lametihend, tagasilédgiklapp.
piga
6.997-347.0 Spiraalvoolik, mitakse meetri Mitakse meetri kaupa ja I6igatakse vajaliku pikkusega voolikud.
kaupa, 25 m, 3/4“
6.997-346.0 Spiraalvoolik, mulakse meetri Mitakse meetri kaupa ja I6igatakse vajaliku pikkusega voolikud.

kaupa, 25 m, 1*
2.645-142.0 Voolik PrimoFlex, 25 m, 3/4" Ftalaadivaba 3/4" aiavoolik vee eemaldamiseks.
2.645-247.0 Voolik PrimoFlex, 50 m, 1" Ftalaadivaba 1" aiavoolik vee eemaldamiseks.
Abi harete korral

AN OHT
Elektril6dgist I&htuv oht elule!
Et véltida ohtlikke olukordi, tohib remonttdid ja varuosade paigaldamist teostada ainult volitatud klienditeenindus.

Rike P6hjus Korvaldamine

Pump té6tab, aga ei pumpa Pumbas on dhku Torgake pumba toitepistikut mitu kor-
da vélja ja sisse, kuni pump hakkab
vedelikku imema

Imiala ummistunud Tdmmake toitepistik valja ja puhasta-
ge imiala
(ainult manuaalreziimi puhul) veetase Laske pump vdimaluse korral siigava-
liiga madal male vedelikku v&i toimige nagu kirjel-
datud peatiikis "Tooreziim".
Pump ei kaivitu voi jaab t66 kaigus oo- Vooluvarustus katkenud Kontrollige kaitsmeid ja elektriihendu-
tamatult seisma si
Termostaat lilitas pumba Glekuume- Tdmmake toitepistik vélja, laske pum-
nemise téttu valja bal jahtuda, puhastage imiala, véltige

kuivalt td6tamist
Mustuse osakesed on imialasse kiilu- Tdmmake toitepistik vélja ja puhasta-

nud ge imiala
Ujukluliti peatab pumba Kontrollige ujukliliti asendit
Pumpamisvéimsus langeb Imiala ummistunud Tdmmake toitepistik valja ja puhasta-
ge imiala
Pumpamisvéimsus on liiga vaike Pumba véimsus sdltub vedeliku pum- Jérgige maks. tdstekdrgust, vt tehnilisi
pamise kdrgusest, vooliku 18bimd6- andmeid. Vajadusel valige suurema
dust ja pikkusest l1abimddduga voi lihem voolik.
Quick-Connect ei lase avada ega sul- Mustus pistikstisteemis. Eemaldage klambr ja puhastage.

geda.
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Tehnilised andmed

SP 1 Dirt SP 2 Flat SP 3 Dirt
Pinge \% 230-240V 230-240V 230-240V
Voolu liik Hz 50 50 50
Vaimsus P W 250 250 350
Maks. pumpamiskogus I/h 5500 6000 7000
Maks. réhk bar 0,45 0,5 0,6
Maks. pumpamiskdrgus m 4,5 5 6
Maks. sukelsliigavus m 7 7 7
Pumbatavate mustusosakeste maks. mm 20 5 20
suurus
Minimaalne vedelikutase (manuaalre- mm 60 7 60
ziim)
Jaakvedelikutase mm 25 1 25
Kaal (ilma tarvikuteta) kg 3,7 3,7 4,2

Tehniliste muudatuste éigused reserveeritud!

m 10m = 0,1MPa (1bar)
8
7
6
5 So
3,
a Sp O/)7
24
3 SO &
70'
2 Y
4

» x1000 I/h
8

Véimalik pumbatav vedelikuhulk on seda suurem,

—  mida vaiksem on tdstekdrgus

—  mida suurem on kasutatud vooliku 1abim&6t.

—  mida lihem on kasutatud voolik

—  mida vahem réhulangust pdhjustavad Ghendatud tarvikud
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II Pirms uzsakt aparata lietoSanu, izlasiet So
A-Il originalo lietoSanas instrukciju un pievie-
notos dro$ibas noradijumus. Rikojieties

saskana ar tiem. Saglabajiet abus izdevumus vélakai iz-
manto$anai vai nodoSanai nako$ajam Tpasniekam.

Satura raditajs

Garantijas nosacijumi Lv 1
Vides aizsardziba Lv 1
Aparata apraksts Lv 1
Noteikumiem atbilsto$a lietoSana Lv 1

Pielaujamie sikn&jamie Skidrumi LV 1
Ekspluatacija Lv 1
lerices ekspluatacija Lv 2

Automatiska atgaiso$anas sistema LV 2

Automatiskais rezZims. ... .... Lv 2

Manualais reZzims. .......... Lv 2
Darba beig$ana Lv 2
Tehniska apkope Lv 2
Transporté$ana Lv 2
Glabasana Lv 3

Stkna uzglabasana ......... Lv 3
Specialie piederumi Lv 3
Kldmju novérsana Lv 3
Tehniskie dati Lv 4

Garantijas nosacijumi

Katra valsti ir spéka masu uznémuma atbildigas sa-
biedribas izdotie garantijas nosacijumi. Garantijas ter-
mina ietvaros iesp&jamos Jusu iekartas darbibas trau-
Ccéjumus més noveérsisim bez maksas, ja to célonis ir
materiala vai razo$anas defekts. Garantijas remonta
nepiecieSamibas gadijuma ar pirkumu apliecinoSu do-
kumentu griezieties pie tirgotaja vai tuvakaja pilnvarota-
ja klientu apkalpo$anas dienesta.

Datu uzlimi nedrikst noplést no ierices. PEc uzlimes no-
pléSanas tiek zaudétas tiesibas uz garantiju.

Vides aizsardziba

@9 lepakojuma materialus ir iesp&jams atkartoti
parstradat. Lidzu, neizmetiet iepakojumu kopa

ar majsaimniecibas atkritumiem, bet gan noga-

dajiet to vietd, kur tiek veikta atkritumu otrreizé-

ja parstrade.

6’, Nolietotas ierices satur noderigus materialus,

b{ kurus iesp&jams parstradat un izmantot atkar-
toti. Tadé| ludzam utilizét vecas ierices ar atbil-
stoSu savaksanas sistému starpniecibu.

Informacija par sastavdalam (REACH)

Aktualo informaciju par sastavdalam atradisiet:

www.kaercher.com/REACH

Aparata apraksts

Nes$anas rokturis

Tikla pieslégSanas kabelis ar spraudni

Fiksators (pludina slédzis)

Pludina slédzis

Quick-Connect

Automatiska atgaisoSanas sistéma

Savienojuma uzmava (1% “ §|itenes pieslégums
un G1 vitne)

Kajas (SP 2 Flat, salokamas)

Noteikumiem atbilstosa lietoSana

Sis aparéts tika izstradats privatai lieto$anai un nav pa-
redzéts profesionalas lietoSanas prasibam.

Razotajs neatbild par iesp&jamiem bojajumiem, kas ra-
dusies netabilstoSas izmantoSanas vai nepareizas lieto-
Sanas rezultata.

lerice pamata ir domata Gdens izstkné$anai no parpla-
dusam éku dalam, arT tvertnu satura parsuknésanai un
izsknésanai, Gdens nemsanai no akam un Sahtam, ka
art laivu un jahtu atddenos$anai, ja vien tas ir saldddens.
NORADIJUMS

lerice nav paredzéta nepartrauktai siknéSanai (piem., ne-
partrauktai Gdens cirkulacijai dikT) vai ka ka stacionara in-
stalacija (piem., celSanas iekarta, striklakas stknis).

NO OB WN -~
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Pielaujamie siiknéjamie skidrumi
B Saldudens lidz noteiktai netiribas pakapei
B Baseina tdens (noteikts pievienoto kimisko vielu
devu daudzums)
B Mazgajamais sarms
SP 1 un SP 3 Dirt (netira adens suknis)
m  Udens netiribas pakape ar netirumu dalinu lielumu
lldz 20mm
SP 2 Flat (tira Gdens siknis)
m  Udens ar piesarnojumu limeni Iidz 5mm lielam da-
lin@am
A BISTAMI
Savaino$anas risks, bojajumu risks! Nedrikst stradat ar
kodigam, viegli uzliesmojo$am vai eksplozivam vielam
(piem., benzins, petroleja, nitroskidinatajiem), taukiem,
ellam, salstudeni un tualetes iekartu notekideniem, un
dulkainu tdeni, kuram ir mazaka plastamiba ka ddenim.
Saknéjama Skidruma temperatdrai jabat robezas no 5
°C Iidz 35 °C.

Ekspluatacija

NORADIJUMS

Jo Tsaka $|atene un lielaks $|atenes diametrs, jo lielaka

ir siknésanas jauda.

Lai novérstu sukna aizséréSanu, izmantojot S|atenes,

kuru diametrs ir mazaks par 1% “ , izmantojiet prieks-

filtru (skattt specialos piederumus).

Sukna pieslégums ir aprikots ar sasprauzamu savieno-

jumu (Quick-Connect).

Nepiemontéta savienojuma uzmava ietilpst ierices

komplektacija.

Attéls

= Lai nonemtu savienojuma uzmavu, nospiediet
Quick-Connect pogu (peléka).

Attéls

= Uzbidiet $latenes apskavu uz uz $|atenes.
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Izmantojot % vai 1“ S]ateni:

= Uzskraveéjiet stkna veidgabalu (skatit specialos
piederumus) uz savienojuma uzmavas.

= Uzbidiet Slateni uz sokna veidgabala un nostipri-
niet ar $|Gtenes apskavu.

= lebidiet savienojuma uzmavu Quick-Connect.

Izmantojot 1%, “ S|ateni:

= Uzbidiet $|ateni uz savienojuma uzmavas un no-
stipriniet ar §|atenes apskavu.

= lebidiet savienojuma uzmavu Quick-Connect.

Attels[®]

= Atlokiet, salokiet kajas (SP 2 Flat - skatit "Eksplua-
tacija").

= Novietojiet stkni stabili uz cietas pamatnes skné-
jama Skidruma vai iegremdéjiet taja ar virvi, kas
piestiprinata pie nesanas roktura.

NORADIJUMS

Siknésanas zonu nedrikst blokét netirumi.

Jair dulkaina pamatne, novietojiet sukni uz kiegela vai tml.

Sekojiet, lai suknis stavétu vertikali.

Neparnésajiet sukni aiz kabela vai S|atenes.

lerices ekspluatacija

A BISTAMI

Briesmas dzivibai, gastot elektriskas stravas triecienu!
Skidruma siikné$anas laika nepieskarieties pie roktura
piestiprinatajai auklai, ka art priekSmetiem, kuri ir kon-
takta ar siknéjamo skidrumu (piem., adent iegremdéti
caurulvadi, sastatnes utt.).

Automatiska atgaisoSanas sistema

Attéls[p)

Ja ir zems Skidruma limenis, iesp&jami iesuktais vai stiknt
esoSais gaiss izk|Ust ara ar automatiskas atgaisosanas
sistémas palidzibu. Papildus $aja vieta var izplast Skid-
rums.

Ja zema 8kidruma Ilimena gadijuma stknim ir problémas
ar Skidruma uzsuksSanu, atvienojiet un no jauna pieslédziet
kontaktdaksu, lai tadéjadi palidzétu uzsiksanas procesa.

Automatiskais rezims

Attels[®

= Lai saktu siknésanu, vajadzibas gadijuma atlokiet
kajas (SP 2 Flat).

NORADIJUMS

Kaju atlociSana var nebdat noteikti nepiecieSama, tacu,

atlokot kajas, tiek sasniegta lielaka siknéSanas jauda.

Attels [3

NORADIJUMS

Automatiskaja rezima siknésanas procesu automatiski

vada pludina slédzis.

Suknis ieslédzas, kolidz pludina slédzis, pieaugot $kid-

ruma limenim, sasniedz ieslég$anas augstumu.

Saknis izslédzas, kolidz pludina slédzis, pazeminoties

Skidruma lTmenim, sasniedz izslégSanas augstumu.

Jabat nodroSinatai pludina slédza brivai kustibai.

leslégSanas / izslégSanas augstumu skatit nakamaja
tabula:

Min / Max SP 1 Dirt SP 2Flat SP 3 Dirt
leslegSanas augs- 43/50 36/44 43 /50
tums, cm*

Izsleg8anas augs- 18/30 15/24 18/30
tums, cm*

*leslégSanas/izslégsanas augstums var variét atkariba
no pludina slédza novietojuma.
= lespraudiet kontaktdakSu kontakligzda.

LV -2

Manualais rezZims

Attels[®

= Lai saktu sGknésanu, salokiet kajas (SP 2 Flat).

NORADIJUMS

Salokot kajas, manualaja rezima skidrumu iespéjams

uzsudkt arT tad, ja atlikuSais Skidruma lTmenis ir 1 mm.

Attéls

= Nostipriniet pludina slédzi fiksatora pavérstu uz
augsu.

NORADIJUMS

Manualaja rezima suknis vienmér paliek ieslégts.

ma [imenim jabat vismaz 60 mm (SP 1 un 3 Dirt) vai 7

mm (SP 2 Flat).

Suknis spéj suknét, kad atlikuSais Skidruma [Tmenis ir

25mm (SP 1 un 3 Dirt) vai 1mm (SP 2 Flat).

Noradtais atlikuSais Skidruma limenis tiek sasniegts ti-

kai manualaja rezima.

= lespraudiet kontaktdaksu kontakligzda.

IEVERIBAI

Bojajumu risks! TukSgaita izraisa paaugstinatu nodilu-

mu, neatstajiet sakni manualaja rezZima bez uzraudzi-

bas. Tuksgaitas gadijuma sikni nekavéjoties izslédziet.

Darba beigsana

NORADIJUMS

Var uzkraties netirumi un radtt darbibas traucéjumus.

= lkreiz péc lietoSanas suknéjiet tiru Gdeni vai kartigi
izskalojiet stkni.
Tpasi tas attiecas uz gadijumiem pé&c hloru saturo$a
tdens vai citu Skidrumu stknéSanas, péc kuriem
paliek nogulsnes.

= Atvienojiet kontaktdakSu no kontaktligzdas.

Tehniska apkope

Saknim apkope nav nepiecie$§ama.

Transportésana

& UZMANIBU

Lai novérstu negadijumus vai ievainojumus, transporté-

Jot nemiet véra aparata svaru (skat. tehniskos datus).

= Paceliet un parnesiet stkni, satverot aiz neSanas
roktura.

= Laiaparatu parvadatu uz transportlidzek|a, tas ir ja-
nostiprina pret noslidéSanu.
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AN UZMANIBU = Sadkni pilnba iztukSojiet un |aujiet tam izzat.
Lai novérstu negadijumus vai ievainojumus, izvéloties = Uzglabajiet stkni vieta, kur tas nav paklauts sala
uzglabasanas vietu nemiet véra aparata svaru (skat. iedarbibai.

tehniskos datus).

Specialie piederumi

2.997-100.0 S|atenu pita apvalka kom- Elastiga 1 1/4“ §|atene pita apvalka ar $|ltenes apskavu (30 - 40
plekts mm) un sparnskrivi savienoSanai bez instrumentiem.
Tpasi ieteicama iegremdé&jamiem sakniem, siknéjot lielu Gdens dau-
dzumu.
Maks. darba spiediens: 5 bar

2.997-201.0 Prieksfiltrs iegremdéjamiem  Robustais un vienkarsi uzstadamais prieksfiltrs pasargas jasu ie-

stkniem, mazs gremdé&jamo sikni un tadéjadi paaugstinas ta darba drosibu.
6.997-359.0 Sukna veidgabals G1(33,3mm) Sakniem ar G1 (33,3 mm) piesléguma vitni un 3/4" un 1" §|ateném,
ar pretvarstu tai skaita uzmavuzgrieznis, $|itenes apskava, plakana blive un
pretvarsts.

6.997-347.0 Spiralveida $|ltene, pardosa- Metros pardodama $|atene individuala garuma $|atenu piegrieSanai.
na metros, 25 m, 3/4"

6.997-346.0 Spiralveida $|itene, pardosa- Metros pardodama $|atene individuala garuma $|atenu piegrieSanai.
na metros, 25 m, 1"

2.645-142.0 S]ﬁtene PrimoFlex, 25 m, 3/4" Ftalatus nesaturoS$a 3/4" darza $|atene Odens novadiSanai.

2.645-247.0 Slatene PrimoFlex, 50 m, 1" Ftalatus nesaturoa 1" darza $|atene Gdens novadi$anai.

Klamju novérsana

A BISTAMI

Briesmas dzivibai, gistot elektriskas stravas triecienu!

Lai izvairitos no apdraudéjumiem, laboSanas darbus un mainas detalu iebavi drikst veikt tikai autorizéts klientu apal-
posanas dienests.

Traucéjums lemeslis Traucéjuma novérsana
Siknis ir ieslégts bet nestrada SaknT ir gaiss Vairakas reizes atvienojiet un pievie-
nojiet siikna kontaktdaksu, l1dz tiek
uzsukts Skidrums.
SaksSanas teritorija ir aizsprostota Izvelciet tikla kontaktdak$u un iztiriet
stksanas teritoriju
(tikai manualajam rezimam) tdens I1- Ja iesp&jams, iegremdgéjiet stkni dzi-
menis ir zem minimala Gdens lTmena |ak sikn&jama $kidruma vai rikojie-
ties, ka aprakstits nodala "Ekspluata-

cija".
Siknis nedarbojas vai ekspluatacijas Ir partrikusi stravas padeve Parbaudtt drosinajumus un elektriskos
laika péksni parstaj darboties savienojumus
Termoaizsardzibas slédzis dé| parkar- Izvelciet tikla kontaktdaksu, Jaujiet
Sanas ir izslédzis sukni stknim atdzist, iztiriet sikSanas terito-

riju, novérsiet tukSgaitu
Saksanas teritorija ir iekérusies netiru- Izvelciet tikla kontaktdak$u un iztiriet

mu dalina stksanas teritoriju
Sakni aptur pludina slédzis Parbaudiet pludina slédza poziciju.
Pazeminas veiktspéja SdkSanas teritorija ir aizsprostota Izvelciet tikla kontaktdakSu un iztiriet
sukSanas teritoriju
parak zema veiktspéja Sikna suknésanas jauda ir atkariga levérojiet maks. sikné$anas augstu-
no sdknéSanas augstuma, $litenes  mu, skatit tehniskos datus, vajadzibas
diametra un §|dtenes garuma. gadijuma izvélieties lielaku $|atenes
diametru vai mazaku $|atenes garu-
mu.

Nevar atvért vai aizvért Quick-Connect. Netirumi sasprauzamaja savienojuma. Iznemiet un iztiriet skavu.
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Tehniskie dati

SP 1 Dirt SP 2 Flat SP 3 Dirt
Spriegums \% 230-240V 230-240V 230-240V
Stravas veids Hz 50 50 50
Jauda P, W 250 250 350
Maksimalais darba apjoms I/h 5500 6000 7000
Maksimalais spiediens bar 0,45 0,5 0,6
Maksimalais darba augstums m 4,5 5 6
Maksimalais iegremdésanas dzilums m 7 7 7
Maksimalais apstradajamo netirumu  mm 20 5 20
dalinu izmérs
Minimalais §kidruma limenis (manu- mm 60 7 60
alais rezims)
AtlikuSais Skidruma lTmenis mm 25 1 25
Svars (bez piericém) kg 3,7 3,7 4,2

Rezervétas tiesibas veikt tehniskas izmainas!

3

- N O b OO N ®

10m = 0,1MPa (1bar)

» x1000 I/h
8

lesp&jamais stknéSanas daudzums ir par tik lielaks:
—  par cik mazaks ir siknéSanas augstums,
—  par cik lielaks ir izmantotas $|ttenes diametrs,

—  par cik 1saka ir izmantota S|atene,

—  par tik mazaku spiediena zudumu izraisa pieslégtie piederumi.
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Prie§ pradédamas naudoti jsigytg prietai-
A |!LIJ| sg, perskaitykite originalig naudojimo ins-

trukcijg ir pridétus saugos reikalavimus.
Vadovaukités Siais dokumentais. I$saugokite abu Siuos
dokumentus, kad galétuméte naudotis jais véliau arba
perduoti kitam savininkui.

Garantija LT 1
Aplinkos apsauga LT 1
Prietaiso aprasymas LT 1
Naudojimas pagal paskirtj LT 1

Pumpuoti tinkamos medziagos LT 1
Naudojimo pradzia LT 1
Darbas LT 2

Automatinis oro Salinimo jtaisas LT 2

Automatinis rezimas. .. ...... LT 2

Rankinisrezimas . .......... LT 2
Darbo pabaiga LT 2
Techniné priezidra LT 2
Transportavimas LT 2
Laikymas LT 3

Siurblio laikymas ........... LT 3
Specialls priedai LT 3
Pagalba gedimy atveju LT 3
Techniniai duomenys LT 4

Kiekvienoje Salyje galioja masy jgalioty pardavéjy nu-
statytos garantijos salygos. Galimus prietaiso gedimus
garantijos galiojimo laikotarpiu pasalinsime nemoka-
mai, jei tokiy gedimy prieZastis buvo netinkamos me-
dziagos ar gamybos defektai. Dél garantiniy gedimy $a-
linimo kreipkités j savo pardavéjg arba artimiausig klien-
ty aptarnavimo tarnybg pateikdami pirkima patvirtinantj
kasos kvita.

Jokiu bldu nenuimkite nuo jrenginio duomeny lentelés
lipduko. Pasalinus lipduka, nebetaikoma garantija.

Aplinkos apsauga

é‘D Pakuotés medziagos gali bati perdirbamos. Ne-
<:9 iSmeskite pakuociy kartu su buitinémis atlieko-
mis, bet atiduokite jas perdirbimui.

Naudoty prietaisy sudétyje yra vertingy, antri-
»A niam zaliavy perdirbimui tinkamy medziagy,

N\ todel jie turéty bti atiduoti perdirbimo jmo-
néms. Todél naudotus prietaisus Salinkite pa-
gal atitinkama antriniy Zaliavy surinkimo siste-
ma.

Nurodymai apie sudedamasias medziagas (REACH)
Aktualig informacija apie sudedamasias dalis rasite
adresu:

www.kaercher.com/REACH

Prietaiso apraSymas

Rankena neSimui

Elektros laidas su kiStuku

Fiksatorius (pladinis jungiklis)

Plddinis jungiklis

Quick-Connect

Automatinis oro Salinimo jtaisas

Jungiamasis atvamzdis (1% “ zarnos jungtis ir srie-
gis G1)

8 Kojelés (SP 2 Flat, sulenkiamos)

Naudojimas pagal paskirtj

Sis prietaisas skirtas naudoti namy akyje ir néra pritai-
kytas pramoniniam naudojimui.

Gamintojas neprisiima atsakomybés uz galima zalg, at-
siradusig naudojant prietaisg ne pagal paskirtj ar netin-
kamai jj valdant.

Prietaisas daugiausia skirtas pasalinti potvyniy vanden;j
i$ patalpuy, o taip pat perpumpuoti ir iSpumpuoti vandenj
i§ rezervuary, Suliniy ir Sachty bei pasalinti vandenj i$
valéiy ir jachty, jei tai néra sarus vanduo.

PASTABA

Prietaisas netinkamas naudoti nenutriikstamai (pvz.,
nenutraukiamo veikimo tvenkinio cirkuliacija) arba kaip
stacionarus jrenginys (pvz., keltuvas, fontano siurblys).

~NO A WN -~

Pumpuoti tinkamos medziagos

B |ki tam tikro lygio uzterStas gélas vanduo

B Plaukimo baseiny vanduo (reikalingi priedai)

B Skalbimo vanduo

SP 1 ir SP 3 Dirt (neSvaraus vandens siurblys)

B Vanduo, kuriame esanc¢iy neSvarumy daleliy dydis
nevirija 20 mm

SP 2 Flat (Svaraus vandens siurblys)

B Vanduo, kuriame esang¢iy neSvarumy dydis nevirsi-
ja5mm

A  PAVOJUS

Susizalojimo pavojus, pazeidimy pavojus! Draudziama

pumpuoti édZias, greitai uzsidegandias ir sprogias me-

dziagas (pvz., benzing, Zibalg, azoto skiediklj), riebalus,

alyva, siry vandenj, tualety nuotekas, Slamu uzterstg

vandenj, kuris yra maziau takus, nei jprastas vanduo.

Pumpuojamo vandens temperatara turi bati nuo 5 °C iki

35 °C.

Naudojimo pradzia

PASTABA

Kuo didesnis zarnos skersmuo ir kuo ji trumpesné, tuo

didesnis bus debitas.

Jei zarnos skersmuo mazesnis nei 1% “, naudokite pir-

minj filtrg (Zr. ,Specialds priedai*), kad neuzsikisty siur-

blys.

Siurblio jungtis turi kiStuking sistemg (Quick-Connect).

Nesumontuotas jungiamasis atvamzdis pridétas prie

irenginio.

Paveikslas

= Norédami nuimti jungiamajj atvamzdj, paspauskite
Quick-Connect (pilkg mygtuka).

Paveikslas [&]

= UZmaukite ant Zarnos pavalkelj.

Jei naudojate % arba 1“ zarna:

= Prie jungiamojo atvamzdzio prisukite siurblio jun-
giamajj elementy (Zr. ,Specialds priedai“).

= UzZmaukite Zarng ant siurblio jungiamojo elemento
ir uzfiksuokite Zarnos uzspaudikliu.

= |kiSkite jungiamajj atvamzdj j Quick-Connect.-
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Jei naudojate 1% “ zarna:

= uzmaukite Zarng ant jungiamojo atvamzdzio ir pri-
tvirtinkite Zarnos pavalkéliu.

= |kiSkite jungiamajj atvamzdj j Quick-Connect.-

Paveikslas[®

= Atlenkite, uZlenkite kojeles (SP 2 Flat, zr. ,Naudoji-
mas").

= Stabiliai pastatykite siurblj ant lygaus pavirSiaus
arba panardinkite jj j skysti pritvirtine lynu uz ranke-
nos.

PASTABA

|siurbimo sritis negali bati uzblokuota neSvarumais.

Jei pagrindas yra minkstas, statykite siurblj plytos ar pa-

naSaus daikto.

Uztikrinkite, kad siurblys stovéty horizontaliai.

Neneskite siurblio paéme uz kabelio ar Zarnos.

AN PAVOJUS

Pavojus gyvybei dél srovés smigio!

Veikiant siurbliams, nelieskite pumpuojamo skyscio,
prie rankenos pritvirtinto lyno ir su pumpuojamu skysciu
besilie¢ianciy daikty (pvz., j vandenj jlindusiy vamzdZiy,
turékly ir pan.).

Automatinis oro Salinimo jtaisas

Paveikslas[s]

Jei skyscio lygis yra nedidelis, per automatinj oro alini-
mo jtaisg pasiSalina galimai jsiurbtas ar siurblyje esantis
oras. Papildomai gali iStekéti skyscio.

Jei esant nedideliam skyscio lygiui kyla jsiurbimo pro-
blemuy, i$ naujo iStraukite ir vel jkiSkite tinklo kiStuka, kad
pagerintuméte siurbima.

Automatinis rezimas

Paveikslas[®

= Norint pradéti siurbti, gali reikéti atlenkti kojeles (SP
2 Flat).

PASTABA

Atlenkite kojeles néra batinai, taciau tai padidina siur-

biamajg galig.

Paveikslas [

PASTABA

Automatiniame rezime pumpavimas automatiskai val-

domas pladiniu jungikliu.

Siurblys automati$kai jsijungia, kai kylant skyscio lygiui,

pasiekiamas pladinio jungiklio jjungimo lygis.

Siurblys automatiskai i$sijungia, kai mazéjant skyscio

lygiui, pasiekiamas pladinio jungiklio ijungimo lygis.

Uztikrinkite, kad pladinis jungiklis galéty judéti laisvai.

Jjungimo / iSjungimo lygiai:

Min. / Maks. SP 1 Dirt SP 2Flat SP 3 Dirt

ljungimo lygis cm* 43 /50 36/44 43 /50

18jungimo lygis cm* 18 / 30 151724 18/30

*Jungimo lygis gali skirtis priklausomai nuo pladinio jun-

giklio padéties.

= |kiskite prietaiso kiStuka | rozete.

Rankinis rezimas

Paveikslas[®

= Norint pradéti siurbti, reikia uzlenkti kojeles (SP 2
Flat).

PASTABA

Uzlenkus kojeles, rankiniu rezimu galima iSsiurbti skys-

¢io likucius iki 1 mm auksc&io.

Paveikslas

= Pladinj jungiklj uzfiksuokite nukreipta aukstyn.

PASTABA

Pasirinkus rankinj rezima, siurblys yra nuolat jjungtas.

Kad siurblys automatiskai siurbty veikdamas rankiniu

rezimu, skyscio lygis turi siekti bent 60 mm (SP 1ir 3

Dirt) arba 7 mm (SP 2 Flat).

Siurblys gali siurbti skystj iki 25 mm (SP 1 ir 3 Dirt) arba

1 mm lygio (SP 2 Flat).

Nurodytas likutinis skyscio lygis pasiekiamas tik dirbant

rankiniu rezimu.

= |kiSkite prietaiso kiStuka j rozete.

DEMESIO

Pazeidimo pavojus! Dirbdamas be skyscio, siurblys grei-

Ciau dévisi, todél nepalikite jo veikti be priezidros. Jei siur-

blys ima veikti be skys¢io, nedelsdami isjunkite jj.

Darbo pabaiga

PASTABA

Nesvarumai gali sudaryti nuosédas ir sukelti funkcinius

sutrikimus.

= Po kiekvieno naudojimo perpumpuokite siurbliu
Svary vanden; arba jj gerai iSskalaukite.
Ypacd tais atvejais, jei buvo siurbiamas daug chloro
savo sudétyje turintis vanduo arba kiti skysciai, pa-
liekantys nuosédas.

= |Straukite prietaiso kiStukg i$ kiStukinio lizdo.

Techniné prieziura

Nereikia atlikti siurblio techninés priezidros.

Transportavimas

AN ATSARGIAI

Siekiant iSvengti nelaimingy atsitikimy ir suZalojimy

transportuojant reikia atsizvelgti j prietaiso svorj (Zr.

, Techniniai duomenys®).

= Pakelkite siurblj paéme uz rankenos ir neskite.

= Pervezdami prietaisg tam tikra transporto priemo-
ne, apsaugokite jj, kad nenuslysty.
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A ATSARGIAI = Visiskai iStustinkite ir iSdZiovinkite siurblj.
Siekiant iSvengti nelaimingy atsitikimy ir suZalojimy pa- = Laikykite siurblj nuo Sal¢io apsaugotoje vietoje.
sirenkant sandéliavimo vietg reikia atsizvelgti j prietaiso

svorj (Zr. ,Techniniai duomenys®).

Specialiis priedai

2.997-100.0 Zarnos su audiniu rinkinys Lanksti 1 1/4“ Zarna su audiniu su pavalkéliu (30 - 40 mm) ir spar-
nuotuoju varztu, kad baty galima montuoti be jrankiy.
Ypaé rekomenduojama naudoti nardinamiesiems siurbliams, kai rei-
kia iSpumpuoti didelj kiekj vandens.
Maksimalus darbinis slégis: 5 bar.
2.997-201.0 Mazas pirminis filtras nardina- Patvarus ir lengvai montuojamas pirminis filtras apsaugo Jasy nar-
miesiems siurbliams dinamajj siurblj didina patikimuma.
6.997-359.0 Su siurblio jungiamasis ele-  Siurbliams su G1 (33,3 mm) sriegiu ir 3/4" bei 1" Zarnomis, su gau-
mentu G1 (33,3 mm). Atbulinis biamajg verzle zarnos uzspaudikliu, plok$&iu sandarikliu ir atbuliniu
voztuvas voztuvu.

6.997-347.0 Spiraliné zarna, parduodama Parduodama metrais ir gali bati individualiai pritaikyta pagal ilgj.
metrais, 25 m, 3/4*

6.997-346.0 Spiraliné zarna, parduodama Parduodama metrais ir gali bati individualiai pritaikyta pagal ilgj.
metrais, 25 m, 1“

2.645-142.0 Zarna PrimoFlex, 25 m, 3/4"  Ftalato sudétyje neturinti 3/4" sodo zarna vandeniui iSleisti.

2.645-247.0 Zarna PrimoFlex, 50 m, 1" Ftalato sudétyje neturinti 1" sodo Zarna vandeniui i$leisti.
Pagalba gedimy atveju
AN PAVOJUS

Pavojus gyvybei dél srovés smigio!
Siekiant iSvengti gedimy, prietaisa remontuoti ir jo atsargines detales keisti gali tik jgaliota klienty aptarnavimo tarny-
ba.

Gedimas Priezastis Salinimas
Siurblys nepumpuoja skyscio | siurblj patekes oras Daug karty iStraukite ir jkiSkite siurblio
tinklo kistuka, kol bus pradétas siurbti
skystis.
UzsikiSusi siurbimo vieta IStraukite tinklo kiStukg ir iSvalykite si-
urbimo vietg

(Tik rankiniame rezime) vandens lygis Jei galima, panardinkite siurblj giliau
nesiekia nustatytos maziausios ribos arba vadovaukités skyriaus ,Naudoji-
mas"“ apraSymu.

Siurblys neveikia arba i§sijungia Nutrikes maitinimas Patikrinkite saugiklj ir elektros jungtis
Dél perkaitimo apsauginis terminis IStraukite tinklo kiStuka, palaukite, kol
jungiklis iSjungé siurblj siurblys atvés, iSvalykite siurbimo vie-
tg, saugokite, kad siurblys neveikty be
skyscio

Nesvarumai uzsikiSe siurbimo vietoje IStraukite tinklo kiStuka ir iSvalykite si-
urbimo vietg

Pladinis jungiklis sustabdo siurblj Patikrinkite pladinio jungiklio padétj

Sumazéja siurbiamoji galia UzZsikiSusi siurbimo vieta IStraukite tinklo kiStuka ir iSvalykite si-

urbimo vietg

Per Zema siurbiamoji galia Siurblio pumpavimo galia priklauso  Laikykités techniniuose duomenyse
nuo pakélimo auks¢io, Zarnos skers- pateikty reikalavimy dél pakélimo
mens ir jos ilgio. aukscio, pasirinkite didesnio skers-

mens arba trumpesne Zarna.

Quick-Connect negalima atverti arba | kiStuking sistema pateko neSvarumu. ISimkite ir iSvalykite spaustuka.
uzverti.
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Techniniai duomenys

SP 1 Dirt SP 2 Flat SP 3 Dirt
tampa \% 230-240V 230-240V 230-240V
Sroves rasis Hz 50 50 50
Galingumas, P, (nominalus) w 250 250 350
DidzZiausias debitas I/h 5500 6000 7000
Didziausias slégis bar 0,45 0,5 0,6
Didziausias pakeélimo aukstis m 4,5 5 6
DidzZiausias nardinimo gylis m 7 7 7
Didziausia neSvarumy apimtis mm 20 5 20
Minimalus skyscio lygis mm 60 7 60
(rankiniu rezimu)

Vandens likucio lygis mm 25 1 25
Svoris (be priedy) kg 3,7 3,7 4,2

Gamintojas pasilieka teise keisti techninius duomenis!

3

10m = 0,1MPa (1bar)

ot - SO T G B S,
(2
T

» x1000 I/h
8

Galimas debitas yra tuo didesnis:

—  kuo mazesnis pumpavimo aukstis

—  kuo didesnis naudojamos Zarnos skersmuo

—  tuo trumpesné naudojama Zarna

—  kuo maziau slégio prarandama dél prijungto priedo
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Mepen nepLuM BUKOPUCTaHHSAM Mpu-
A |!LIJ| CTPOt0 HEODOXIAHO NpouYnTaTh AaHy opwri-

HanbHY IHCTPYKLitO 3 ekcnnyaTauii Ta go-
AaHi BkasiBku 3 6e3nekn. Hapgani aistu y BignosigHocTi
0o Hux. 36epiratv 06masi Gpoluypu Anst NoAanbLUOro

BUKOPUCTaHHA abo ons HaCTynHOro BlacHuKa.

[apaHTis UK 1
OxopoHa AoBKinns UK 1
Onwuc npuctpoto UK 1
MpaBunbHe 3acToCyBaHHsA UK 1

[onycTtumi Ana nepekavyBaHHs pi-

OVHWU. . ... UK 1
BBeneHHs B ekcniyaradito UK 1
Ekcnnyatauis UK 2

ABTOMaTUYHUIA BEHTUNALINHUIA Npu-

CTPIM. . oo UK 2

ABTOMaTUYHUIA peXuM poboTH . UK 2

PyyHuit pexxum poboTu. . . . . . . UK 2
3akiH4eHHs1 po6oTu UK 2
TexHiyHe o6cnyroByBaHHS UK 2
TpaHcnopTyBaHHSA UK 2
36epiraHHs UK 3

36epiraHHst Hacoca . ... .. ... UK 3
CneuianbHe ocHalLEeHHs UK 3
[onomora Ansa yCyHeHHst Hernonagok UK 3
TexHiyHi paHi UK 4

Y KOXHiln KpaiHi AiloTb YMOBM rapaHTii, HagaHoi Biano-
BigHOI0 dhipMoto-npoaasLem. Henonagku B poboTi npu-
CTPOI0 MM yCyBaeMO 6e3KOLLUTOBHO NPOTArOM TEPMIHY
Oii rapaHTii, SIKLLO BOHW BUKNMKaHi bpakom maTtepiany
YY1 MOMUIMKaMM BUrOTOBMEHHS. Y BUNaAKy YMHHOI ra-
paHTii 3BepTiTbCA 40 NPoAaBLSA YW B HANGNMKYMIA aBTO-
pPU30BaHWUI CEPBICHUIA LEHTP 3 AOKYMEHTanbHUM nia-
TBEPOXKEHHAM MOKYMKM.

He 3pmBaTyn 3aBOACLKY Tabnmyky-Hakneiky 3 npu-
CTpOt0. AKLLO HaKNENKy 3ipBaHo, i rapaHTii npunu-
HAETLCS.

OxopoHa AoBKinns

@ MaTepianu ynakoBku nigaaTbcs nepepobui
AN NOBTOPHOrO BUKOPUCTaHHA. Byap nacka,
He BMKnAanTe nakyBanbHi MaTepianu pasom i3
[OMaLLHIM CMITTSIM, BigaawTe iX Ans NOBTOPHO-
ro BUKOPWCTaHHS.

X< ¥ Crapi npucTpoi MicTsTL LiHHI MaTepiany, Lo

b{_ MO>XYTb BUKOPUCTOBYBATUCS NOBTOPHO. ToMy,
Oyap nacka, ytunidyiTe ctapi npucTpoi 3a go-

NoMOrolo creuianbHnX cuctem 36opy CMITTS.

IHCTpyKUii i3 3acTocyBaHHA koMnoHeHTiB (REACH)

AKTyanbHi BiOMOCTi PO KOMMOHEHTU HaBeAEHi Ha

Be6-By3ni 3a agpecoto:

www.kaercher.com/REACH

Pyuka

MepexeBuit kabenb 3i LUTEKEPOM

dikcaTop (NONNaBKOBUI BUMUKAY)

MonnaskoBWin BUMMKaY

Quick-Connect

ABTOMATUYHUIA BEHTUNALINHUIA NPUCTPIN
3'egHyBanbHWN naTpybok (174" enemeHT nigknio-
YeHHS WnaHra i pisbbneHHs G1)

8  Hixku (SP 2 Flat, cknagHi)

MpaBunbHe 3acTocyBaHHA

Llen npucTpin npusHaveHnin AN NpuBaTHOrO BUKOPU-
CTaHHs i He MPUCTOCOBaHUIA 10 HABaHTaXeHb NPOMU-
CNOBOTO BYKOPUCTAHHS.

Bunpo6Huk He Hece BianosiganbHOCTi 3a 36UTKY, 3a-
BAaHi HEBIANOBiAHNM abo HenpaBWUbHUM BUKOPUCTaH-
HSIM NPUCTPOIO.

MpucTpii Npu3HaYeHnin NnepeBaxHo AN OCYLLYBaHHSA
npu 3aTonneHHi YactuHu ByAaiBni, a Takox ANsi nepeka-
YyBaHHS Ta BMKayyBaHHS BOAU 3 pe3epByapiB, KOo-
AA3IB i LWaxT, OCyLlyBaHHA YOBHIB Ta SXT, AKLLO BUKa-
YyeTbCs MpicHa BoAa.

MNoBIJOMJIEHHSA

MpucTpii He NpusHayeHnit ana 6esnepepsHoOi poboTn
Hacoca (Hanpukrag, TpUBanoro nepekavyBaHHs B
cTaBKy) abo Anst BUKOPUCTaHHS Y SIKOCTi cTauioHapHol
YCTaHOBKM (Hanpuknaga, fK NigHiManbHUA MexaHiam,
OHTaHHUIN HacocC).

NO A WN -~

[OonycTuMi AnA nepekavyBaHHSA piavMHU

B [IpicHa Boaa, 3abpyaHeHa Ao NeBHOT Mipn

B Bopgay BaHHil (3a yMOBY BiANOBIAHOrO J0O3YBaHHs!
[o6aBok)

B Jlyr Ans npaHHs

SP 1i SP 3 Dirt (Hacoc ansa 6pyaHoi Boaw)

B Boga, 3abpyaHeHa yacTkamu o 20 Mm.

SP 2 Flat (Hacoc ans ynicToi BOAM)

B Boga 3i cTyneHem 3abpyaHEHHS | po3MipoM YacTok
0o 5 mm.

A HEBE3IEKA

Heb6esneka ans 3nopos's, Hebe3neka yLkomkeHHs! He

BMKOPWUCTOBYBATM AN nofadi igkux, nerko3anmMmcTnx

abo BnOyxoHebe3neyHnx matepianis (Hanpuknag, 6eH-

3UH, rac, HITPOPO3UYNHHWUKM), KMUPY, ONBK, MOPCLKOI BO-

M, a TaKOX KaHanisauiiHix CTOKIB Ta 3aMyneHoi Boau,

L0 MaloTb MeHLLY NIMHHICTb, HiX Boaa. Temnepatypa

piavHW noBuHHa 6yTn B Mexax 5-35°C.

BBeneHHA B ekcnnyarauito

MoBIOMJIEHHSA

YuMm MeHLLa JOoBXMHA WwnaHra i 6inblue itoro giameTp,

TUM BULLA NPOAYKTUBHICTb NepekayyBaHHs.

AKwo giameTp WwnaHra meHwwuii 1% aronmva, To, Wwob

YHVUKHYTW 3aCMi4€EHHS1 Hacoca, BUKOPUCTOBYBaTU

inbTp rpyboro ounteHHs (ame. CneujianbHe obnaa-

HaHHS).

[Migkno4eHHs Hacoca OCHALLEHO CUCTEMOLO Po3'eMiB

(Quick-Connect).

3'eqHyBanbHU NaTpybOK 4OAAETLCS A0 MPUCTPOIO B

posibpaHomy BUrnsAai.

MaroHok

2 LWLo6 3HATU 3'egHYBanbHUIA NATPYOOK, HATUCHYTH
Ha enemeHT Quick-Connect (cipa kHomka).

Marmorox [

= HapsrHyTv XOMyT Ans LWNaHra Ha LWnaHr.

UK -1



Mpu BUKOpUCTaHHI WwnaHra %" a6o 1":
HarsuHTWTK 3’egHanbHy AeTanb Hacoca (auB.
CneuianbHe obnagHaHHs) Ha 3'egHanbHUA naTpy-
60K.

= HaparHyTu wnaHr Ha 3'egHanbHy AeTanb Hacoca i
3aKpinUTM XOMYTOM ANsi LWnaHra.

= [epecyHyTu 3'egHyBanbHWM NaTpyboK y 3'eaHAHHSA
Quick-Connect.

Mpu BUKopUcCTaHHi wnaHra 1%":

= HaparHyTv wnaHr Ha 3'egHyBanbHWiA NnaTpy6oK i
3aKpinUTM XOMYTOM ANS LWnaHra.

= [lepecyHyTu 3'egHyBanbHWN NaTpyboK y 3'egHAHHSA
Quick-Connect.

MarnoHok®

= PosknacTu i cknactu Hixku (SP 2 Flat - guB. po3ain
«Ekcnnyatauis»).

= HapinHo BCTaHOBWTM HACOC Ha TBEPAY NMOBEPXHIO Y
piavHy Ans nepekavysBaHHsA abo onycTMTM 3a 4OMO-
MOrOt0 NMPUKPINIEHOro A0 PyYKM Tpoca.

MOBIJOMIIEHHA

30Ha BCMOKTYBaHHS He MOBWHHa ByTu 3akpuTa 6pyaoMm.

FAKLLIO NOBEPXHSA MyNMCTa, BCTAHOBUTU HACOC Ha Liernn-

Hy abo aHanoriyHy TBepay NOBEPXHIO.

CrexunTyt 3a T!M, o6 HacoC CTOSAB rOPU3OHTaNBHO.

He nepeHocuTn Hacoc 3a kabenb abo wnaHr.

A HEBE3IEKA

Hebesneka ypaxeHHs1 enekmpocmpymom!

1i0 yac po6omu He mopkamucsi piGuHU, W0 nepeka-
4yembCsi, mpocy, MpuKpirnneHo2o 0o pyyku Ors rnepe-
HECEHHs, @ maKoxX npedmemis, siKi KOHmMaKkmyms 3 pi-
OuHOI0, WO nepekavyyemscs (Hanpuknad, mpy6ornpo-
800i8, 3aHypeHuUX y 800y, MOPy4Hig i m.0.).

ABTOMaTM4YHMN BEHTUNALINHUA NPUCTPIN

MaroHok[B)

Mpu HU3bKOMY PIiBHI PiAVHN @aBTOMaTUYHUIA BEHTUNALIN-
HW NPUCTPIN Buaanse BUNaakoBO BCMOKTaHe MOBITPS
abo noBiTps, WO 3HaxoAMTbCs B Hacoci. Kpim Toro, Ha
Lin AinsHUi MOXe npocoyyBaTuCs piavHa.

AKLWO Yepes HMU3bKWI PiBEHb PiANHM HAacoOC He MOXe
BCMOKTYBATW, BUAHATM | BCTABUTW BUNKY Kifnbka pasis,
LWo6 niaTpUMaTH NpoLieC BCMOKTYBaHHS.

ABTOMaTM4YHUI PEXUM PO6OTH

MarnoHok®

= [Insa 3anycky Hacoca Moxe 3HagobuTucb poskna-
CTu Hixkm (SP 2 Flat).

MOBIJOMIIEHHA

PosknagaHHs Hixkok He 060B'sI3KOBE, ane nigsuLLye

NPOAYKTUBHICTb Hacoca.

ManoHok [

rNoBIJOMJIEHHA

B aBTOMaTU4HOMY pexuMi po6oTu NonnaBkoBUA BUMK-

ka4 KOHTpOmoe poboTy Hacoca aBTOMATUYHO.

Konu nonnaskoBuin BUMMKaY 3@ paxyHOK PiBHS PianHW,

LLO NiABMLLYETLCS, AOCSTae PiBHS YBIMKHEHHS, HAcOC

3anyckaeTbCsi.

Konu nonnaskoBuin BUMMKaY 3@ paxyHOK PiBHS PianHW,

LLIO 3HWXYETHCA, AOCArae PiBHA BUMKHEHHS1, HACOC BU-

MUKaETLCS.

[ns uporo HeobxiaHO 3abe3neunTu BinbHE NepemilLeH-

HS NONNaBKOBOrO BUMMUKaYa.

UK -2

Y HacTynHin Tabnuui HaBeAeHi 3Ha4YeHHs piBHA YBi-
MKHEHHSI Ta BUMKHEHHS:

Min/Max SP 1 Dirt SP 2Flat SP 3 Dirt
PiBeHb yBiMkHeH- 43 / 50 36/44 43750
Hs, cM*

PiBeHb BUMKHEH- 18 / 30 15/24 18730
Hs, cM*

*PigeHb nepemMuKkaHHs 3anexums i0 MOMOXEeHHS Mo-
1a8K08020 8UMUKaYa.
= BcraBTe MepexeBuii LUTeKep y PO3eTKy.

Py4Hui pexxum po6oTu

MaroHox(®

= [ins 3anycky Hacoca ckrnactu Hixkku (SP 2 Flat).

MOBIOMJIEHHSA

B py4HOMY pexumi Npu CKNageHnx Hixkkax MoXnuea

BiJKayka 3anuiuky piauHu 4o 1 Mm BUCOTOR.

MaroHok

= [lonnaBkoBuii BUMMKaY B cpikcaTopi NOBUHEH ByTn
3aKpiNNeHnn CnpsiMOBaHUM Bropy.

MoBIJOMIJIEHHSA

Y py4HOMY pexuMi poboTH Hacoc NOCTIMHO 3aNMLIaETb-

CS1 YBIMKHEHUM.

LLlo6 y py4yHOMY pexummi Hacoc npawoBaB CaMOCTiiHO,

piBEHb PiAMHU NOBUHEH 6yTn MiHiMym 60 mm (SP 1 1a 3

Dirt) a6o 7 mm (SP 2 Flat).

Hacoc moxe BigkavyBaTy 3anuLwoK pigvHn 4O PiBHSA

25 mm (SP 1 ta 3 Dirt) a6o 1 mm (SP 2 Flat).

PiBeHb 3anuLLKOBOI PiAMHN BKa3aHUi NuLie AN pyyYHo-

ro pexumy.

= BcTaBTe MepexeBuii LUTeKep y PO3eTKy.

YBArA

Hebesneka nowkomkeHHs! PoboTa BCyxy NpusBoanTb

[0 NiABWLLEHOrO 3HOCY, He 3anuwaTtn Hacoc 6e3 Harns-

Oy B py4HOMY pexuMi poboTu. AKLLO Hacoc npauoe

BCYXY, BUMKHYTU HEraiHo.

3akiH4eHHA poboTu

NoBIQOMJIEHHA

3abpyaHeHHs MOXYTb BiAKnagaTncs n NnpusBoAnTH A0
360iB.

= [licns KOXXHOro BUKOPUCTaHHS peTenbHO NpoMuBa-
TN Hacoc abo nepekavyBaTn Yepes HbOro YUCTY
Bogy.

Lle ocobnmBo BaxxnuBo nicnsi BiAkayky Xmnopucroi
BoAM abo iHWKX piguH, K 3anuwarTb ocag.
BuTsArHyTH Wwrencenb 3 po3eTku.

TexHi4yHe 06cnyroByBaHHA

Hacoc He notpebye TexHIYHOro 06CnyroByBaHHS.

TpaHcnopTyBaHHSA

AN  OBEPEXHO

[ns 3anobizaHHs HewacHUM gunadkam ma mpasmy-

8aHHIO Npu mpaHcropmyeaHHi npunady cid npuliHs-

mu 0o ysaau eaey npunady (0us. po30in "TexHiqyHi

OaHi").

=> TligHiMaTn i nepeHOCUTH HacoC TiNbKK 3a PYKOSITKY
NSt NepeHeceHHs!.

= [1ns TpaHCcnopTyBaHHSA NPUCTPOIO Ha MaLUMHI cnif,
BXWTW 3aXOfiB Bif 3CYBY NPUCTPOIO.
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AN OBEPE)XHO

[ns 3anobieaHHsA HewacHUM surnadkam ma mpasmy-
8aHHI0 npu subopi micusi 36epizaHHs npunady crid npu-
UHamu 0o ysaeu eaey npunady (0us. po30in "TexHi4Hi

36epiraHHsa Hacoca

= [IOBHICTIO CMIOPOXHUTY | BUCYLUUTH.
= 36epiraTv B 3axuLLEHOMY Bif MOPO3Yy NPUMILLIEHHI.

OaHi").
Cne JNibHe OCHalleHHsA
2.997-100.0 TKaHUHHWUIA WNaHr, KOMANekT  TkaHWHHWMIA LWnaHr Fexible 1 1/4 "3 xomyTom ans wnaxra (30-40 mm)
i 6apaHUeBVM rBUHTOM ANs NigKNtoYeHHst 6e3 iIHCTPYMEHTIB.
Oco6n1BO pekoMeHA0BaHO ANst 3arnnBHMX HAcoCIB, LLO BiAKaYvyloTb
Benuki o6'emu Boaun.
Makc. po6ouunin Tuck: 5 6ap
2.997-201.0 PinbTp rpy6boro o4nLLEHHS Be3BiaMOBHUIA Ta NPOCTWIA B yCTaHOBL (inbTp rpy6oro o4nLLeHHs
Ons 3arnMbHUX HacociB, Ma-  3axuLwae 3arnnbHUI Hacoc, TUM caMmyM 36inbLUYHOYN NOTO ekcnya-
TNEHbKNIA TauinHy HaginHICTb.
6.997-359.0 CnonyyHa getanb Hacoca G1 [nsa HacociB i3 3'egHanbHUM pisbbneHHsm G1 (33,3 mm) Ta wnaxra-
(33,3 Mm), BKI1. 3BOPOTHIl kna- Mu fiametpom 3/4" i 1", BkNovaoum HakngHy ranky, LNaHroBui Xo-
naH MyT, NSIOCKe YLLiNbHEHHS Ta 3BOPOTHMIA KnanaH.
6.997-347.0 CnipanbHui WwnaHr, wo npo- Npogaetbcs Ha MeTpu, ANS HApPi3KM OKPEMMX LUNaHriB HeobxigHoT
naetbes Ha MeTpu, 25 M, 3/4" QOBXKUHM.
6.997-346.0 CnipanbHuii WwnaHr, Wwo npo- NpoaaeTbea Ha METPU, ANt HAPI3KM OKPEMUX LUMAHTiB HeobXiaHOT
naetbes Ha MeTpu, 25 M, 1" JOBXUHM.
2.645-142.0 LWnanr PrimoFlex, 25 m, 3/4" Caposwui wnaHr 3 6e3dtanatoBoro matepiany giametpom 3/4" ons
BiABOAY BOAW.
2.645-247.0 LLUnanr PrimoFlex, 50 m, 1" CapoBuii wnaHr 3 6esdranatoBoro matepiany giametpom 1" ans

BiABOAY BOAW.

HDonomora an HeHHs1 Henonap,

AN HEBE3IMEKA

Heb6eaneka ypaxeHHs enekmpocmpymom!

Lo6 yHukHymu Hebesmneku, peMoHmM i ycmaHoeKy 3anacHux 0emarel no8uHHi BUKOHy8amu mifbKu aemopu308aHi
cepsicHi yeHmpu.

HecnpagBHicTb
Hacoc npautoe, ane He nepekavye.

MpuyunHa
MoBiTpsi B Hacoci

YcyHeHHs

Kinbka pasiB BUAHATY 11 BCTaBUTU BUIT-
Ky Hacoca, Noku He NOYHEeTbCSH BCMOK-
TYBaHHS pigyHu

BUTArHYyTM MepexHy BUNKY i npoyn-
CTWUTU 30HY BCMOKTYBaHHSI.

Mo moxnuBocTi, rMmbLue onycTuTn Ha-
COC B piiHy, L0 NepekadyeTbest, abo
LiiTn, SIK onncaHo B po3aini "Pexum

3oHa BCMOKTYBaHHS 3acMiTunacs

(TinbKX B py4HOMY pexumi poboTn)
NoBepXHS BOAW 3HAXOAUTLCS HUXYe
MiHiManbHOro piBHA BOAM

po6oTn".
Hacoc He 3anyckaeTtbes abo panToBo [lepepuBaHHA nofayi XUBNEeHHS MepeBipnTK 3an06iKHUKK | enekTpuy-
3yNUHUBCA B Xofi poboTn Hi 3'egHaHHs

3axucHe TepMoperne BUMKHYO Hacoc
BHacnifoK neperpisy.

BuTsirHyT! MEpexHy BUIKY, AaTt Hacocy
OXOIOHYTW, MPOYNCTUATH 30HY BCMOKTY-
BaHHS, yHUKaTV ekcrnyartalii B cyxy

YacTku 6Gpyay 3abunucs B 30Hi BCMOK-
TyBaHHS

BuTArHyTM MepexHy BUNKY i npoun-
CTWUTU 30HY BCMOKTYBaHHSI.

MonnaBKOBWI BUMUKAY 3YMNUHSIE Ha-
coc

nepeBileTl/l NOJIOXKEeHHA NonnaBKoBO-
ro BUMMKava.

3Hu3unacst NpoAyKTUBHICTb Nepeka-
YyBaHHS

3oHa BCMOKTYBaHHA 3acmiTunacs

BuTArHyTM MepexHy BUMKy i npoun-
CTWUTU 30HY BCMOKTYBaHHSI.

3aHaaTo Mana nNpoayKTUBHICTb nepe-
KayyBaHHsI

MpoayKTMBHICTE NepekavyBaHHs Ha-
coca 3anexuTb Bif BUCOTU Nepekady-
BaHHSA, AiameTpa ¥ AOBXWHW LUnaHra

CTexuTn 3a MakcMmManbHO BUCOTO
nepekayyBaHHsi, AVB. Po3ain "TexHiy-
Hi gaHi", Nnpy HeobxigHoCTi B3STM
wnaHr Ginbworo giameTpy abo kopoT-
UMW LUMaHr.

3'eaHaHHst Quick-Connect He Bigkpu-
BaETHCS | HE 3aKPUBAETHLCS.

3abpyaHeHHst B cucTeMi po3'eMiB.

3HATM Ta O4YUCTUTK 3aTHUCKaY.

112
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TexHiyHi gaHi

SP 1 Dirt SP 2 Flat SP 3 Dirt
Hanpyra \% 230-240V 230-240V 230-240V
Twn cTpymy Hz 50 50 50
MMOTYXHICTb P oyivancia w 250 250 350
Makc. 06'em nepekayyBaHHs I/h 5500 6000 7000
Makc. Tuck bar 0,45 0,5 0,6
Makc. BucoTa nepekadyBaHHs m 4,5 5 6
Makc. rnmbumHa onyckaHHs m 7 7 7
Makc. po3mip 4acTok, 4ONyCTUMUX mm 20 5 20
Ons nepekadyBaHHS
MiHimanbHuiA piBeHb pianHn (py4Huii  mm 60 7 60
pexum)
PiBeHb 3anuLuky pigyHun mm 25 1 25
Bara (6e3 obnagHaHHs) kg 3,7 3,7 4,2

Mosknuei 3MiHU y KOHCMPpYyKyii npucmpoto!

m 10m = 0,1MPa (1bar)
8
7
6
5 So
3,
a Sp O/)7
24
3 SO &
70'
2 Y
4

» x1000 I/h
8

Moxnueuit o6car nogadi TMM GinbLUNiA:

4YMM MEHLLA BUCOTa NepekayyBaHHs;
YuM BinbLUKIA fiaMeTp BUKOPUCTOBYBAHWX LUAHTIB;
YMM KOPOTLLUWNIA BUKOPUCTOBYBAHWI LLUNAHT;

YMM MEHLUE NafiHHS TUCKY, OGyMOBJ‘IeHe npueaHaHHAM 0O4aTKOBOIro obnagHaHHs.

UK-4
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ByibIMbIHBI3ABI anFaLl peT KonaaHy
A angpliHAa ocCbl icke Nanganaxy

HYCKayIbIFbIH )XOHe KaMTbInFaH
Kayincisaik 6omMblHLLA HyCcKaynapAbl OKbIMN LUbIFbIHBI3.
Onapra caii apekeT eTiHi3. KitanTapapblH ekeyiH ae
KEeRiHri nanganaHy yLiH Hemece ocbl ByibIMAbl KeniH
naviganaHaTblH TyfFanap yLWiH cakran KOMbIHbI3.

Ma3smyHbI

Keningeme KK 1
KopLuafraH opTaHbl Kopray KK 1
By#ibiM cunaTtTamach! KK 1
ByiibiMabl MakcaTbiHa calikec kongaHy KK 1
Pykcar etinreH anpgan kotapbinaTbiH
CYMBIKTBIKTAP « . v vvvve e KK 1
By#ibiMAabl icke Kocy KK 2
Kongany KK 2
ABTOMaTThI XXenaeTy koHablprbichl KK 2
ABTOMATTbI PEXUM . . . .. ... .. KK 2
operTTeri pexum . .. ... ... ... KK 2
XKymMbICTbI asikTay KK 2
YeHpey KK 3
Tacbimangay KK 3
By/bIMHbIH CaKTanbIHybl KK 3
CopanTbl cakTay. . .. ........ KK 3
ApHaliibl xabablkTap KK 3
Kepneprinep 6onfaHga kemek any KK 3
TexHukanblk ManimeTTep KK 4

ByiibiMaapbIMbI3 YLUiH 8p enge ayanTbl eTiM
CepiKTecTepiMi3 TapanblHaH LbiFapbinaTbiH Keningeme
LwapTTapsbl kywTe 6onaabl. Erep matepvanaapabiy
akaynblfbl Hemece AanbiHaay 6apbiCbiHAAFbI
kaTenikrep Tabbinca, 6i3 bIKTMMan akaynblkTapapl
Kenin Mepsimi iLiHae akbICbI3 xeHaenmis. Kenin mepsimi
iwiHge HapasbinbikTapbiHbI3 6onca, acnanTbl caTkaH
cayna MekemeciHe HeMece XXakblHAaFbl eKineTTi
CEpBUCTIK KbI3MET KOpCeTy OPHbIHa caTbIn any yeriH
KepceTin, xabapnacbiHbI3.

©HAipinreH KyHi KepceTinreH Typ KkecteciHae
LwmdpraHfFaH.
YKeke caHaapablH MafFblHachkl kenecigen 6onagpl:

Mbicanbi: 30190

3 OHAipinreH Xbinbl

0  ©HgipinreH facbipbl

1 ©OHAIpINreH OHXbINAbIK

9 OHAipinreH anblHbIH, eKiHLLi CaHbl
0 ©HAipinreH amblHbIH GipiHLWI caHbl

CoHbImMeH 6yn mbicanga 30190 koabl
09 /(2)013 eHaipinreH kyHiH 6ingipeai.

dupmanblk TakTanLa )ancelpMacbiH GyibiMHaH anbin
TacTayra 6onmaiigpbl. Kancbipma anblHFaHHaH KeniH
Keninaik Kywwi >xonblnagbl.

KoplwafaH opTaHbl KopFay

@9 KanTtay matepuanaapbl ekiHwi eHaeyre
Xapamapl. KantamaHbl yii KOKbICbIHA
NakTbipMayblHbI3Abl CypaMbI3, onapAbl eKiHLi
eHAaey YLiH 6enek KoMbIHbI3.

X" Ecki kypbinFbinapaa Gararbl, Kaiita eHgeyre
N 6onatbliH MaTepuangap 6ap. CoHabIKTaH ecki
GyMibiMaapabl apHambl XUHakTay xynenepi
apKbinbl KanTa eHaeHis.
KypambiHAaafbl 3aTTap Typanbl aHbIKTamanap
(REACH)
ByMbIMHBIH KypambiHAaFbl 3aTTap Typanbl COHfbl
MarFnyMaTTapabl acTblifa KepceTinreH NHTepHeT
6eTTepimMiaae oku anacbi3:
www.kaercher.com/REACH

Bynbim cunaTtramacsl

Tacbimangay TyTkachl

OneKTp Tokka kocy kabeni MeH aluachl

BekiTkiL (aybICTbIPbIN-KOCKbILLI)
AybICTbIPbIN-KOCKbILL

Quick-Connect

ABTOMATTbI XXENAETY KOHAbIPFbICHI

BaiinaHbic wtyuepi (1% “ LWWnaHr KocbinbIMbl XXoHe
G1 6ypaHgachb)

8 Tipektep (SP 2 Flat, xxuHanmansbl)

BynbiMAabl MakKcaTbliHa COMKeC KonaaHy

Byn Kypbinfbl Xeke KonaaHbiCka apHanfaH xaHe
©eHAIpICTiKk MakcaTTapMeH KonaaHblnyFa apHanmaraH.
ByibIM LWbIFapyLLbl, MakcaTbiHa COMKeC KenmereH
KonaaHy Hemece kaTe KonaaHy apKblnbl nanga
6onaTblH 3usiHAAp YLWiH keningeme 6epmeni.

Byibiv eH angbiMeH fumapat 6eniktepiHae cy
HacbinfaH xafganga KypraTyFa, coHaaii-ak,
caybITTapAaH cyabl CopbIn Kipridy XaHe copsbin
LblFapyFa, LyHKbIpNap MeH LiaxtanapgaH cy
LblFapyFa XaHe kaiiblk NeH sixTanapaaH cy 6ocatyra
apHanfaH (TyLubl Cy xaraanbiHaa).

H¥CKAY

ByibiMAap! y34iKCi3 Copy XyMbICbI YLUIH (Mblcansbl,
LbIFAHaKTarbl Y3AiKCi3 Cy aHanbIMbl) HemMece TypaKTbl
KOHAbIPFbl (MbICasbl, KeTepy xyrenepi, bypkak copabbl)
peTiHAe naaanaHyra 6onvaiapl.

NO OB WN -

Pykcart eTinreH angan KotapbinatbiH
CYMbIKTbIKTap

Benrini 6ip nactaHy aeHreniHgeri Tywbl cy
BacceliH cybl (TONbIKTbIPY MernLepi angbiH ana
GenrineHyi kaxeT)

B OKyrbiw cinTi

SP 1 xaHe SP 3 Dirt (kip cy copabbl)

B 20 MM wamacblHAa nacTaHy AeHreui aHbikTanfaH

cy
SP 2 Flat (Ta3a cy copabbl)
B 5 MM WwamacbiHaa nacTaHy AeHreni aHbIkTanfaH cy
A KAyIN
XapakatTaHy kayni, 3akeimgany kayni 6ap! Ynel, Te3
XKaHaTblH Hemece XapbInFbil 3aTTap (Mbicansl,
6EeH3VH, KePOCWH, HATPOCINTINEp), Mannap, MyHan
eHiMAaepi, Ty3abl Cy MeH AopeTxaHa Cybl XaHe cyFa
KaparaHaa akKbILWTbIFbl TOMEH NacTaHFaH cyapl
KoTapyfra 6onmanapl. TacbiMangaHaTbiH
CyMbIKTbIKTapAbIH TemnepaTtypacsl 5 °C xaHe 35 °C
apanbifbiHaa 6onybl THiC.
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BynbiMAbl icke Kocy

HYCKAY

LLnaHr y3blHAbIFbI KAHLLIAMA KbICKa HE LWnaHr guameTpi

KaHLwamMa ynkeH 6onca, coprbinay KyLli CoHLiama

ofapbl 6onagbl.

CopanTblH 6iTenyiHe xxon 6epmey yLiH 1%4 “-HeH KiLui

LnaHr AvameTprnepiiae anabiH ana tasanay cyariciH

(kocankbl kepek-apakTapabl KapaHbi3)

navaanaHbliHbI3.

Copan KoCbICbIbIMbl EHFi3Y XyeciMeH xabablkTanfaH

(Quick Connect).

BarnaHbic WwTyuepi byinbiMaa opHaTbinMaraH Kyiae

6onaapl.

Cypem

= bBaiinaHbic WTYLEpiH anbin TacTtay ywiH Quick
Connect (cyp TyiiMe) GacbiHbI3.

Cypeml[=

= LUnaHr KbICKbILbIH LWMAHFIre XbIHKbITbIHbBI3.

%“ Hemece 1“ WNaHriHi NnarMganaHraH Kesge:

= Coprbl XanfarblLLblH xanray benirimeH
6arinaHbICTbIpyFa apHanFaH bekiTne (apHaiibl
KOCbIMLUA Kypanaapabl KepiHi3).

= LUnaHriHi copfbl XanfarblLblHA Kipri3in UTepiHi3 ae,
LUNAHT KbICKbILLBIH KAaTanTbIHbI3.

= bBawnaHbic wryuepid Quick Connect iwiHe
KbIMDKbITBIHbI3.

1%, “ wnaHriciH nanganaxraH Kesge:

= LWnaHriHi 6annaHbIC WTyLUepiHe XbImKbIThIM,
LUMaHT KbICKbILbIMEH BeKiTiHi3.

= bBavinaHbic wryuepiH Quick Connect iwiHe
KbIMKbITBIHbI3.

Cypeml®

= TipekTi awy, xaby (SP 2 Flat - "KongaHy" 6enimin
KapaHpi3).

= CopanTtbl 6epik acTblHFbl 6eTke KoTapbinaTblH
CYMbIKTbIKKa Gepik OpHaTbIHBI3 HeMece TyTka
apkbinbl 6ekiTinreH apkaHMeH 6onaTbiHpbI3.

HYCKAY

Coprblnay aiMarbl KOKbiCneH ByFaTTanmaybl Tuic.

AcTbIHFbI 6eT xabblickak 6onFaHaa, copanTbl Kiprilke

HeMece OfaH CaiikeC 6eTke KOMbIHbI3.

CopanTblH KenaeHeH )aTkaHblHa Ke3 XeTKi3iHi3.

CopanTbl kabeni He LWnaHriciHeH TapTNaHbI3.

AN KAYIN

Tok coryOaH emipze Kayin 6ap!

CylibIKmbIK COPbINbIN XamKaH Ke30e cylbIKmblK
muemiH ycmay apkaHbIH Hemece backa Oa Hapcenepoi
(Mbicarnbl, ¢y KybbiprnapbiHblH WbIFbIHKbI Xepepi,
Xakmaynap, m.6.) ycmamaHbi3.

ABTOMAaTThI xKengety KOHAbIPFbICHI

Cypem[s]

CyMbIKTbIK GUiKTiri TOMeH BonFaHaa, copbinybl He
copanTa cakranybl MyMKiH aya aBToOMaTTbl XenaeTy
KOHAbIPFbICHI @pKbinbl LWbiFapbinagbl. OFaH koca, 6yn
xKepae CyMbIKTbIK Ta LUbIFybl MYMKIH.

Erep TemeH cyibIKTbIK AeHrefiHae copanTa copy
Macerieci OpblH anca, copfblnay apekeTiHe kongay
KePCETY YLLUIH Xeninik Wwrekepai GipHeLue peT wWhiFapbin
XanraHpl3.

ABTOMaTTbI PeXum

Cypem(®

= Copyabl 6acTay yLUiH KaXeTiHLe TipeKTi alblHbI3
(SP 2 Flat).

HYCKAY

TipekTi awwy MiHAETTI TYpAe KaxeT eMec, TipekTi ally

apKbinbl YIIKEH COpFbinay KylUiHe xeTyre 6onapil.

Cypem

HYCKAY

ABTOMATTbI PEXUMAE aybICThIPbIN-KOCKbILL COPFbinay

npoueciH aBTomaTTbl Typae 6ackapaabl.

AybICTbIPbIN-KOCKbILL KOTEPINreH CyMbIKTbIK AeHrewi

apkbInbl Kocy BuikTiriHe >xeTkeH coH copan bipaeH

Kocbinagbl.

AybICTbIPbIN-KOCKbILL TOMEHAETINreH CYMbIKTbIK AEHreni

apkbinbl ewipy GuikTiriHe xeTkeH coH copan GipaeH

eweai.

AybICTbIPbIN-KOCKbILITBIH €PKiH KOo3FanyblHa keningik

Gepinyi Tuic.

Kocy 6wikTiriH/ewwipy GuiKTiriH ToMeHaeri kecteaeH

KapaHpl3:

MuH./makc. SP 1 Dirt SP 2Flat SP 3 Dirt

Kocy 6uikTiri cm* 43 /50 36/44 43/50

Ouwipy 6wmikTiri cm* 18 /30 15/24 18730

*Kocy 6uikmiei aybicmbipbIn-KOCKbIWUMbIH KyUiHe

6alinaHbicmbl ©32eweneHyi MyMKiH.

= OneKTp allacblH 3NeKTp po3eTkacblHa carnbiHbI3.

oaeTTeri pexum

Cypem(@

= Copyabl 6acTay yLiH TipekTi xabbiHpI3 (SP 2 Flat).

HY¥CKAY

TipekTixaby apKbinbl KONMeH 6ackapy pexumiHge 1 Mm

Kanablk CYMbIKTbIK OUIKTIriHEe AeNiH CYMbIKTbIKTbI TEric

coprbinayra 6onagbl.

Cypem

= AybICTbIPbIN-KOCKBILLTbI GEKITKiLLIKe XOoFapbl kapai
BeKiTiHi3.

HY¥CKAY

KonmeH 6ackapy pexuMiHge copan TypakTbl KOCbIMbIn

Typaabl.

Copan KonmeH 6ackapy pexvmiHae e3airiHeH copFbinaybl

YLLIH, CYMbIKTbIK AeHrevii kem AereHae 60 mm (SP 1 xoHe 3

Dirt) Hemece 7 Mm (SP 2 Flat) kypyb! Tvic.

Copan 25 mm (SP 1 xaHe 3 Dirt) Hemece 1 mm (SP 2

Flat) kanaplk CyMbIKTbIK OMiKTiriHE AeliH koTapa anaabl.

BepinreH kanablk CybIKTbIK OMIKTiriHE TEK KONMMEH

backapy pexumiHae xeTtyre 6onagbl.

= OneKTp alacbiH 3NeKTp po3eTkacblHa CanbiHbI3.

HA3AP AY[APbIHbI3

3akbimaany kayni! Kyprak aya afbiHbl ©TiIMHIH apTyblHa

aKenefi, copanTbl KONIMeH Gackapy pexvumiHae

6akbinaycbl3 kanablpMaHbi3. Kyprak aya afblHbl OpbIH

anfaHga 6ipaeH ewwipiHia.

XyMbIcThbl asikTay

HYCKAY

KoKbIC XMHanbIN, akaynbikTapra anapbin CoFybl MyMKiH.

= Op KongjaHydaH KewiH Ta3a cyabl WhbiFapbiHbI3
Hemece copanThl Xakcbinan LwaibliHbI3.
Byn acipece xnopnbl cyasl He 6acka
CYMbIKTbIKTApAb! LWblfapFaH ke3ae opbiH anaabl,
KangplkTap nanga 6onagpl.

= 3neKTp awacklH 3NeKTp po3eTkachbiHaH LblFapbin
anblHpI3.
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Copan KbI3MeT kepceTyai KaxeT eTnenai. PiN ASAﬂﬂAHbIB
Anammap meH 3akbimOapdbl 60n0bipmay ywiH cakmay
- Tacbimanpay opbIHOapbiH maHOaraH ke30e KypandblH carmarbiHa
AN  ABAUIIAHbI3 Ha3sap aydapblHbI3 (MexHuUKarbiK 0epekmepoi
Anammap mMeH 3akbiMOapdbl 60510bIpMay yWiH KapaHbi3).

Kypandbl macbimandaraH ke30e canmarbiHa Hasap
ay0apblHbI3.(mexHuKarblk 0epekmepoi KapaHbi3). CopanTb! cakray

= CopanTbl TYTKa apKbibl KeTepin TacbiManaaHbl3. = CopanTbl TonbiFbIMEH 60caTbIn, KeNTipiHi3.
= KenikTe TacbiMangay ywiH 6yibiMAabl CbipFaHan = CopanTbl as3abl eMec XepAae cakTay Kepek.
KETyAEeH KopFan KOWbIHbI3.

ApHaWbl xxabablKrap

2.997-100.0 ToKbIMa LWNaHr XWblHbI Kypancbli3 KocbinbiMFa apHanfFaH enTipi 6ypaHaacb! 6ap wnaHr
KbicKbILLbl (30 - 40 Mm) Gap vinimai 1 1/4 TokbIManb! LNaHr.
Scipece ynkeH Cy MerLIepnepiH koTapfaH Ke3ae cyfa
6aTbipbinaTblH copanTap YLUiH yCblHbINaAb.
Makc. 3KyMbIC KbiCbIMbI: 5 6ap.
2.997-201.0 Cyra 6aTbipblnaTbiH copanka bepik api oHal naaanaHbinaTbiH anaplH ana Tasanay cyarici cyra
apHanfaH anaplH ana Tasanay 6aTtbipbinaTbiH cCopanTbl KOpFaiabl XaHe XYMbIC kayincisairiH
Cyarici, WwarblH apTTbipabl.
6.997-359.0 G1 (33,3 mm) copfbinapgbl G1 (33,3 mm) GypaHaans! oimackl 6ap coprbinap xoHe 3/4"
6annaHbICTbIPYLLbI 6ernik kepi  CoHbIMeH bipre 1" wWnaHrTap ywiH; 6ypanaa, Copfbl KbiCKbILLTAPbI,

KnanaHmeH Gipre pe3eHkeni apanblk XaHe kepi knanaHveH Gipre.

6.997-347.0 Cnvpanb Topi3Ai WwnaHr, Keke LUNaHr y3biHAbIFbIHA NabIKTan Kecyre apHarFaH MeTpriik Tayap.
MeTpnik Tayap, 25 m, 3/4*

6.997-346.0 Cnvpanb Topi3ai WwnaHr, YKeke LUNaHr y3biHAbIFbIHA NalbIKTan Kecyre apHarFaH MeTpriik Tayap.

meTpnik Tayap, 25 m, 1¢

2.645-142.0 PrimoFlex wnanrici, 25 M, 3/4" Cyapl Weirapyra apHanfaH kypaMmbiHga dtanart xok 3/4" 6ak
LUNaHrici.

2.645-247.0 PrimoFlex wnanrici, 50 m, 1" Cyapl Whifapyfa apHanfaH kypambliHaa dpranat xok 1" 6ak wnaHrici.

Kepeprinep 6onfaHaa kemek any

AN KAYIN

Tok corydaH emipze Kayin 6ap!

By3binydsl 6ondbipmay ywiH, XeHOey XyMbicmapb! MeH Kocaskbl 6eueKmepiH opHamy XyMbicmap mek KaHa
oCbl XyMbicmap YWwiH pykcamsi 6ap apHalibl MamaHOap apKbiribl aybICMbIPMbII anybiHbI3 Muic.

Macene Ceben LWewim
Copan kocynbl, 6ipak xymbIC Copan iwiHge aya 6ap Copan iwinaeri CymbIKTbIK Tyren arybl
ictemengi. YLUiH Xeninik wrekepdi GipHelue peT
aXblpaTbin KOCY KaxeT.
Copy anmarbl 6iTenin kanFaH YKeninik WwWrekepai TapTbin, copy

arimarblH Ta3apTy Kepek.
(Tek apeTTeri pexumae) MuHuMmangbl  CopanTbl CopFbinaHaTbiH CyMbIKTbIKKa
Cy AeHreniHeH TeMeH cy mMenLuepi MYMKIHAirHLLE TepeHipek BaTbIpbiHbI3
Hemece "KonpgaHy" TapaybliHaa
KepceTinreHaen apekeT eTiHi3.

Copan kocbinvaiapl Hemece OnekTp Torbl axblpaTbiiabl CaKraHabIpFbiLLTap MeH 3NeKTpIik

KEeHeTTeH ToKTan kanapl. GavinaHbicTapabl TEKCEPIHi3.
TepMOKOCKbILL copanTbl WeKTEH Thic  Keninik wrekepai TapTbiHbI3, copanTbl
Kbl3yblH cebebiHeH axbipaTThbl CYbITbIHbI3, COPY aliMaFblH Ta3apTbiHbI3,

KypFaK XypicTi 6onabipmaHbI3.
KokpicTap copy anmarbiHaa kentenin 2Keninik LWTekepaj TapTbin, copy

KanfaH aiMarbIH Ta3apTy Kepex.
AybICTbIPbIN-KOCKbILL COpanTbl AybICTbIPbIN-KOCKBILITbIH, KyAiH
TOKTaTagbl TEKCEPIHi3.

Copy kabineTi Hawapnagbl Copy anmarbl 6iTenin kanFaH YKeninik WwWtekepaj TapTbin, copy

aniMarbIH TazapTy KEpek.




Macene Ceben

LWewim

Copy kabineTi azanabl

CopanTblH copy kabineTi copy kywiHe, Makcumangpsl coprbinay buikTiriHe
LUNaHr AMaMeTPiHE XeHe LUnaHr
y3blHAbIFbIHA BalinaHbICTbl 6onagb!

Hasap ayAapbiHbI3, TEXHUKAIbIK
ManiMeTTepai kapaHbI3, YIKeHipek
LUNaHr AnameTpiH Hemece Kbicka
Y3blHAbIFbIH TaHAaHbI3.

Quick Connect awwyra He xabyra EHri3y xyneci kipneHreH.

6onmanapl.

KbICKbILLTBI @anbin Tactan Ta3anaHpl3.

TexHuKanblK ManimeTTep

SP 1 Dirt SP 2 Flat SP 3 Dirt
OnekTp KepHeyi \% 230-240V 230-240V 230-240V
3nekTp ToK Typi Hz 50 50 50
HomuHangblk KyaTTbinbifsl P w 250 250 350
Makc. 6epinic kenemi I/h 5500 6000 7000
Makc. Kywwi bar 0,45 0,5 0,6
Makc. KbiCbiM m 45 5 6
Makc. 6aty TepeHairi m 7 7 7
CopblinaTblH KOKbICTapAblH Makc. mm 20 5 20
Kenemi
MuHUManabl CyMbIKTbIK GUIKTIri mm 60 7 60
(konmeH Gackapy pexumi)
Kanablk cyibIKTbIK GUiKTiri mm 25 1 25
ByMbIMHbIH Kepek-)apakTapcbl3 kg 3,7 3,7 4,2
canwvarbl

TexHukanbik e32epicmep natida 60sbIn Kanybl MyMKiH!

3

=0 @ IS @ e = 6

10m = 0,1MPa (1bar)

» x1000 I/h
8

CopbinaTbiH CyibIKTBIKTBIH, bIKTUMan KeneMmi Keneci xafaanaa aptelk 6onags!:

- KbICbIM a3aiifaH calbIH

- KOnAaHbICTarbl LWNAHriHIH AnameTpi yrnkeH 6onfFaH cabiH
—  KOnAaHbICTaFbl LWNAHTIHIH Y3bIHABIFbI Kbicka GonFaH cavibiH
- XanfaHraH Kepek-xapak KbiCbiMAbl a3anTkaH canbiH

KK -4
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SP 1 Dirt SP 2 Flat SP 3 Dirt
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Alfred Kdarcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212



ODPULLUANBbHBIN OUNEP B YKPAUHE:
storgom.ua

FrPA®UK PABOTDI:
MH. - MNT1.: ¢ 8:30 no 18:30
C6.: ¢ 09:00 no 16:00
Bc.: ¢ 10:00 no 16:00

KOHTAKTbI:

+38 (044) 360-46-77
+38 (066) 77-395-77
+38 (097) 77-236-77
+38 (093) 360-46-77

JeTanbHoe onncaHue ToBapa:
https://storgom.ua/product/nasos-drenazhnyi-karcher-sp-1-dirt.html
Opyrne ToBapsbl: https://storgom.ua/drenazhnye-nasosy.html
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